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ÖNSÖZ 


Türkçe tarihin en eski zamanlarından günümüze kadar birçok farklı 
coğrafyanın, toplumun, dinin ve kültürün etkisiyle şekillenmiştir. Köklü bir geçmişe 
sahip olan ve çok geniş bir coğrafyayı kapsayan Türk Dilinin her bir devrinin 
araştırılması, bizden sonrakilerin bu çalışmalardan yararlanabilmesi için önem 


taşımaktadır. 


Çağatay Türkçesi, XV. yüzyılın başlarından XX. yüzyılın başlarına kadarki 
uzun dönemde Doğu Türklüğünün konuşma ve yazı dili olmuştur. XX. yüzyıllarda 
yerini Özbek Türkçesine bırakmıştır. Bu çalışma, Çağatay Türkçesinin en önemli 
temsilcilerinden ve aynı zamanda Babür İmparatorluğunun kurucusu olan Zahireddin 
Muhammed Bâbür'ün Bâbür Divanı isimli eserinin Türkiye Türkçesine aktarımıdır. 
Çağatay Türkçesi dönemine ait olan bu eser üzerinde yapılacak olan bu çalışma, 
dönemin dil ve kültür yapısının daha iyi anlaşılmasını sağlayacak ve Çağatay 


Türkçesi üzerine çalışma yapacak araştırmacılara kolaylık sunacaktır. 


Bu çalışmada hem konunun belirlenmesinde hem de çalışma sürecinde 
yanımda olan ve yardımlarını esirgemeyen değerli tez danışmanım Doç. Dr. Serpil 


SOYDAN'a teşekkürlerimi sunuyorum. 


Seher YILDIZ 
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Çağatay Türkçesi, Kuzey-Doğu Türkçesinin ikinci döneminin adıdır. XV. 
yüzyıl başlarında başlayıp XX. yüzyıl başlarına kadar devam eden edebi bir dildir. 
Çalışmamıza konu olan Bâbür Divanı adlı eser Babür İmparatorluğunun kurucusu 


Zahireddin Muhammed Bâbür tarafından kaleme alınmıştır. 


Bâbür Divanı ile ilgili yapılan çalışmalar genelde gramer çalışmaları 
şeklindedir. Eser taşıdığı orijinallik ve şiirsel anlatım açısından sadece gramer olarak 
değil anlam konusu açısından da önemli malzemeler içermektedir. Bâbür Divanı, 
dilindeki yalınlık ve tasvirlerindeki canlılık ile Türk dili ve edebiyatının en önemli 
metinlerinden birisidir. Yapılan araştırmalar sonucu eserin Türkiye Türkçesine 
aktarılmadığı tespit edilmiştir. Çağatay sahası açısından önemli bir eserin Türkiye 


Türkçesine aktarılmasının faydalı olacağı düşüncesiyle bu çalışma yapılmıştır. 


Bu çalışmada öncelikle Çağatay Türkçesi ve Çağatay edebiyatı, bu dönemde 
yetişmiş önemli isimler ve sonrasında Bâbür Divanı ve Bâbür hakkında bilgiler 
verilecektir. Bâbür Divanı'nın Türkiye Türkçesine aktarımı sırasında Bilal Yücel'in 
hazırlamış olduğu Bâbür Divanı (Gramer-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım) isimli kitabı esas 
alınmış olup transkripsiyonlu metinden faydalanılmıştır. Ayrıca Bâbür Divanı'nın 
Türkiye Türkçesine aktarımı sırasında Arapça ve Farsça kelimelerin anlamları için 
Osmanlıca-Türkçe ve diğer kelimeler için Çağatay sahasına ait sözlüklerden 
yararlanılmıştır. Çalışmada yöntem olarak Bâbür Divanı'ndaki ilgili beyitler yazılmış 


ve hemen altında ise beyit açıklamasına yer verilmiştir. 


Bâbür Divanı'nın Türkiye Türkçesine aktarılması hem eserin daha iyi 


anlaşılmasına hem de dönemin kültür ve dil yapısına ışık tutmada yararlı olacaktır. 


Anahtar Kelimeler: Bâbür Divanı, Bâbür, Çağatay Türkçesi, Türkiye Türkçesine 


aktarma 
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Chagatai Turkish is the name of the second period of North-East Turkish. It is 
a literary language that began in the early 15th century and continued until the early 
20th century. The Babur Divan, which is the subject of our study, was written by 
Zahireddin Muhammed Babur the founder of the Babur Empire. 


The studies Babur Divan are generally in the form of grammer studies. In 
terms of originality and poetic expression, the work contains important materials not 
only grammaticially but also in terms of meaning. With its simplicity in the Babur 
Divan language and the vividness of its descriptions, it is one of the most important 
texts of Turkish Language and literature. As a result of the researches, it was 
determined that the work was not translated to the Turkish language of Turkey. This 
study was carried out with the idea that it would be beneficial to translated an 


important work in terms of Chagatai field to the Turkish language of Turkey. 


In this study, first information will be given about Chagatai Turkish and 
Chagatai literature, important names that have been raised during this period and then 
about Babur Divan and Babur. During the translation of the Babur Divan into Turkish 
of Turkey, the book titled Babur Divan (Grammer-Text-Dictionary-Verbatim 
Printing) prepared by Bilal Yücel was taken as a basis and the transcriptional text was 
used. In addition, during the translation of the Babur Divan to Turkish of Turkey, 
Ottomon-Turkish for the meanings of Arabic and Persian words and Chagatai field 
dictionaries were used for other words. In the study, the relevant couplets in the Babür 
Divan were written as a method and couplet explanation was included just below. The 
translation of the Babur Divan into Turkish will be useful both in better understanding 
the work and in shedding light on the cultural and linguistic structure of the period. 


Keywords: Babur Divan, Babur, Chagatai Turkish, Turkish, Transferring to Turkey 
Turkish 
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GİRİŞ 


Araştırmanın Amacı 
Bâbür Divanı isimli eser Babür İmparatorluğunun kurucusu olan Zahireddin 
Muhammed Bâbür tarafından kaleme alınmıştır. Bâbür Divanı ile ilgili daha önce 


farklı çalışmalar yapılmış olsa da Türkiye Türkçesine aktarılmamıştır. 


Eser Türkiye Türkçesine aktarılarak muhtevası ortaya konmaya çalışılmıştır. 
Eserin daha anlaşılabilir olması için eserin ait olduğu döneme ilişkin kültürel 


özelliklerle dil özellikleri göz önünde bulundurulmuştur. 


Bâbür Divanı'nın Türkiye Türkçesine aktarılması, dönemin dil ve kültür 
yapısının daha iyi anlaşılmasını sağlayacaktır. Çağatay Türkçesi üzerinde çalışma 


yapacak araştırmacılara bir kolaylık sağlaması amaçlanmıştır. 


Araştırmanın Önemi 

Yapılan araştırmalar sonucunda Bâbür Divanı ile ilgili yapılan çalışmaların 
yeterli düzeyde olmadığı dikkati çekmektedir. Eser üzerine Bilal Yücel Bâbür Divanı 
(Gramer-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım) isimli bir çalışma ile Bâbür Divanı'nı 
transkripsiyonlu metin hâlinde aktarmıştır. Bâbür Divanı ile ilgili yapılan çalışmalar 
genelde gramer çalışmaları şeklindedir ya da Çağatay Türkçesi sahasında yapılan 
anlam ve gramer çalışmaları gibi pek çok çalışmalarda kaynak eser olarak 


kullanılmıştır. 


Eserin taşıdığı orijinallik ve şiirsel anlatım açısından sadece gramer olarak 


değil anlam konusu açısından da önemli malzemeler içermektedir. 


Bâbür Divanı, Bâbür'ün şiirlerinin bir arada bulunduğu bir eserdir. Bâbür 
Divanı, dilindeki yalınlık ve tasvirlerindeki canlılık ile Türk dili ve edebiyatının en 
önemli eserlerinden birisidir. Bu durum Bâbür Divanı ile ilgili çeşitli çalışmaların 


yapılmasını elzem kılmıştır. 


Araştırmanın Yöntemi 


Bâbür Divanı'nın Türkiye Türkçesine aktarımı yapılırken öncelikle Bilal 
Yücel'in hazırlamış olduğu Bâbür Divanı (Gramer-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım) isimli 


kitaptaki transkripsiyonlu metin esas alınmıştır ve bu kitaptaki beyitler aktarılmıştır. 


Çalışmada ayrıca Çağatay Türkçesi, Çağatay edebiyatı ve dönemin önde gelen 


isimleri hakkında bilgiler verilmiştir. 


Beyitlerin aktarımı sırasında dönemin dil yapısı dikkate alınmıştır. Bu hususta 
Mustafa Argunşah'ın Tarihi Türk Lehçeleri Çağatay Türkçesi ve Janos Eckmann'ın 
Çağatayca El Kitabı isimli eserleri başta olmak üzere bu alanda yapılmış pek çok 


kitap ve tezden yararlanılmıştır. 


Bâbür Divanı'nın Türkiye Türkçesine tam ve doğru bir şekilde aktarılması için 
başta Suat Ünlü'nün Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Farhad Rahimi'nin Feragi'nin 
Çağatay Türkçesi Sözlüğü ve Fethali Kaçar'ın Çağatay Türkçesi Sözlüğü, Fikret 
Turan'ın Çağatayca Manzum Sözlük (Nisab-ı Türki), Besim Atalay'ın Abuşka Lugatı- 
Çağatayca Sözlük isimli eserleri gibi çeşitli sözlüklerden faydalanılmıştır. Ayrıca 
Bâbür Divanı'nda geçen Arapça-Farsça kelimelerin anlamları için ise Ferit 
Devellioğlu'nun hazırlamış olduğu Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat'tan 


yararlanılmıştır. 


Aktarımın birebir yapılamadığı yerlerde ise metin bütünlüğü göz önüne 


alınarak bağlama göre aktarım dikkatli bir şekilde gerçekleştirilmiştir. 


Çalışmada önce beyit verilmiştir. Hemen altında ise günümüz Türkçesine 
çevirisi bulunmaktadır. Gazeller üstte numaralandırılmış olup beyit numaraları ise 


beytin hemen yanında verilmiştir. 
Araştırmanın Sınırlılıkları 


Çalışma müstakil bir eserin Türkiye Türkçesine aktarımı olduğu için tek 
eserden yararlanılmıştır. Yararlanmış olduğumuz bu eser Çağatay Türkçesi dönemini 
kapsayan ve Babür İmparatorluğunun kurucusu olan Zahireddin Muhammed Bâbür 
tarafından yazılan ve transkripsiyonlu metin hâlinde de Bilal Yücel tarafından 


aktarılan Bâbür Divanı'dır. Çalışmada Bâbür Divanı isimli eserden başka herhangi bir 


eserden yararlanılmamış olup eserin Türkiye Türkçesine aktarımı sırasında çeşitli 


sözlüklerden yararlanılmıştır. 


BİRİNCİ BÖLÜM 
1.1. ÇAĞATAY TÜRKÇESİ 


Çağatay Türkçesi, XV. yüzyılın başlarından XX. yüzyılın başlarına kadar 
yaklaşık olarak Osmanlı Devleti dışında kalan Asya'daki Doğu Türklüğünün yazı 
dilidir. 

“Çağatay Türkçesi, XV. yüzyıldan itibaren Timurlular Devleti, Şibaniler 


Devleti, Babür-Hint İmparatorluğu ile Buhara, Hive, Hokand Hanlıklarında resmi 
devlet dili olarak kullanılmıştır” (Argunşah, 2021:15). 


Bu lehçe, XIII. asrın ikinci yarısında ve özellikle XIV. asırda Harezm 
ve Kıpçak sahalarında işlendikten sonra XV. asırda Maveraünnehir ve 
Horasan'da en olgun seviyeye ulaşmıştır. Bu lehçe asırlardır Hazer 
Denizi'nden Kansu'ya kadar uzanan geniş Türk sahasının edebi dili olarak 
yaşadığı gibi hatta İran, Azerbaycan, Anadolu, Mısır, Hindistan Türk 
saraylarında da büyük bir nüfuz kazanmıştır (Köprülü, 1980;275). 


“XIV. yüzyılda gelişmeye başlayan Çağatay edebiyatı XV. yüzyılda en parlak 
dönemini yaşamıştır. XVII yüzyıldan sonra orijinal eserler verememişlerdir” 


(Kabaklı, 1966;81). 
Çağatay dili ve edebiyatı dünyadaki en eski dil ve edebiyat türlerindendir. 


Ali Şir Nevayi ve ondan sonraki Orta Asya şairlerinin kullandıkları 
edebi Türk lehçesine ve onun ürünlerine Çağatay adı verilmiştir. Bu lehçe XTII 
ve XIV. asırlarda Orta Asya'da Moğol istilasından sonra Çağatay tarafından 
kurulan Çağatay Devleti, İlhanlı ve Altınordu Devletlerinin arasında gelişmiş 
ve zenginleşmiştir. XV. asırda Ali Şir Nevayi ile birlikte edebi özellik 
kazanarak Orta Asya'nın edebi lehçesi konumuna yükselmiştir (Hizmetli, 


2002;355-358). 


Çağatay Türkçesi, Türk dilleri ailesinin Orta Asya grubuna mensuptur. Türk 


şiveleri arasında Özbekçe ve Yeni Uygurca, ona en yakın olanlardır. 


“Karahanlılar veya Hakaniler ve Harezm edebi dillerinin devamı olarak 
Timurlular idaresi altında gelişen Çağatay dili, özellikle Nevayi'nin eserlerinde klasik 


biçimini almıştır” (Eckmann, 2017:15). 


Çağatay sözü, Cengiz'in ikinci oğlu Çağatay?'dan gelmektedir. 

Cengiz Han, topraklarını dört oğlu arasında paylaştırırken ikinci oğlu 
Çağatay'a Isık Göl bölgesi, Balkaş gölünün güney-doğusundaki İli ırmağı 
havzası ile Çu ve Talaş bozkırlarını miras olarak bırakmıştır. Çağatay, 
1227'den 1242'ye kadar hanlığın başında bulunmuştur ve eski Moğol'un 
gerçek bir temsilcisi gibi davranmıştır. 1242 yılında ölmeden önce tahtı torunu 
Kara Hülegü'ye bırakmıştır. Çağatay adının hanlığın adı olarak kullanılması 
onun 1242'de ölümünden sonra gerçekleşmiştir (Ölmez, 2007;173). 

Başlangıçta göçebe Türklerin dilinde, daha sonra Çağatay 
İmparatorluğunda yaşayan bütün Türkler arasında kullanıldığı sanılan Çağatay 
tili (Çağatay dili), Çağatay türkisi (Çağatay Türkçesi) terimleri, Timurlular 
zamanında “Timurlular İmparatorluğu'nda gelişmiş bir dil” anlamı 
kazanmıştır. Çağatay sözü bu anlamı ile “Türk tili, Türk elfâzı, Türki tili, 
Türki lafzı, Türki” ifadelerini tercih eden XV ve XVI. yüzyıl yazıcıları 
tarafından hemen hemen hiç kullanılmamıştır. Çağatay Türkçesi tabiri, 
çoğunlukla bu sahanın dışındakiler tarafından kullanılmıştır. Janos Eckmann'a 
göre Türk şiveleri arasında Çağatay Türkçesine en yakın olanlar, Yeni 
Uygurca ve Özbekçedir. Çağatay Türkçesinin oluşumu hakkında çeşitli 
görüşler ortaya atılmıştır. Bu görüşlerden bazıları Radloff, Korş, Borovkov ve 
Köprülü gibi bazı Türkologlara aittir (Eckmann, 2017:15-17). 

Sultan Hüseyin Baykara'nın ölümünden sonra (1507) Mâverâünnehir 
ve Hârizm'i ele geçiren Özbekler Horasan'ı da hâkimiyetleri altına alarak 
Timurlu Devleti'ne son verirler. Çağatay kültürüne vâris olan Özbekler bu 
edebiyatı devam ettirirler, ancak ona Özbek karakteri vermeyi de ihmal 
etmezler. Böylece yavaş yavaş Çağatayca tabiri yerine Özbekçe tabiri geçer 


(TDV İ.A, 2022). 


“Sonraki yıllarda Çağatay Türkçesi için “Doğu Türkçesi” ve “Eski Özbekçe” 
terimleri kullanılmışsa da “Çağatayca "nın yaygınlığına ulaşamamıştır ” (Argunşah, 


2021:18). 


1.2. Çağatay Türkçesinin Devirleri 


Aleksandr N. Samoyloviç, A. M. Şerbak, J. Eckmann, F. Köprülü gibi 
Türkologlar Çağatay Türkçesini farklı devirlere ayırmışlardır. Yaygın olarak J. 


Eckmann ve F. Köprülü'nün görüşleri kabul edilmiştir. 
Fuat Köprülü, Çağatay Türkçesini beş döneme ayırarak incelemiştir: 


1. İlk Çağatay dönemi (XII - XIV. yüzyıllar) 

2. Klasik dönemin başlangıcı (Nevayi'ye kadar, XV. yüzyılın ilk yarısı) 
3. Klasik Çağatay dönemi (Nevayi dönemi, XV. yüzyılın son yarısı) 

4. Klasik dönemin devamı (Babür ve Şibanlılar dönemi, XVI. yüzyıl) 
5. Gerileme ve çökme dönemi (XVL- XIX. yüzyıllar) 


J. Eckmann ise Çağatay Türkçesini 1958 ve 1960 yıllarında yayımladığı ilk 


çalışmalarında dört döneme ayırarak incelemiştir: 


I. İlk Çağatay Türkçesi veya Nevayi'den önceki Çağatay Türkçesi dönemi 
(XV. yüzyıl başlarından başlayıp 1465 yılına kadar devam eder.) 


2. Klasik Çağatay Türkçesi dönemi (1465-XV1. yüzyılın ortaları) 


3. Klasik dönemden sonraki Çağatay Türkçesi dönemi (XVII. yüzyılın sonuna 


kadar) 
4. Son Çağatay Türkçesi dönemi (XVMI-XIX. yüzyıl) 


J. Eckmann 1966 yılında yayımladığı Çağatayca El Kitabı'nda ise Çağatay 


Türkçesini üç döneme ayırarak incelemiştir: 


1. Klasik öncesi dönem (XV. yüzyılın başlarından Nevayi'nin 1465'te ilk 


divanını yazana kadar) 
2. Klasik dönem (1465-1600) 


3. Klasik sonrası dönem (1600-1921) (Argunşah, 2021:18-20). 


1.2.1. Çağatay Edebiyatının Önemli Temsilcileri 
1.2.1.1. Klasik Öncesi Devir (XII-XV.yy) 


“Klasik öncesi olarak adlandırılan bu dönem Harezm-Altınordu Türkçesi ile 


Klasik Çağatay Türkçesi arasında bir geçiş dönemidir” (Ölmez, 2007;180). 


“Çağatay Türkçesinin bu ilk dönemi 1390'lı yıllarda yazılan ilk eserlerden 
başlayıp Nevayi'nin ilk divanını yazdığı 1465 yılına kadarki 70-75 yıllık süreyi 
kapsar. Çağatay lehçesinin edebi dil haline gelme, kurulma dönemidir” (Argunşah, 
2021:28; Akar, 2015:183). 


Klasik öncesi devrin başlıca yazar ve şairleri şunlardır: 


Sekkâki: (oOÇağatay edebi dilinin ilk temsilcisi olarak kabul edilir. 
“Sekkâki hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır. XIV. yüzyıl sonları ile XV. yüzyılın 
ilk yarısında Semerkant'ta şiirlerini yazmıştır. Ulug Bey'in saray şairlerindendir. 
Semerkant'ta yaşamıştır. Sekkâki Divanı isimli eseri mevcuttur” (Ercilasun, 


2016:4053). 
Haydar Harezmi: 


Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan yazar “Haydar Tilbe” olarak 
da bilinir. “Haydar Tilbe'nin XIV. yüzyılın sonlarında ve XV. yüzyılın 
başlarında eser verdiği tahmin edilmektedir. “Türki-güy” yani “Türkçe 
söyleyen” lakabını almıştır. Şair, Köprülü'ye göre XV. yüzyılın ilk yarısında 
Lütfi?den sonra en kudretli olanıdır. Mahzenü'l-Esrâr mesnevisi dışında şiirine 


rastlanılmamıştır” (Argunşah, 2021:35; Ercilasun, 2016:405). 
Lutfi: XV. yüzyılın en büyük şairlerinden kabul edilmektedir. 


Çağatay şiir geleneğinin oluşmasında ve gelişmesinde önemli görev 
üstlenmiş bir kişiliktir. Herat'ın Kenar köyünde dünyaya geldiği için “Heratlı 
Lütfi” olarak da bilinen şairin doğum ve ölüm tarihleri belli değildir. Şairle 
ilgili ilk bilgiler Nevayi'nin Mecâlisü'n-Nefâyis ve Nesâyimü'l Mahabbe adlı 
eserleri ile Devletşah'ın Tezkiretü'ş-Şu'ârâ adlı eserinde mevcuttur. 
Nevayi'nin hayranlık ve takdir duygularıyla bahsettiği Lutfi, Nevayi'nin 


ifadesine göre “kendi zamanının söz meliki, Türkçe ve Farsçada benzeri 


olmayan, fakat asıl şöhretini Türkçede kazanmış, Türkçe divanı meşhur” bir 
şairdir. Lutfi'nin Divan ve Gül ü Nevruz isimli iki eseri vardır (Argunşah, 


2021:44-45; Akar, 2015:184-185). 
Yusuf Emiri: 


Doğum ve ölüm tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Yusuf 
Emiri'nin XIV. yüzyılın ikinci yarısı ile XV. yüzyılın ilk yarısında yaşadığı 
tahmin edilmektedir.  Timurun torunu olan Baysungur Mirza'nın 
nedimlerinden birisidir. Nevayi, onun Türk şairlerinden olduğunu, güzel 
şiirleri bulunduğunu fakat şöhret bulamadığını bildirir. Divan, Dehnâme, Beng 


ü Çagır isimli üç eseri vardır (Argunşah, 2021:30-33; Ercilasun, 2016:406). 
Seyyid Ahmed Mirza: 


Hayatı hakkında çok az bilgi bulunmaktadır. Seyyid Ahmet Mirza ile 
ilgili bilgi Nevayi Mecâlisü'n-Nefâyis adlı şairler tezkiresinde geçmektedir. 
Temür'ün torunudur. Nevayi'ye göre şairin Türkçe ve Farsça mesnevisi, 
gazellerinin bulunduğu Türkçe ve Farsça divanı ve Letafetnâme isimli 
mesnevisi bulunmaktadır. Fakat asıl şöhreti Taaşşuknâme adlı mesnevisi ile 


yayılmıştır (Argunşah, 2021:38-39, Ercilasun, 2016:406). 


Gedai: “XV. yüzyılda yaşamış ve 90 yıldan fazla ömür sürmüş olan Gedai'nin asıl 
adı bilinmemektedir. Kendisini “Geda”, “Gedai” diye adlandırmıştır. Nevayi ise ona 
“Mevlâna Gedai” demiştir. Sadece Divan'ı elimizdedir. Bu divanda 231 gazel, | 


müstezat ve 5 kıta bulunmaktadır” (Ercilasun, 2016:406; Argunşah, 2021:43-44). 


Atâi: “X7K. yüzyılın ikinci yarısında Belh 'te doğmuş olan Atâi , Nevayi tarafından 
XV. yüzyılın en eski şairi olarak kabul edilmiştir ” (Ölmez, 2007;182). 


Yesevi dervişi İsmail Ata'nın torunlarındandır. Bu yüzden Atâi 
mahlasını almıştır. Asıl adı, doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir. Nevayi, 
Mecâlüsü'n-Nefâyis adlı şairler tezkiresinde Atâi hakkında bilgiler 
vermektedir. Hayatı hakkındaki bilgiler ise çok sınırlıdır. Nevayi, şiirlerini 
“Türkâne” yani “Türk gibi” söylediğini belirtir. Atâi, klasik edebiyatın 
mazmun ve inceliklerine de hakimdir. Tek eseri ise Divan'ıdır (Ercilasun, 


2016:406; Argunşah, 2021:33-34). 


Ahmedi: “Doğum ve ölüm tarihleri hatta yaşadığı devir ile ilgili bilgiler 
bilinmemektedir. Üslubunun özelliklerine bakılarak XIV. yüzyılın ikinci yarısı ile 
XV. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olduğu düşünülen şairin tek eseri telli sazların 
münazarasıyla ilgili olan 130 beyitlik bir mesnevidir” (Argunşah, 2021:34; Ercilasun, 


2016:406). 


Yakini: “Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Yakini, Heratlı olduğu bilinen Türk 
emirlerindendir. oİlk (bilgiler (Nevayi'nin oMecâlisü'n-Nefâyis adlı şairler 
tezkiresindedir. Nazım-nesir karışık olarak düzenlenmiş olan Ok Yaynıng Münazarası 


isimli eseri vardır” (Ercilasun, 2016:407; Argunşah, 2021:39). 


1.2.1.2. Klasik Devir (XV. yüzyılın ilk yarısı, XVI. yy) 


“Bu devir kimi zaman Nevayi, kimi zaman da Nevayi-Baykara devri olarak da 
anılır. Klasik devir, Çağataycanın bir edebiyat ve sanat dili olduğu, fonetik ve 


morfolojik bakımlardan orijinallik kazandığı safhadır” (Akar, 2015:1853). 
Klasik devrin başlıca şair, yazar ve eserleri şunlardır: 
Ali Şir Nevayi: Çağatay Türkçesinin en büyük şair ve yazarıdır. 


Yalnız Çağatay-Özbek edebiyatının değil, bütün Türk edebiyatının da 
en büyük şairlerinden birisi olan Nevayi yazdığı eserleriyle Türkçeyi, Orta 
Asya'daki bütün Türk boyları için ortak bir edebi dil hâline getirmiştir. Nevayi 
ile birlikte Türk dili, Orta Asya'da ortak bir yazı dili hâline gelmiştir. Bütün 
Türk halkları tarafından XX. yüzyılın başına kadar kullanılmıştır. Yaşadığı 
süre boyunca çeşitli türlerde birçok eser kaleme almıştır. Onun eserlerindeki 
çeşitlilik bize muhteşem bir bilgi birikiminin olduğunu ve ufkunun genişliğini 
gösterir. Nevayi, zengin kültür birikimine sahip bir edip ve şair olmanın yanı 


sıra şuurlu bir Türkçü ve Türkçecidir. 


Eserleri şu şekilde sıralanabilir: 


Divanlar (Hazâinü?l-Maâni) 
1. Garâibü's-Sıgar 

2. Nevâdirü'ş-Şebâb 

3. Bedâyiü'l-Vasat 


4. Fevâidül-Kiber 

Hamse 

1. Hayretü'l-Ebrâr 

2. Ferhad ü Şirin 

3. Leyli vü Mecnün 

4. Seb'a-i Seyyâre 

5. Sedd-i İskenderi 
Tezkireler 

1. Mecâlisü'n-Nefâis 

2. Nesâimü'l-Mahabbe 

Dil ve Edebiyat Eserleri 

1. Risâle-i Muammâ 

2. Mizânü'l-Evzân 

3. Muhâkemetü”l-Lugateyn 
Dini-ahlâki eserler 

1. Münâcât 

2. Çihil Hadis 

3. Nazmu”I-Cevâhir 

4. Lisânu”t-Tayr 

5. Sirâcü'l-Müslimin 

6. Mahbübu'l-Kulüb 

Tarihi Eserler 

1. Târih-i Enbiyâ vü Hukemâ 
2. Târih-i Mülük-i Acem 

3. Zübdetü't-Tevârih 
Biyografik Eserler 

1. Hâlât-ı Seyyid Hasan-ı Erdeşir 
2. Hamsetü'l-Mütehayyirin 
3. Hâlât-ı Pehlevan Muhammed 


Belgeler 
1. Vakfiyye 


2. Münşeât (Akar, 2015:185-192; Argunşah, 2021:49-63, Ercilasun, 2016:407-417). 
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Hüseyin Baykara: 

Ailesi Timurlu hanedanından olan Hüseyin Baykara, 1438 yılında 
Herat'ta doğmuştur. “Hüseyni” mahlasıyla Türkçe lirik gazeller yazmıştır. 
1469'da Horasan tahtına oturmuştur. 1506 yılına kadar saltanatı sürmüştür. 
Saltanatı sırasında Herat'ı önemli bir kültür merkezi durumuna getiren 
Baykara, Câmi ve Nevâyi gibi dönemin büyük şairlerini sarayında 
bulundurmuştur. Özellikle de yakın arkadaşı Nevâyi'yi himaye etmiştir 
(Ölmez, 2007;187). 

Baykara, hayatı boyunca şair ve yazarları Türkçe eser vermeleri 
hususunda teşvik etmiştir. Baykara'nın hayatı çeşitli savaşlar içinde geçmiştir. 
Savaşçı bir asker ve bir hükümdar olmanın yanı sıra sanatçılığı ile de önemli 
bir şahsiyettir. Divan ve Risâle-i Sultan Hüseyin Baykara isimli iki eseri vardır 
(Argunşah, 2021:46-48). 

Hamidi:. “Hayatı hakkında bilgi yok denecek kadar az olan Hamidi, Hüseyin 
Baykara devri şairlerindendir. Yusuf u Züleyha isimli mesnevisi vardır” (Ercilasun, 


2016:417; Argunşah, 2021:62-63). 


Şahi: “Birisi Türkçe diğeri Farsça iki divanı olan Şahi, Timurlu hanedanından Ebu 


Sait Mirza'nın torunudur” (Argunşah, 2021:63-64). 


Şiban Han: “Şiirlerini “Şibani” ve “Şiban” mahlaslarıyla yazmış olan Şiban Han, 
Cengiz'in oğlu Cuci'nin oğlu Şiban'ın soyundandır. Devrin birçok şairi gibi Ahmet 
Yesevi etkisinde kalmıştır. Şiban Han'ın bilinen üç eseri vardır: Divan, Bahru'l-Hüdâ 


mesnevisi ve Fıkıh Risalesi” (Ercilasun, 2016:418; Argunşah, 2021: 64-66). 


Muhammed Salih: “7463 yılında Herat 'ta doğmuş olan Muhammed Salih, Hüseyin 
Baykara 'nın hizmetindeyken daha sonra Şiban Han 'ın hizmetine girmiştir. Bilinen tek 


eseri Şibaninâme 'dir ” (Ercilasun, 2016:418; Argunşah, 2021:66-67). 
Bâbür Şah: 


Zahireddin Muhammed Bâbür, 14 Şubat 1483 tarihinde Fergana'da 
doğmuştur. Bâbür Şah, bir imparatorluk kurucusu olmanın yanı sıra büyük bir 
devlet adamı, şair, tarih ve hatıra yazarı, edebiyat teorisyeni ve bahçe mimarı 
bir botanikçidir. Divan, Babürnâme (Vekâyi), Aruz Risalesi, Mübeyyen ve 
Risâle-i Vâlidiyye isimli eserleri mevcuttur. (Ercilasun, 2016:419-420; 
Argunşah, 2021:69-72). 
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1.2.1.3. Klasik Sonrası Devir (XVI-XX. yüzyıl başı) 


“XVI. yüzyılın ilk yarısından XIX. yüzyılın sonuna kadar klâsik Çağatay 
edebiyatının yerini yavaş yavaş Özbek Edebiyatına bıraktığı dönemdir” (Ölmez, 
2007;204). 


Klasik sonrası devrin başlıca yazar ve şairi şudur: 
Ebulgazi Bahadır Han: 


Ebulgazi Bahadır Han, klasik sonrası devrin en önemli temsilcisidir. 
XVI. yüzyılın Hive hanlarındandır. Cengiz Han'ın soyundandır. Ebulgazi 
Bahadır Han, iyi bir asker olmasının yanı sıra iyi bir tarihçidir. Şecere-i 
Terâkime (Türkmenlerin Soy Kütüğü) ve Şecere-i Türk (Türklerin Soy 
Kütüğü) isimli iki eseri vardır (Argunşah, 2021:81-85; Ercilasun, 2016;420- 
423). 


“Devrin diğer temsilcileri ise şunlardır: Baba Rahim Meşreb, Saykali, Sufi 
Yâr, Turdı, Hüveyda, Munis Harezmi, Muhammed Rıza Agehi, Ömer Han, 
Muhammed Ali Han, Nadire, Üveysi, Nadir, Külhani, Mukimi, Furkat, Ubeydullah 
Zevki, Osman Hoca Zari” (Argunşah, 2021;80-81). 
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İKİNCİ BÖLÜM 
2. BABÜR ŞAW'IN HAYATI, KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 


Hayatı 


Bâbür Şah, Babürnâme'nin birinci cildinde geçen “5 Ramazan 899 

tarihinde Fergana vilayetinde on iki yaşında padişah oldum” ifadesine göre 6 

Muharrem 888 (14 Şubat 1483) tarihinde Fergana'da doğmuştur. Bâbür, baba 

tarafından Timur'a, anne tarafından ise Cengiz Han'a dayanmaktadır. Bâbür, 

baba tarafından Türk bir sülaleye, anne tarafından ise Moğol bir sülaleye 

dayanmaktadır. (Pırlanta, 2016;217). 

“Bâbür'e İslam geleneğine göre Zahireddin Muhammed adı verilmiştir. 
Bunun yanı sıra eski Türk geleneğine uyularak da “kaplan veya panter” anlamına 
gelen “Babür” adı verilmiştir” (Yücel, 1995:9-12). 

Bâbür'ün çocukluğu hakkında bulunan tek bilgi 12 yaşında tahta çıkmasıdır. 

Bâbür'ün babası Ömer Şeyh Mirza, 9 Haziran 1494 tarihinde 39 
yaşındayken ölmüştür. Ölümü ile Fergana tahtı sahipsiz kalmıştır. Ömer Şeyh 

Mirza'nın ağabeyi Ahmet Mirza ve Moğol hanı Mahmut Han Fergana'yı ele 

geçirmek istemişlerdir. Ahmet Mirza, Uratepe, Hocend ve Merginan'ı ele 

geçirmiştir. Fakat bu girişimlerinde pek çok hayvan kaybetmiştir. Bu sebepten 

Fergana'yı ele geçirecek cesareti kırılmıştır ve Babür'ün adamları ile anlaşma 

yapmak zorunda kalmıştır. Diğer tarafta bulunan Mahmut Han ise hastalandığı 

için geri çekilmiştir. Babür, böylece Fergana tahtına rahat bir şekilde çıkmıştır 

(Pırlanta, 2016;218-2109). 

“Babür İmparatorluğu ise Türk hükümdar Bâbür tarafindan 1526 yılında 
Panipat Savaşı'nda, Bâbür''ün on iki bin kişilik ordusunun Delhi Sultanı Sultan LudIi 
İbrahim'in komutasındaki büyük bir gücü yenmesiyle kurulmuştur” (Richards, 
1993:6-8). “Bâbür, 1526'daki başarılı işgalden sonra dört yıllık imparatorluk 
saltanatı sırasında kuzey Hindistan'ın çoğunu da fethetmiştir” (Fisher, 2016:6). 

Bâbür, Hindistan'daki feodaliteye dayalı devletlere son vererek, siyasi 
birliği sağlamış ve ülkesini istikrara kavuşturmuştur. Ticaret yollarının 


güvenliğini sağlayan Bâbür, ticaretin canlanması için limanlar kurmuş ve 
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Hindistan'ı döneminin en güçlü devletleri arasına sokmuştur (Basuğuy, 
2013:32-33). 
Bâbür, Hindistan ve Afganistan bölgelerini Timurlu hakimiyetine almıştır. 
1530'da hastalanan Bâbür, hastalığının giderek ağırlaşması üzerine 
bütün emirleri huzuruna çağırarak oğlu Hümâyun'u hükümdar ilân ettirmiştir 
ve onlardan bağlılık yemini almıştır. Üç gün sonra da 6 Cemâziyelevvel 
937'de (26 Aralık 1530) Agra'da vefat etmiştir. Naaşı Cemne nehri 
kenarındaki Nür-Efşân bahçesinde toprağa verilmiştir. Vasiyeti gereğince de 
altı ay sonra Kâbil'e taşınarak Bâğ-ı Bâbürde yakınlarının yanına 
gömülmüştür (TDV İ.A, 2023). 
“Bâbür'ün padişahlığıyla birlikte klasik Çağatay Türkçesi yayılma alanını 
Hindistan'a kadar genişletmiştir. Nevayi'den sonra gelen en başarılı isimler arasında 
olan Bâbür, bu bölgede klasik Çağatay Türkçesini temsil eden en önemli isim hâline 


gelmiştir ” (Argunşah, 2021:70). 


Kişiliği 
“Bâbür, Timur soyundan gelmektedir. Bâbür, bu soydan geldiği için her 
zaman dürüst ve halkını düşünen bir karaktere sahiptir. Onun bu özelliği, Türk 


halkını etrafında toplanmış ve halk, Bâbür'ün başarı kazanması için elinden geleni 


yapmıştır ” (Pırlanta, 2001;7-8). 
Bâbür, devrinde ve tarihte büyük şöhret kazanmış bir şahsiyettir. 


Onun bu şöhreti devlet adamı olmasının yanında mümtaz bir asker ve 
komutan olmasından da kaynaklanmaktadır. Karşılaştığı zorluklar ve 
yenilgiler hiçbir zaman onu yıldırmamıştır. Ordusunu oluşturan askerlerin 
psikolojik analizini çok iyi yapabilmesi onun başarılı olmasını sağlamıştır. 
Bâbür, yaptığı savaşlarda ülkesini genişletmenin yanı sıra ırk, dil, din ve 
mezhep ayrılıkları yüzünden birbiriyle savaşan, kendi içlerinde bile karışıklığı 
önleyemeyen devletçikleri bir bayrak altında toplayarak birlik ve düzen 
sağlayıp halka insanca yaşama hakkı vermeyi amaçlamıştır (Pırlanta, 2001;22- 


24). 


Bâbür, devlet işleri ve savaşlarla meşgul olmadığı zaman yapmaktan en 


fazla hoşlandığı şey yeni yerler görmek için seyahate çıkmasıdır. 
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Babümâme'de bu seyahatler anlatılmaktadır. Hoşlandığı bir diğer şey ise 
dostları ve adamlarıyla birlikte toplanıp eğlenmektir. Bu toplanılan meclislerde 
Bâbür arkadaşlarıyla şiir yarışmaları yapmakta ve musikiyle uğraşmaktadır 


(Pırlanta, 2001;27-28). 


“Bâbür, din alimlerine büyük saygı duymuştur. Onlarla sık sık toplantılar 
yapmıştır ve dini konularda bilgi alışverişinde bulunmuştur. Ayrıca Bâbür, manzum 
“Mübeyyen” isimli eseriyle de fıkıh bilgisini ortaya koymuştur. “Risâle-i Vâlidiyye 


Tercümesi”de onun tasavvufi yönünü göstermektedir” (Yücel, 1995:14). 


Bâbür'ün en büyük sevdası okumak ve sürekli yazmaktır. Yazma aşkı 
Bâbür'de çağdaşları Şah İsmail, Şiban Han, Hüseyin Baykara gibi sadece bir 
merak olarak kalmamıştır. (o Türk dili ve edebiyatına önemli katkılar 
sağlamıştır. Bâbür'ün şiiri maddi ve manevi varlığının ayrılmaz bir unsuru, 


kişiliğinin vazgeçilmez bir parçasıdır (Yücel, 1995:1535). 


“Bâbür, soguk kış aylarında da Hindistan'ın meşhur yağmur mevsiminde de 
kütüphanesi çekilir, tarih ve edebiyat kitapları okur, astronomi, mimarlık, hat, tezhip 


ve müzikle uğraşırdı” (Pırlanta, 2001;30). 
Bâbür, aynı zamanda yeni bir yazı sistemi icat etmiştir. 


Arap harfleri dışında değişik ve kullanılması kolay bir yazı şekli 
tasarlamıştır. 1504”te ülkesinden ayrılıp yeni bir devlet kurmaya Kâbil'e 
gittiğinde “Hatt-ı Babüri” adıyla yeni bir alfabe sistemi icat etmiştir. Noktasız 
harflerden meydana gelen bu sistem, ileri sürüldüğüne göre, Türkçe'nin 


bünyesine uygun gelecek bir yol arayışının ifadesidir (TDV İ.A, 2022). 
Bâbür, Farsçadan da etkilenmiştir. Sebebi ise şu şekilde açıklanmaktadır: 


Timur'un İran coğrafyası üzerine düzenlediği seferler sonucunda İran 
yazılı kültürü Timurlu sarayında etkisini ve gücünü artırmıştır. Bu durum İran- 
İslam kültürünün Timur ve ondan sonra gelen hükümdarlar tarafından miras 
olarak alınması sonucu Timur'un öldüğü yıl olan 1405'ten Sultan Hüseyin 
Baykara'nın öldüğü yıl olan 1506'ya kadar Maveraünnehir ve Horasan'da 
devam etmiştir. Türkçe ve Farsçanın her ikisi de farklı derecelerde ortaklaşa 


bir şekilde İran-İslam sanatının ve biliminin dili olmayı sürdürmüştür. İran 


15 


yazılı kültürü ile olan yakınlaşma Bâbür'ün yazdığı eserleri etkilemiştir (Dale 


2004;136; akt.Akyol, 2004;8). 


“Bâbür, hem Türk dilini kullanmış hem de kullandığı Türk türü, Türk-Moğol 
ve Fars-İslam'ın Bâbür'de nasıl bir araya geldiğine dair ipuçları sunmuştur” (Dale, 


2004;148). 


Bâbür, soyundaki ve saray çevresindeki geleneğin tesiriyle on dokuz 
yaşında iken hükümdar şairler safında yerini almıştır. Onun şiirleri siyasi 
hayatı ile beraber Fergana, Kâbil ve Hindistan olmak üzere üç devre içinde 
görünür. Kâbil devresinde şiirlerinin sayısı bir divan teşkil edecek noktaya 
varmıştır. Bâbür'ün şiiri, yazdıkları basit bir heveskârlığın alelâde ifadeleri 
olmaktan ileri gidememiş bazı şair hükümdarlarınkinden tamamıyla farklı olup 
edebi ilimleri çok iyi bilen, Türk ve Acem şiirini ne derece yakından tanıyıp 
incelemiş olduğunu aruz nazariyatı üzerindeki eseriyle de ortaya koymuş, 
söyleyiş gücü kuvvetli, ileri zevk sahibi usta bir kalemin mahsulüdür (TDV 


İ.A, 2023). 


Nesir ve şiir türünde önemli eserler veren Bâbür, Farsça ve Türkçe şiirler 
yazmıştır. Klasik Türk edebiyatı temalarına ve aruza da hâkim olan Bâbür Şah'ın, 


Nevayi etkisinde şiirleri de vardır. Bu şiirler gazel, rubai, tuyuğ türündedir. 


Bâbür'ün şiiri, maddi ve manevi varlığının ayrılmaz bir unsuru, ki- 
şiliğinin vazgeçilmez bir parçasıdır. Şiirinde, tıpkı nesrindeki gibi sade ve 
külfetsiz bir dilin akıcılığı, yer yer konuşma dili rahatlığı görülür. Öte yandan 
edebi sanatlarla, deyimler ve atasözleriyle bezenmiş şiirleri, çağının şairleri 
arasında onu Nevayi'nin ardında ikinci sıraya yükseltmiştir. Klasik Türk 
şiirinin temaları olan aşk, içki, sevgili, dert, keder, ayrılık, vefa, tasavvuf, 
hikmetli sözler yanı sıra Bâbür'de dikkat çekecek miktarda kendi hayatının 


yansıması olarak gurbet, dost, dostluk temaları da görülür (TEİS, 2022). 


“Türk tarihinde, devlet idaresi yanı sıra sanatla, edebiyatla ilgilenen birçok 
hükümdar bulunmuştur. Fakat Bâbür, sanatkâr bir hükümdar olmaktan öte, 


hükümdar bir sanatkârdır” (Yücel, 1995:15). 
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Eserleri 


Babürnâme (Vekâyi): Çağatay Türkçesinin nesir türünde yazılmış başarılı bir eseri 
olan Babürnâme, Türk edebiyatının hatırat türünde en güzel örneğidir. Bâbür, kendi 
anılarının yanı sıra gezip gördüğü yerler hakkında bilgilere de yer vermiştir. 

“Eser XV. yüzyıl sonu ile XVI. yüzyıl başlarındaki Orta Asya, Afganistan ve 
Hindistan hakkında önemli bilgiler vermektedir. Babürnâme, tarihi ve otobiyografik 
bir eser olma özelliği de göstermektedir” (Ölmez, 2007;201). 

Vekâyi'nin bilim dünyasınca takdir edilen en büyük özelliği, Bâbür'ün 
hayatının her yönünü, siyasi, askeri, fikri, edebi, hususi vb. anlatırken çok 
samimi ve açık davranmış olmasıdır. Gezip gördüğü yerlerin medeniyetini, 
ekonomik ve beşeri coğrafyasını, insanlarının âdet, gelenek, duygu ve 
düşüncelerini, bölgenin bitki ve hayvanlarını yazarken iyi bir gözlemci, 
(Şeybâni ve Moğollar hariç) siyasi ve edebi şahsiyetleri yazarken tarafsız bir 
eleştirmendir. o Başarılarını onaklederken son derece alçakgönüllüdür. 
Yenilgilerini, hatalarını hatta zaaflarını naklederken gerçekçi ve akılda soru 


bırakmayacak kadar açık bir üslüp sahibidir (Yücel, 1995;16). 


Aruz Risalesi: 


“Nevayi'nin aruzla ilgili eseri Mizânü'l-evzân'ı yeterli görmediği için yazdığı 
bir eserdir. Eserin iki adet yazma nüshası vardır. Birisi Paris Bibliothegue 


Nationale 'de, diğeri ise Tahran Kütübhâne-i Saltanati'dedir” (Argunşah, 2021;72). 


“Bâbür, bu eserinde bilinen vezin, sanat ile nazım şekillerini hem kendisinden 
hem de başka şairlerden Türkçe ve Farsça örneklerle açıklamakla kalmamış; aruzla 
yazılan, Türklere has nazım şekillerine tuyug, koşuk, tarhani, öleng gibi nazım 


şekillerine de geniş yer ayırmıştır” (Yücel, 1995:17). 


Mübeyyen: 

Bâbür'ün, Hanefi fıkhıyla ilgili olarak oğlu Kâmran Mirzâ'yı 
bilgilendirmek amacıyla kaleme aldığı bir mesnevidir. Didaktik tarzda 
yazılmıştır. . 2000 mısradan ve 2558 beyitten Oluşan o eser, 
Jâilâtün/mefâilün/fâilün kalıbıyla yazılmıştır Manzum bir eser olan 


Mübeyyen'in içerisinde yer yer mensur bölümler de bulunmaktadır. Eserin 
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Taşkent, Petersburg, Tahran, Berlin kütüphanelerinde nüshaları bulunmaktadır 


(Ölmez, 2007;203; Argunşah, 2021;72). 


Risâle-i Vâlidiyye: Eser, Bâbür Divanı'nın içerisinde bulunmaktadır. 


“Bâbürün babasının ve amcasının müridi oldukları ve öğütlerinden 
yararlandıkları, Bâbür'ün de birçok defa rüyâsında gördüğü Nakşibendi şeyhi Hoca 
Ubeydullah Ahrar'ın Vâlidiyye Risalesi'nin 1528 yılında Bâbür tarafından yapılan 


manzum tercümesidir” (Pırlanta, 2001;37). 


“Eser, 243 beyitten ve beş bölümden oluşmaktadır. Mesnevi şeklinde 
fe'ilâtün/fe'ilâtün/fe'ilin vezniyle yazılmıştır. Üniversite ve Rampur nüshalarının 


başında (Ü/2b-12a, R/1b-12a) bulunmaktadır” (Yücel, 1995;18). 


Divan: Divan, genel anlamda Bâbür'ün hayat görüşünü yansıtmaktadır. Yücel, 1995 
yılında yaptığı çalışmasında divan hakkında bize şu bilgileri vermektedir: Divan'da 
aşk, tabiat, güzellik şiirlerinin yanı sıra ictimai, ahlâki ve tasavvufi şiirler de yer 
almaktadır. Divan, Bâbür'ün hayat görüşünü, karakterini ve sanat gücünü göstermesi 
bakımından önemlidir. Bütün söz ve şekil sanatlarına hâkim olmasına rağmen sanat 
endişesinden uzak, adeta konuşur gibi şiir yazmıştır. Bu şiirlerin pek çoğunda 
Bâbür'ün hayatını aksettiren sefer, seyahat, idari işler, sohbet ve içki meclisleri gibi 
izler bulunmaktadır. Klasik divan tarzında tertip edilmemiş olan Bâbür Divanı'nda, 
Risale-i Vâlidiyye Tercümesi, 119 gazel, 18 mesnevi, 210 rubai, 57 muamma, 19 
kıta, 15 tuyug, 79 matla”, 7 masnü' şiir, 16 nâtamam gazel, 3 nazm, 16 musarra” 
beyit, 5 müfred, 4 yerde de mensur parça bulunmaktadır. Ayrıca Farsça olarak 2 
gazel, 12 rubai, 8 kıt'a, 17 matla” ve | mensur parça vardır. Divanın İstanbul 
Üniversite Nüshası, Paris, Topkapı, Muallim Cevdet, Rampur ve Tahran nüshaları 


bulunmaktadır. 
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2.1. Bâbür Şah'ın Eserleri Üzerine Çalışma Yapanlar 


1. Babürnâme (Vekâyi): “İlk olarak 1589'da Farsçaya daha sonra da Latince, 
Felemenkçe, Fransızca, Almanca, İngilizce, Rusça, Urduca ve Hintçeye çevrilmiştir. 


Eseri, günümüz Türkçesine R.R. Arat çevirmiştir” (Yücel, 1995;16-17). 
Babürnâme üzerine yapılan çalışmalar yıllara göre şu şekildedir: 
1. Courteille, A. Pavet. (1871)'de “M&moires de Baber”, Fransızca Tercümesi. 


2. Beveridge, Annette. (1922). “The-Bâbur-nâma In English (Memoirs of Babur)”, 


İngilizce Tercümesi. 


3. Arat, Reşit Rahmeti. (1943-1946). “Gazi Zahirüddin Muhammed Babur, Vekayi, 
Babür'ün Hatıratı 1-11” Türkçeye aktarmıştır. 


4. Şen, Mesut. (1993). Gazi Zahirüddin Muhammed Bâbur-Bâburname, Giriş-Metin 
(Kâbil ve Hindistan Bölümleri)- Açıklamalı Dizin. Doktora Tezi, Marmara 


Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul. 


5. Güneri, Mukadder. (1994). Babürname'nin Temel Konuları. Yüksek Lisans Tezi. 


Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 


6. Berbercan, Mehmet Turgut. (2008). Babür'ün Hatıratında Geçen Hayvan Adları ve 
Bunların Türk Dili Açısından Değerlendirilmesi. Yüksek Lisans Tezi. İstanbul 


Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 


7. Ceylan, Nimet. (2009). Gazi Zahirüddin Muhammed Bâbür Mirza'nın 
Eserlerindeki İkilemeler. Yüksek Lisans Tezi. Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 


Enstitüsü, Adana. 


8. Baydemir, Hüseyin. (2010). Babümâme'de Folklorik ve Etnografik Unsurlar. Gazi 
Türkiyat. C.1, S.7;107-134. 


9. Eğilmez, Savaş. (2011). Bâbürnâme'de Yer Alan Törenler. Atatürk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü. C.0, S.46;237-253. 


10. Çorbacı, Esra. (2012). Babürname'de Sıfatlar. Yüksek Lisans Tezi. Adnan 


Menderes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Aydın. 
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11. Karabeyoğlu, Adnan Rüştü. (2012). Bâbürnâme'deki Bazı Cümle Yapıları 
Üzerine. Turkish Studies. V.14;427-442. 


12. Koca, Duygu. (2013). Babur-Nâme'nin |1b-60bJ) Arasındaki Bölümünün 
Gramatikal Dizin ve Sözlüğü. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli Üniversitesi Sosyal 


Bilimler Enstitüsü, Kocaeli. 


13. Aka, Murat. (2014). Babürmâme'nin Dil Özellikleri. Yüksek Lisans Tezi. Fırat 


Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ. 


14, Akyol, Ercan. (2014). Bâbümâme: Bir Birey Olarak Bâbür ve Yeni Bir 
Nasihatnâme Türü. Yüksek Lisans Tezi. İhsan Doğramacı Bilkent Üniversitesi 


Ekonomi ve Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara. 


15. Çevik, Gökhan. (2014). Babur-Nâme'nin (184a-244b)J Arasındaki Bölümü (Metin, 
Gramatikal Dizin ve Sözlük. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli Üniversitesi Sosyal 


Bilimler Enstitüsü, Kocaeli. 


16. Şen, Yasin. (2014). Bâbürnâme'ye Göre Ali Şir Nevâyi. Türk Dünyası Dil ve 
Edebiyat Dergisi. S.37;41-50. 


17. Yıkılmaz, Arzu. (2014). Bâbürnâme'de Fiilimsiler. Doktora Tezi. Yıldız Teknik 


Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul. 


18. Teres, Ersin, Hamza Yalçınkaya. (2015). Bâbür'ün Hatıratında Geçen “Askerlikle 
İlgili” Bazı Nesne Adları. Folklor/Edebiyat. C.21, S.84;233-239. 


19. Yıkılmaz, Arzu. (2015). Bâbürnâme'de Asli Zarf-Fiillerin Kullanımı ve Zaman 
İşlevleri Üzerine. Turkish Studies. V.10/12;1243-1260. 


20. Terzioğlu, Hakan. (2016). Babur-Nâme'nin (245a-304bJ Arasındaki Bölümü 
(Metin, Gramatikal Dizin ve Sözlük). Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli Üniversitesi 


Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kocaeli. 


21. Rustambek Uulu, Dastanbek. (2018). Bâbürnâme'de Sosyo-Kültürel ve Edebi 
Hayat. Yüksek Lisans Tezi. Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler 


Enstitüsü, Isparta. 


22. Sırt, Ezgi. (2018). Babürname'de Temel Fiiller Üzerine Notlar. Uluslararası 
Medeniyet Çalışmaları Dergisi. C.3, S.1;117-128. 
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23. Türk, Ahmet Turan. (2019). Bâbümame'de Köken Bilgisi Denemeleri. Motif 
Akademi Halkbilimi Dergisi. C.12, S.25;203-214. 


24. Çağma, Şükriye Duygu. (2020). Bâbürname”de İsimlerin Kavram Alanlarına Göre 
Sınıflandırılması. Doktora Tezi. Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 


Kayseri. 


25. Kavallı, Seda. (2020). Babur-Nâme'deki Mesafe ve Uzunluk Birimleri. Akademik 
Platform İslami Araştırmalar Dergisi. C.4, S.2;212-230. 


26. Kavallı, Seda. (2020). Babur-Nâme'deki Zaman İfadeleri. Akademik Platform 
İslami Araştırmalar Dergisi. C.4, S.3:315-344. 


27. Hezer, Akif Yağızhan. (2021). Babur-Nâme'nin (184a-244b)J Varakları Arasındaki 
Bölümünün Tematik Sözlüğü (İsimler). Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli Üniversitesi 


Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kocaeli. 


28. Erarslan, Merve, Galip Güner. (2021). Babürnâme'deki Mental Fiillerin Yapı ve 
İçerik Bakımından Sınıflandırılması. Uluslararası Filoloji Bengü. C.1, S.1;17-66. 


29. Öztürk, Kiraz. (2021). Babur-Nâme'nin |(61a-120a) Varakları Arasındaki 
Bölümün Tematik Açıdan Söz Varlığının İncelenmesi. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli 


Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kocaeli. 


30. Yılmaz, Neslihan. (2021). Babur-Nâme'nin (120a-244B)J Varakları Arasındaki 
Bölümde Yer Alan Eski Türkçe ve Moğolca Kökenli Kelimelerin Açıklamalı 
Sözlüğü. Yüksek Lisans Tezi. Kocaeli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 


Kocaeli. 


31. Erarslan, Merve. (2022). Babümâme'de Söz Yapımı: Fiiller. Yüksek Lisans Tezi. 


Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 


32. Özlü, İsmail. (2022). Babürnâme'de Söz Yapımı: İsimler. Yüksek Lisans Tezi. 


Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kayseri. 
2. Aruz Risalesi: 
Aruz Risalesi üzerine yapılan çalışmalar yıllara göre şu şekildedir: 


1. Şçerbak, A. Mihayloviç. (1969). Soçinenie Babura ob aruze (Predvaritelnoe 
soobşçenie). Narodı Azii i Afriki, M., 1969, S.5:156-168. 
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2. Ceylan, Nimet. (2009). Gazi Zahirüddin Muhammed Bâbür Mirza'nın 
Eserlerindeki İkilemeler. Yüksek Lisans Tezi. Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Adana. 

3. Seyhan, Tanju Oral. (2012). Babür'ün Aruz Risalesi'nde Yer Alan Bazı Dil Bilgisi 
ve Yazım Kuralları. Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi. C.3,S.0;217-241. 


3. Mübeyyen: 
Mübeyyen üzerine yapılan çalışmalar yıllara göre şu şekildedir: 


1. Seyhan, Tanju. (2004). Zahirüddin Muhammed Bâbür Mirza, Mübeyyen Der Fıkh 
(Giriş-Metin-Dizin-Tıpkıbasım). İstanbul: Çağrı Yayınları. 


2. Ceylan, Nimet. (2009). Gazi Zahirüddin Muhammed Bâbür Mirza'nın 
Eserlerindeki İkilemeler. Yüksek Lisans Tezi. Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Adana. 

3. Aydın, Ahmet. (2017). Bâbürlü Dönemi Fıkıh Çalışmalarının İlk Örneklerinden 
Biri Olarak Bâbür'ün Mübeyyen Der Fıkh'ı. Usul İslam Araştırmaları. C.28, 
S.28;149-182. 


4. Çakmak, Serkan. (2017). Bâbürün Mübeyyen Adlı Eserinin Bilinmeyen Bir 
Nüshası. Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi. S.41;75-89. 


4. Risâle-i Vâlidiyye: 
Risale-i Vâlidiyye üzerine yapılan çalışmalar yıllara göre şu şekildedir: 


1. Bilkan, Ali Fuat. (1999). Bâbür'ün “Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi” Adlı Eseri. 
Bilig. S.8;105-111. 


2. Bilkan, Ali Fuat. (2001). Bâbür Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi. İstanbul: Kitabevi 


Yayınları. 


3. Ceylan, Nimet. (2009). Gazi Zahirüddin Muhammed Bâbür Mirza'nın 
Eserlerindeki İkilemeler. Yüksek Lisans Tezi. Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 


Enstitüsü, Adana. 
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5. Divan: 
Divan üzerine yapılan çalışmalar yıllara göre şu şekildedir: 


1. Yücel, Bilal. (1995). Babür Divanı (Gramer-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım). Ankara: 
Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu. 

2. Ceylan, Nimet. (2009). Gazi Zahirüddin Muhammed Bâbür Mirza'nın 
Eserlerindeki İkilemeler. Yüksek Lisans Tezi. Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Adana. 

3. Aslan, Üzeyir. (2010). Bâbür Divanında Öncelemeler ve Öncelemelerde 


Paralelizm. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi. C.4, S.4:1-26. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 


BÂBÜR DİVANV'NIN TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIMI 


Bâbür Divanı'nın Türkiye Türkçesine aktarımı yapılırken eserin ait olduğu 
döneme ilişkin kültürel özelliklerle dil özellikleri göz önünde bulundurulmuştur. Bu 
sayede eserin anlaşılırlığının artması amaçlanmıştır. Eserin Türkiye Türkçesine 
aktarılması dönemin dil ve kültür yapısının daha iyi anlaşılmasını sağlayacaktır ve 


Çağatay Türkçesi üzerine çalışma yapacak araştırmacılara kolaylık sunacaktır. 


Bâbür Divanı'nı Türkiye Türkçesine aktarırken Bilal Yücel'in hazırlamış 
olduğu Bâbür Divanı (Gramer-Metin-Sözlük-Tıpkıbasım) (1995) isimli kitabı esas 


alarak transkripsiyonlu metinden faydalanılmıştır. 


Eseri Türkiye Türkçesine aktarırken başta Bilal Yücel'in “Bâbür Divanı” 
(1995), Suat Ünlü'nün “Çağatay Türkçesi Sözlüğü” (2013), Farhad Rahimi'nin 
“Fethali Kaçar'ın Çağatay Türkçesi Sözlüğü” (2018) ve “Feragi'nin Çağatay Türkçesi 
Sözlüğü” (2021), Fikret Turan'ın “Çağatayca Manzum Sözlük (Nisab-ı Kutbiyye)” 
(2019), Besim Atalay'ın “Abuşka Lugatı-Çağatay Sözlüğü” (1970) isimli 


sözlüklerden büyük oranda yararlanılmıştır. 


Bilal Yücel'in hazırlamış olduğu Bâbür Divanı isimli kitapta bazı beyitlerin 
(123/3) ilk kelimesinden sonra yazılmadığı ve yazmanın onarımı sırasında (574) 


beytin üzerine kağıt yapıştırıldığından eksik olduğu belirtilmiştir. 


Çalışmada önce beyit verilmiştir. Hemen altında ise günümüz Türkçesine 
çevirisi bulunmaktadır. Eserde geçen birden fazla anlama sahip olan kelimelerden 
metindeki anlama en uygun olan anlamı tercih etmeye çalışarak çalışma dikkatli bir 


şekilde tamamlanmıştır. 
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Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi 


1 
Bismi'llâhi'r-rahmâni'r-rahım 


Bismillâhirrahmanirahim 


I hak ta'âlâğa digin hamd u sipâs 
künhiğa yitmes anıng vehm ü kıyâs 


I Hak Teâlâ'ya şükür ve dua söyleyin -edin-. Onun aslına şüphe ve karşılaştırma 


yetmez 


2 halik u kâhir u sübhân u “azım 
râzık u kâdir u rahman u rahim 


2 Yaratan ve kahreden ve büyük Allah. Rızık veren ve kudretli ve merhamet eden ve 


koruyan. 


3 evvelidür ki bidâyet anga yok 
âhırıdür ki nihâyet anga yok 


3 Öncesidir ki ona başlangıç yok. Sonudur ki ona son yok. 


4 yok turur hiç şeriki işige 


ohşamas hiç nimege hiç kişige 


4 İşine hiç ortak yoktur. Hiçbir şeye, hiç kimseye benzemez. 
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5 ihtiyâcı kişige yoktur anıng 
yâr u yâver işige yoktur anıng 


5 Onun kimseye ihtiyacı yoktur. Onun işine yâr ve yardımcı yoktur. 


6 artmaydur hem bolmaydur kem 
bar idi bar durur u bolğusı hem 


6 Hem artmıyordur, -hem- azalmıyordur. Hem olacağı vardır ve var idi. 


7 til anıng hamdide kâşırdur bil 
bil anıng hamdide kâşırdur til 


7 Dil onun şükründe kusurludur, bil. Bil, onun şükründe kusurludur dil. 


4 
I hazret-i resülnıng na”tı 
şalla'llâhu “aleyhi ve-sellem 


I Hazreti Resulullah'ın övgüsü. Allah'ın selamı onun üzerine olsun. 


2 ya habib-i “arabı-yi kureşi 
gam u derding manga şâdi vü hoşi 


2 Ey Arap ırkından, Kureyş kabilesinin sevgilisi! Keder ve derdin bana gönül 


ferahlığı ve hoşluk-tur.- 


3 çerhning gerdişi meyling birle 
barı halk oldı tufeyling birle 


3 Feleğin dönüşü -dönmesi- eğilmen ile, tüm halk oldu küçük çocuk ile. 
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4 enbiya hayliğa server sin sin 
cümle-i halkkka reh-ber sin sin 


4 Peygamberler topluluğuna baş sensin. Halkın hepsine yol gösteren sensin. 


5 min besi kâhil ü yol asru yırak 
ömr köp kıska vü yol uzun uzak 


5 Ben çok tembel ve çok çok uzak. Ömür çok kısa ve yol uzun, uzak. 


6 min-i güm-râhka körset bir yol 
mini makşüdka yitkürgey ol 


6 Ben yolunu şaşırmışa bir kez göster. Beni amaca o ulaştıracak. 


7 koyma bâbürni bu hırmân birle 
çâre kıl derdiğa dermân birle 


7 Babür'ü bu ümitsizlik ile bırakma. Derdine derman ile çare bul. 


3 
Risâle-i Nazmınıng Sebebi 
Şiir Kitabının Sebebi 
I hazret-i h'âce “ubeydu'llâhdın 
işit ol sırr-ı hudâ âgehdin 


I Hazreti Hoca Ubeydullah'tan o bilgiliden Tanrı sırrını işit. 
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2 hâceler h'âcesi ol h'âce “ubeyd 
hâdim ü çâkeri şibli vü cüneyd 


2 Hocalar hocası o hoca Ubeyd. Hizmetçi ve kölesi Ebu Bekr Dulaf Cahdar ve 
Cüneyd. 


3 hâlet ü mertebesi zâhirdür 
vaşfu ta'rıfide til kâşırdur 


3 Durum ve derecesi açıktır. Nitelik ve tarifinde dil kusurludur. 


4 atası kılgan üçün teklifi 
kıldı anıng atığa te”lifi 


4 Atası için teklifi yapan, onun adına eseri yazdı. 


5 talib il tilige mezkür durur 
validiyye bile meşhür durur 


5 İstekli halk diline zikredilmiştir. Vâlidiyye ile ünlüdür. 


6 her söz anda ki anga min yitsem 
yitti könglümge anı nazm itsem 


6 Her söz onda ki ben ona yetişsem. Gönlüme erişti, onu dizsem -vezinli ve kafiyeli 


şiir yazsam. - 


7 tâ ki bolğay manga hüşyârlığı 
uykuluk könglüme bidârlıği 


7 Tâki bana akıllılığı, uykulu gönlüme uykusuzluğu olacak. 
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8 yana bu nazm okusa her tâlib 
könglining rağbeti bolğay gâlib 


8 Her istekli bu nazmı yeniden okusa. Gönlünün isteği üstün gelecek. 


9 rağbet iylep anga feyzı yitse 
ürelik könglidin anıng kitse 


9 Ona ilgi gösterip anlayışı yetse. Onun gönlünden karanlık gitse. 


10 feyZıdın manga yitişkey eseri 
bi-haber könglüme anıng kitse 


10 Anlayıştan bana eseri -tesiri- ulaşacak. Habersiz gönlüme onun ulaşsa. 


11 yana okuğuçılarga ol ân 
zabt kılmakka idi nazm âsân 


11 Yeniden okuyuculara o an nazmı kolay ele geçirmekte idi. 


12 bu digenler mangga boldı takrib 
munı nazm ittim ü birdim tertib 


12 Bana bu söyleyenler tahmin oldu. Bunu vezinli ve kafiyeli şiir yazdım ve düzen 


verdim. 


13 bakmağıl sözlegüçining özige 
özini koy nazar itkil sözige 


13 Söyleyenin kendisine bakma. Kendini bırak, sözüne bak. 
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14 söz mining irmes alarnıngdur bil 
bilge sin mini mütercim hâşıl 


14 Söz benim değil onlarındır bil. Beni işin sonunda tercüme eden bileceksin. 


4 
Risâle-i Şürü'ı 
Risalenin Başlangıcı 
I h'âce-i mahremr-i esrâr-ı ilâh 
didi evvel munı kim kâle'llâh 


I Mahremi hocanın Tanrı sırrı. Önce bunu söyledi ki; Tanrı buyurdu. 


2 vemâ-halaktu”I-cinne ve'l-inse 
illâ li-ya” budüne 


2 Ben, cinleri ve insanları ancak bana kulluk etsinler diye yarattım. 


3 zâhir ü bâtınıng a'mâliğa bil 
bu “ibâdet mütenâveldür kıl 


3 Görünen ve görünmeyenin işlerini bil. Bu ibadet kabul edilendir -ibadeti- yap. 


4 bil bu şüfiyyening akvâlidür 


ma”rifet bâtınıng a”mâlidür 


4 Bu mutasavvıfların sözleridir, bil. Marifet görünmeyenin -gizlinin- işleridir. 
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5 müttefikdür barı tahkik ili 
munga nâtık durur ol hayl tili 


5 Tüm doğruluğu araştırma ülkesi anlaşmıştır. Buna, o halk dili gösterendir. 


6 ma'rifet bi-teba'iyyet bolmas 
kâyid-i reh teba'iyyettür ü bes 


6 Marifet, uymaksızın olmaz. Yol gerekenlerine uy, yeter. 


7 bil nebiğa teba'iyyet kılmak 
kaysı işlerde kirek sözüme bak 


7 Peygambere tâbi olmayı bil. Hangi işlerde gerekirse sözüme bak. 


8 kavli vü fili vü hâli durur ol 
söz budur iş budur u budur yol 


8 O sözü ve hareketi ve durumudur. Söz budur, iş budur ve budur yol. 


9 kavli tilge müte'allik bilgil 
fvli zâhirğa ta'allukdur bil 


9 Sözü, dile bağlı bil. Hareketi, görünene ilgilidir bil. 


10 boldı bâtınğa ta'alluk hâli 


b'âcening bil bu durur akvâli 


10 Görünmeyene ilgi hâli oldu. Hocanın sözleri budur, bil. 
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11 bil ki kavlide nidür pey-revlık 
dime her söz ki irür nâ-lâyık 


11 Bil ki sözünde nedir uyma? Söyleme, her söz ki lâyık değildir. 


12 bolsa ger şer” hılâfı her kavl 
dimegil anı vü kılğıl lâhavl 


12 Eğer her söz Allah'ın emri olsa. Onu söyleme ve kudret, kuvvet Allah'tandır de. 


13 gıybet ü yalğan u müzi sözdin 
ihtirâz it yırak itkil özdin 


13 Çekiştirme ve yalan ve inciten sözden sakın, kendini uzak tut. 


14 her yaman kavlni özdin dür it 
tilinge bir nimeni mezkür it 


14 Her kötü sözü kendinden uzak et. Diline bir şeyi zikret. 


15 bolgay akvâlü kelâmıng bu şıfat 
könglünge bâ'is-i nürâniyyet 


15 Sözler ve sözün bu şekil olacak gönlüne parlaklık sebebi. 


16 misl-i kur'ân u ehâdis üdu'â 


emr-i ma'rüf ki buyurdı hudâ 


16 Kur'an benzeri ve hadisler ve dua. Belli emirler ki Allah buyurdu. 
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17 nehy kıl her ni ki münker bolsa 
her ni yanglığ ki müyesser bolsa 


17 Her ne ki reddedilen olsa yasakla. Her ne gibi ki kolay olsa. 


18 bil ki okurda du'â vü kur'an 
cidd ü cehd iylege sin kim ol ân 


18 Bil ki dua ve Kur'an okuduğunda ki o an ciddiyet ve çalışma yapasın. 


19 her ni könglüngde ise andın bil 
bolgay ol lahza mu”abbir sanga til 


19 Gönlünde her ne ise ondan bil. O an dil sana rüyâ yorumlayandır. 


20 eger ümmi iseng ol dem kâri 
bilge sin munı kelâm-ı bâri 


20 Eğer okuma, yazma öğrenmemişsen o zaman okuyan, bunu bilesin Allah'ın sözü. 


21 kim ki sözi irkenini çün bile sin 
bil ki hak birle tekellüm kıla sin 


21 Kim ki sözün öncesini bilesin çünkü bil ki Allah ile konuşasın. 


22 teba'iyyet ni durur fi'lde bil 


zâhiring şer” ile ârâste kıl 


22 Tâbi olma nedir? Harekette bil. Allah'ın emri ile görünenini -dış yüzünü- hazırla. 
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23 terk kılma edeb ü sünnetler 
her ni mikdar ki terk itseng eger 


23 Edep ve yapılması gereken davranışları terk etme. Eğer her ne kadar ki terk etsen. 


24 ança noksân sanga bolgay vâki” 
kılmağay sin “amelingni Zâyi” 


24 Sana öylece eksik ortaya çıkacak. Amelini -davranışlarını- kaybetmeyeceksin. 


25 yana mü'min işide yârlık it 
il ü til birle meded-kârlık it 


25 Mümin işinde yeniden dostluk et. Halk ve dil ile yardımcılık et. 


26 hâşşa ol kişige birmek yâri 
ki teveccüh anga bar hak barı 


26 Özellikle o kişiye sevgiliyi vermek ki ona yakınlık gösterme hep doğruluk var. 


27 nige kim bu kişilerni kâdir 
iyledi sivmeki üçün zâhir 


27 Görünen sevmesi için bu kişileri ki niye kuvvetli yaptı? 


28 hak ta'alâ siver anı ki müdâm 


kişi hak cânibiğa şubh ile şâm 


28 Allah, onu sürekli sever ki kişi sabah ve akşam doğruluk yönüne -gitse.- 
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29 lahza lahza müteveccih bolğay 
zihi ol kim mütenebbih bolğay 


29 Zaman zaman yönelen olacak. Ne hoş, o ki aklını başına toplamış olacak. 


30 çün anıng köngli irür közgüsi 
bolmasa közgü ni süd utrusı 


30 Çünkü onun gönlü aynasıdır. Ayna olmasa karşısı ne fayda? 


31 beşeriyyet cihetidin nazarı 
geh tüşer ekl ü gehi şürb sarı 


31 İnsanlık yönünden bakışı, bazen düşer yiyecek yeme ve bazen içme tarafı. 


32 nazar ança ki bu sarıdur bil 
köngli közgüsi gubârıdur bil 


32 Bakış anca bu yönedir ki bil. Gönlü, aynası tozudur, bil. 


33 könglide bolsa ni mikdâr gubâr 
hak şühüdıdın uş ança bu yarar 


33 Gönlünde ne kadar toz olsa, doğruluk şahitlerinden işte anca bu yarar. 


34 tingri tevfik birip kim ki eger 


işlerin kılsa kifâyet yek-ser 


34 Tanrı yardım verip kim ki eğer işlerini yeterli yapsa ansızın. 
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35 burnağı hâliğa könglige rücü” 
bolgusıdur bu eger tapsa vukü? 


35 Eğer bu ortaya çıksa önceki hâline, gönlüne geri dönecektir. 


36 pes anıng könglini bu hak tarafı 
kılmış olğay yiter uşbu şerefi 


36 Öyleyse onun gönlünü bu doğruluk tarafı yapmış olacak. İşte bu şerefi yeter. 


37 ism-i kâfiğa bu boldı mazhar 
bu durur şart ki ol şükr iyler 


37 Yetişen ismine bu şereflendi. Şart budur ki o şükreder. 


38 nige kim şükri bolur munda delil 
özni körmeske arada bilgil 


38 Niye ki şükrü olur bunda delil. Kendini görmeyene arada bil. 


39 bil ki bir hulk-ı ilâhiğa beşer 
mütehallik ise dir peygamber 


39 Bil ki bir Tanrı tabiatına insan huy edinen ise peygamber söyler. 


40 könglini cem” iter ottın bu kişi 


bolmağay anıng ile düzah işi 


40 Bu kişi gönlünü ateşten toplar. Onun cehennem ile işi olmayacak. 
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41 hal-i peyrevlığını könglünge al 
bâtınığa müteallik idi hal 


41 Uyma hâlini gönlüne al. Gizli olana hâl bağlıydı. 


4) bâtınığa köp anıng mertebe bar 
misl-i nefs ü sır gayr bolar 


42 Onun görünmeyeni çok mertebe var. Nefis benzeri ve sır başka olur. 


43 her biride anga hak celle celâl 
nisbeti birle “atâ kıldı kemâl 


43 Allah büyük ve yüce, onda her birinde. Bağlılığı ile olgunluk bağışladı. 


44 herni işte teba'iyyet kılsa 
kirek ol işni mütâbi? bilse 


44 Her ne işte tâbi olsa. O işi uyan bilmeli. 


45 teba'iyyet anga bolmas hâşıl 
bilmegünçe ki ni iştedür bil 


45 Tâbi olma, ona ortaya çıkmış olmaz. Bilmeyince ki ne iştedir, bil. 


46 ma'nevi mertebesini be-kemâl 


kişi bilmes munı sin könglünge al 


46 Manevi mertebesini olgunlukla kişi bilmez, bunu sen gönlüne al. 
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47 zâhiriğa teba'iyyet ni kadar 
her kişi kılsa durur anga semer 


47 Görünene tâbi olma ne kadar her kişi ona fayda etse -de.- 


48 bu kemâlâtıdın ol ol mikdâr 
behre-ver bolğusı bilgil iy yâr 


48 Bu olgunluk o, o miktar. Ey sevgili pay ve nasibini almış olacağını bil. 


49 teba'iyyet ni durur nefsiğa bil 
nefs hazzıda hılâfın tutkıl 


49 Nefsine tâbi olma nedir? Bil! Nefis sevincinde karşıtını tut. 


50 herni kim şer? hılafı durur ol 
tıygıl andın ki imestür ol yol 


50 O her kim ki usul karşıtıdır. Engel ol ondan ki o yol değildir. 


51 her söz ayıtsang u her iş kılsang 
çün hemişe munı verziş kılsang 


51 Her söz söylesen ve her iş yapsan. Çünkü bunu sürekli çalışsan -işletsen.- 


52 nisbet-i nefs-i nebi birle ol ân 


nefsinge bolğusı bi-şekk ü gümân 


52 O an peygamber nefsinin bağlılığı ile nefsine şüphesiz ve şüphe olacak. 
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53 şıfat-ı nefsidin uşbu furşat 
cezb iter nefs be-kadr-i nisbet 


53 Nefsinin hâli işte bu fırsat, nefis bağlılığın değeriyle çeker. 


54 anga ohşar ki fetile tütüni 
cezb iter otnı körüp sin mü munı 


54 Fitil dumanı ona benzer ki bunu görüp ateşi sen mi çekersin? 


55 şıfatıdın niçe kim cezb iter 
ança çağlık bu terakkiğa yiter 


55 Hâlinden nice ki çekersin. O kadar zaman bu ilerlemeye ulaşır. 


56 kıl kıyâs uş munga sin özgelerin 
kadr-i nisbet bile behre taparın 


56 Sen başkalarını işte buna kıyasla. Bağlılığın kuvveti ile nasip bulursun. 


57 teba'iyyet çü yitişse be-kemâl 
dost tutkay anı hayy-i müte'al 


57 Tâbi olma çünkü olgunlukla yetişse, yüce Allah onu dost tutacak. 


58 özini mahrem-i esrâr itkey 


ol zamân istegenige yitkey 


58 Kendini sırların gizlisi yapacak. O zaman isteyenine ulaşacak. 
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59 fi'l-hakıka bu sivüklük “âyid 
ol habibiğa durur iy “âbid 


59 Bu sevgi gerçekten ait. Ey kul! O dosttur. 


60 haşıl oldı anga çün vaşf-ı nebi 
bil ki oldur bu mahabbet sebebi 


60 Çünkü ona peygamber vasfı ortaya çıktı. Bil ki bu muhabbet sebebi odur. 


6l bil ki bardur bu digenler barı 
mahz-ı fazl u kerem cebbârı 


6l Bu söylenenlerin hepsi bil ki vardır. Tam iyilik ve ikram, kudret sahibi. 


62 belki her rütbede yahşı bakkıl 
özidin özgeni sivmeydür bil 


62 Her derecede iyi bak, hatta kendinden başkasının sevmeyecektir, bil. 


63 körklük közgüsini ger sivse 
nazar-ı lutf bile ger ivse 


63 Güzellik aynası eğer sevse, iyilik bakışı ile eğer dönse. 


64 bilge sin kim bu timür habbı imes 


fiLbhakika özini sivdi vü bes 


64 Bilesin ki bu demir tanesi değil. Kendini gerçekten ve çok sevdi. 
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65 şıfat u zât bile hazret-i hak 
kıldı közgüde tecelli andak 


65 Hâl ve kendisi ile Allah aynada onun gibi göründü. 


66 kaysı közgü ki idi bi-gışu gil 
bu tecelli idi anda ekmel 


66 Hangi ayna ki hilesiz ve düşman idi? Onda en eksiksiz bu belirmeydi. 


67 çün muhammedte “aleyhi'ş-şalavât 
rüşen ü ekmel idi bu mir'ât 


67 Muhammed'e salât onun üzerine olsun. Çünkü bu ayna parlak ve mükemmel idi. 


68 barıdın anda tecelli idi köp 
kildi bu hıl'at anıng boyığa cöp 


68 Hepsinden çok onda görünmeydi. Bu kaftan onun boyuna uygun geldi. 


69 ümmetiğa dağı pey-revlığıdın 
yitküsi behre barıdın ol hin 


69 Ümmetine uymak ile o an hepsinden nasip ulaşacak. 


70 rütberğa munı bilgil bi-şek 


bolmağay bi-teba'iyyet yitmek 


70 Şüphesiz bir rütbeye bunu bil. Olmayacak uymaksızın ulaşmak. 
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71 teba'iyyet anga bir hasb-i kemâl 
kaydadur min sanga aytay yâd al 


71 Ona tâbi olma bir olgunluğa göre nerededir? Ben sana söyleyeyim, hatırla. 


72 kirek andak ki köngülde mutlak 
kalmağay hiç ta'alluk cüz” hak 


72 Onun gibi gönülde mutlaka gerek ki doğrunun ilgi parçası hiç kalmayacak. 


73 bi-mahabbet sanga bolmas bu şıfat 
bar bu hub munkatı? olmakka cihet 


73 Sana bu hâl sevgisiz olmaz. Bu sevgi var, ayrılmış olmaya yön. 


74 gerçi hub mevhibetidür bi-şek 
sanga likin munı bilmek kirek 


74 Gerçi sevgi şüphesiz ihsandır. Lâkin sana bunu bilmek gerek. 


75 bar zuhürığa şerâyıt haşıl 
aşl u ser-mâye boşatmağlık dil 


75 Ortaya çıkmaya bütün şartlar oluşmuşsa asıl sermaye dili boşaltmak, konuşmak. 


76 bar tarikiı munga min aytay bil 


evvel ol yârnıng atını digil 


76 Var usulü buna, sana söyleyeyim bil. Önce o sevgilinin adını söyle. 
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ZE kimning atı ikenin endişe 
kıl u kılgul bu şıfatnı pişe 


77 Kimin adı endişedir? Bu hâli huy edin ve edin. 


78 bolma bir lahza bu iştin gâfil 
bolur âsan bara bara müşkil 


78 Bir işten bir an gâfil olma -vazgeçme.- Zor gide gide kolay olur. 


79 bolgay ol new atını diride 
kalgğay ol nefs hadisi yiride 


79 Bu tür adını canlıda olacak. O nefis sözü yerinde kalacak. 


80 mundak olgaç munı terk iylemegil 
haşıl olgğay sanga tâ lezzet-i dil 


80 Böyle olunca bunu terk etme. Sana tâ gönül tadı ortaya çıkacak. 


81 ta köngüldin barı lezzât ü heves 
munkatı? bolğay u bukalğay u bes 


81 Tâ gönülden tüm tatlar ve heves çok ayrılacak ve kesilecek. 


82 hemegi-yi dil anıng meşğüli 


bu mahal bolgğay u ol makbülı 


82 Onun meşgulü bütün gönül, bu yer olacak ve o makbulü. 
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83 bolur andak ki tekellüf bile dil 
hiç nime hubbığa bolmas mâyil 


83 Gösteriş ile gönül onun gibi olur ki, hiçbir şey sevgine dönüşmez. 


84 kılsa bu mertebeni hak hâşıl 
bu münâcât u tekellüm yiri bil 


84 Allah bu dereceni ortaya çıkarsa, bu dua ve gösteriş yeri bil. 


85 köngül anda vü öz anıng sarığa 
söz anıng birle köz anıng sarığa 


85 Gönül onda ve kendi onun tarafına, söz onunla, göz onun tarafına. 


86 anga bu rütbede bi-gıybet bil 
bolğay ol vakt huzürı haşıl 


86 Ona bu mevkide dedikodu etme. O vakit huzuru olacak. 


87 köngli közi ara nüri birgey 
köz ü könglige sürüri birgey 


87 Gönlü, gözü arasında parlatacak. Göz ve gönlüne sevinci verecek. 


88 hakdın andak kulak u til yitkey 


andın işitkey anga “arZ itkey 


88 Allah'tan onun gibi kulak ve dil ulaşacak. Ondan işitecek, ona arz edecek. 
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89 zâhiri şuğl u işingdin bu mahal 
tapmağay manevi iş sanga halel 


89 Açık -belli- iş ve işinden bu zaman sana manevi işi bozacak. 


90 zâhiri halkka bâtın hakka 
bâliğ-i salik ata andakka 


90 Görüneni halka, görünmeyeni Hakk'a. Ergin mürit atacak onun gibisine. 


9l âşinâ iç sarı taş bi-gâne 
bu reviş çi reviş olmas yana 


91 Bilinen iç tarafı, dış kayıtsız. Yeniden bu gidiş, nasıl gidiş olmaz? 


92 kim ki dünyâdın anga tingrige dil 
uşbu yanglığ müte'allik ise bil 


92 Kim ki dünyada ona, Tanrı'ya gönül işte böyle bağlı ise bil. 


93 rühı aşlı sarı bolgaç râci” 
ittişâli tapar ol bi-mâni? 


93 Ruhu aslı -bu- tarafa geri dönerek o mânisiz birleşmesini bulur. 


94 gerçi cân ten ara irkende köngül 


tingri lutfı bile tapkay bu vuşül 


94 Gerçi gönül can ve ten arasında imiş. Tanrı lütfu ile bu kavuşmayı bulacak. 
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95 lik bolgay beşeriyyettin bil 
könglige yupka hicâbı haşıl 


95 Lâkin insanlık olacak, bil. Gönlüne zayıf -yufka- örtüsü ortaya çıkmış. 


96 munkatı? bolsa bedendin çün cân 
beşeriyyet hücübi kalmas ol ân 


96 Can, bedenden ayrılmış olsa, çünkü o an insanlık perdeleri kalmaz. 


97 ittişali ki irür bi-mâni” 
bu mahal rühka bolğay vâki? 


97 Ulaşma ki mânisizdir. Bu zaman ruhta ortaya çıkacak. 


98 meselen bir kişini birge eger 


“âşık u şifte iyley diseler 


98 Örnek olarak bir kişiyi verse eğer âşık ve tutkun yapar deseler. 


99 bu yosunluk di tarıkını işit 
bar fülân şehrde bir hüb yigit 


99 Bunun gibi söyle, usulünü işit. Falan şehirde hoş bir yiğit var. 


100 hattı sünbül kaddi serv ü yüzi gül 
közi mahmür özi mest ü sözi mül 


100 Yüzündeki çizgisi sümbül, boyu servi ve yüzü gül. Gözü uykulu, kendi sarhoş ve 


sözü şarap. 
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101 hüsn ile halk ara efsane durur 
kim ki körse anı divane durur 


101 Güzellik ile halk içinde efsanedir. Kim ki onu görse divânedir. 


102 “ışkıda bardur anıng lezzetler 
“âşık olgan kişi lezzetni tapar 


102 Onun aşkında lezzetler vardır. Âşık olan kişi lezzeti bulur. 


103 kim ki işitse bu yanglığ sözni 
tapkusıdur anga mâyil özni 


103 Kim ki bu tür sözü işitse, ona kendini istekli bulacaktır. 


104 lezzeti bir nimedin tapsa eger 
boldı mecbül anı sivmekke beşer 


104 Eğer bir şeyden lezzeti bulsa, insan onu sevmeye yaratılışında başladı. 


105 lik bilmes bu sivüklük haşıl 
ni yosunluk anga bolğay munı bil 


105 Lâkin bilmez bu sevgi ortaya çıkışını. Ona ne biçimde olacak? Bunu bil. 


106 bil ki bu işte tarıka budur 


kim ki yol bilmese köngli südur 


106 Bil ki bu işte usul budur. Kim ki yol bilmese gönül kötüdür. 
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107 atını tilinge köp mezkür it 
yâr gayrını köngüldin dür it 


107 Adını diline çok an. Sevgili, başkasını gönülden uzaklaştır. 


108 mundak itseng sanga meyli hâşıl 
bolur u sin munı terk iylemegil 


108 Böyle yapsan sana isteği ortaya çıkacak. Sen bunu terk etme ve olur. 


109 ber-devâm olsa sanga meyl artar 
meyldin hâşıl olur lezzetler 


109 Sana sürekli olsa isteği artar. Lezzetler, isteğinden ortaya çıkar. 


110 niçe lezzet ise meyl ança bolur 
meyl lezzâtnı tapkança bolur 


110 Nice lezzet ise istek o kadar olur. İstek tadını bulunca olur. 


111 koyma ildin munı kılsang tekrâr 
ibtiyârı anga kalmas iy yâr 


111 Bunu memleketten bırakma, tekrar etsen. Ey sevgili ona isteği kalmaz. 


112 hah na-h'âh tutar sin anı dost 


bu küşiş birle bu küşiş kanı dost 


112 Dost, onu ister istemez tutarsın. Bu öldürme ile bu çalışma hani dost? 
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113 munda yitseng budur ol il digeni 
dost tutkay hemegi-yi dil anı 


113 Burada ulaşsan, o halk söyleyeni budur. Gönül onu, hepsini dost edecek. 


114 kalmas endişe-i gayrı ol dem 
unutulgay sanga mahbüb atı hem 


114 O zaman başka endişe kalmaz. Hem sana sevgili adı unutulacak. 


115 kiltürür uşbu mahal istilâ 
sanga sultân-ı mahabbet yârâ 


115 İşte bu yer istila getirir. Sana sevgi sultanı güç -Zor.- 


116 tarafeyni idi mahbüb u muhib 
özi rengide barın zâhir itip 


116 Sevgili ve dost iki taraftı. Kendi renginde tümünü gösterip. 


117 vahdet-i şarfnı zâhir kılgay 
ikkilik atı bu dem ayrılgay 


117 Harcama birliği gösterecek. İkili adı bu zaman ayrılacak. 


118 sanga ma'lüm çü boldı bu yol 


atı meşğülluğı irmiş ol 


118 Çünkü sana malüm oldu bu yol. Adı o meşgullüğü imiş. 
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119 bardur ezkâr içide iy âgâh 
efzalı lâ-ilâhe illa'llâh 


119 Ey bilgili, içinde zikirler vardır. En faziletlisi lâ ilâhe illallâhtır. 


120 munda mışrâ” bu şüret boldı 
vezn tağyıri Zarüret boldı 


120 Burada mısra bu şekilde oldu. Vezin değiştirmesi zorunlu oldu. 


121 bilge sin boldı mürekkeb bu zikr 
nefy ü isbâttın itkil sin fikr 


121 Bu zikir karışmış oldu, bileceksin. Sen inkâr etme ve ispattan düşün. 


122 könglünge bil boladur perde şıfat 
intikâş-ı şuver-i kevniyyet 


122 Varlık suretinin nakşı. Gönlüne perde hâl olacaktır, bil. 


123 müntekiş bolsa köngül mir'âtı 
boldı hak neyf ü gayr isbâtı 


123 Gönül aynası nakşolunan olsa. İnkârı ve başka ispatı doğruluk oldu. 


124 kurb tapmas kişi bi-ref”-i hicâb 
çihre körmes kişi bi-def”-i nikâb 


124 Kişi örtüyü kaldırmaksızın yakınlık bulmaz. Kişi peçeyi kaldırmaksızın yüz 


görmez. 
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125 perde refiğa nidür bilgil yol 
gayr nefyi vü hak isbâtıdur ol 


125 Perde kaldırmaya yol nedir? Bil! O başka inkâr etme ve doğruluk ispatıdır. 


126 bardur andak ki kılıp sin ma'lüm 
zikr-i mezkürge oldur mefhüm 


126 Onun gibi vardır ki malüm edesin. Zikredilmiş zikre anlaşılmış odur. 


127 mübtedi şuğl çağı bil ki niter 
emelini barıdın küteh iter 


127 Yeni başlayan iş zamanı bil ki ne yapar? Ümidini tümünden keser. 


128 demr-i âhır ki çıkar sindin bil 
her nefesni dem-i âhır bilgil 


128 Sonsuz zaman ki senden çıkar, bil. Her nefesi sonsuz zaman bil. 


129 mal ü nakdine vü barı il ü kün 
zen ü ferzend bile şehr ü müdün 


129 Varlık ve servetine ve tüm memleket ve gün. Kadın ve çocuk ile şehir ve şehirler. 


130 hâtırıngdın barısı mahv bolur 


hâtır ol dem barısıdın kutudur 


130 Hepsi gönlünden mahvolur. Gönül, o zaman hepsinden talihlidir. 
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131 her nefesni dem-i âhır biliben 
anda bu new ta'akkul kılıban 


131 Her nefesi sonsuz zaman bilip onda bu tür hatırlayıp. 


132 zikr-i mezkürge bolgıl meşgül 
bu yosunluk ki digümdür sanga yol 


132 Zikredilmiş zikre meşgul ol. Bu şekilde sana yol diyeceğim -göstereceğim- 


133 nefyde her ni ki bardur cüz” hak 
yırak itkil köngülüngdin mutlak 


133 İnkâr etmede her ne ki doğruluk vardır. Gönlünden mutlaka uzak tut. 


134 neyfdin songra ki bar illa'llâh 
munda yitkende işit budur râh 


134 İnkârdan sonra ki yalnız Allah vardır. Buraya ulaştığında işit budur yol. 


135 bil ki mahbüb ile ma'büd oldur 
barı il sâcid ü mescüd oldur 


135 Sevgili ile kendisine ibadet edilen odur, bil ki tüm memleket secde eden ve secde 


edilmiş odur. 


136 her kaçan kim sin eger diseng zikr 
munı könglüng ara kılgay sin fikr 


136 Her nasıl ki eğer zikir söylesen bunu gönlünün içinde düşüneceksin. 
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137 yok turur hiç ilâhe illâ hak 
munı terk iylemegey sin mutlak 


137 Hiç yoktur Allah'tan başka. Bunu mutlaka terk etmeyeceksin. 


138 munga meşğulluk itkil barı vakt 
hayf gaflette öter ekser-i vakt 


138 Tüm zaman buna uğraş. Haksızlık, gaflette geçer en çok zaman. 


139 gâfil olganda kirek bolsa bu şık 
kıymet-i dümi itürgen yanglık 


139 Gâfil olduğunda gerekliyse bu seçenek. İncinin değeri gibi kaybeden. 


140 dür itürgen ki bolur anda ni hâl 
bu kişige kirek andak ahvâl 


140 İnci kaybeden ki onda bu durum olur. Bu kişiye orada durumlar gerek. 


141 kimge bu hâl ki bolsa bi-kil 
müte'eşsirlığığa boldı delil 


141 Kime bu durum sözsüz olsa. Üzüntüye delil oldu. 


142 her kaçan munı müdâm itkey sin 


yana bir mertebeğa yitkey sin 


142 Her ne zaman bunu süreklileştireceksin. Yeniden bir mertebeye ulaştıracaksın. 
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143 terk kılsang sin eger lik köngül 
burnağı hâl ile bolgğay meşgül 


143 Sen terk edersen eğer lakin gönül önceki hâl ile meşgul olacak. 


144 sin bu çağlık bile bes kılmağa sin 
terk kılmağnı heves kılmağa sin 


144 Sen bu zaman ile yetişmeyeceksin. Terk etmeyi arzu etmeyeceksin. 


145 anga yiter ki bolur iy tâlib 
tingri yâdı barı işke gâlib 


145 Ey isteyen, ona ulaş ki Tanrı hatırı tüm işe üstün olur. 


146 terk kılmay munı kılsang be-devâm 
hemegi-yi diling ol vakt tamâm 


146 Bunu sürekli yapsan terk etmeyecek. Gönlün hepsi o vakit tamam. 


147 hâk ta'âla bile meşgül olgay 
köngli kâbil özi makbül olğay 


147 Allah ile meşgul olacak. Gönlü kabul edici, kendi kabul edilecek. 


148 bu bolur anda ki hubb-ı mevlâ 


tapsa könglüngge sining istilâ 


148 Bu Allah sevgisi ki onda olur. Senin gönlüne -gönlünü- ele geçirse. 
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149 gayrdın könglüng öyin hâli iter 
bu öyüngdin sining ağyâr kiter 


149 Başkasından gönlün evini boşaltır. Senin bu evinden yabancı gider. 


150 könglünge hiç ta”alluk kalmas 
gayr-ı ıhlâs ile kulluk kalmas 


150 Gönle hiç akıl erdirme kalmaz. Doğruluktan başka kulluk kalmaz. 


151 bu zamân bolğusı hak birle dürüst 
ol ta'alluk ki burunrak idi süst 


151 Bu zaman olacak, doğruluk ile dürüstlük. O ilgi ki daha önce gevşek idi. 


152 bolğusı anıng ile barça sözüng 
anı sağıngusını körse közüng 


152 Onun ile sözün hepsi olacak, onu düşüneceğini görse gözün. 


153 hak köngüllemi yarattı andak 
bolmağay gayr-ı ta'alluk mutlak 


153 Allah gönülleri öyle yarattı. Kesinlikle ilgisizlik olmayacak. 


154 gayrdın munkatı? olğaç bu köngül 


tingri birle müteallik bolur ol 


154 Bu gönül başkasından ayrılmış olunca o -gönül- Tanrı ile ilgili olur . 
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155 bu zamân uşbu ta'alluk haşıl 
h'âh nâ-h”âh bolur könglünge bil 


155 Bu zaman işte bu ilgi ortaya çıktı. İster istemez gönlüne olur -gelir-, bil. 


156 tingri munda yaratıptur bilgil 
sanga dâyim bu yosunluktur dil 


156 Tanrı burada yaratmış. Sürekli sana bu gönül gibidir. 


157 mütekellimdir ü işitküçidür 
körgüçidür barı iş itküçidür 


157 Söyleyendir ve işiticidir. Görücüdür -görendir- tüm işi yapıcıdır. 


158 aytmak birle işitmek körmek 
gayrdın munkatı? olgaç bi-şek 


158 Söylemek ile işitmek, görmek. Şüphesiz başkasından ayrılmış olunca. 


159 dir ü işitür ü körer hâşıl 
anga vü andın u anı bilgil 


159 Söyler ve işitir ve görür ortaya çıkanı. Ona ve ondan ve onu bil. 


160 bil ki bu mertebede ol hengâm 


bar münâcâtta hak birle müdâm 


160 Bil ki bu mertebede o zaman doğrulukla sürekli duada var. 
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161 bil ki bu mertebede iy sâyil 
zikr bolğay şıfat-ı zâti-yi dil 


161 Ey soran, bil ki bu mertebede gönül, özel hâli anlatacak. 


162 bilge sin zikr-i hakiki ol hin 
bil münezzeh anı harf ü ündin 


162 Gerçek zikri o vakit bileceksin. Onu harf ve sesten uzak bil. 


163 cevher-i dil bile bir bolgusıdur 
hubbı birle könglüng tolgusıdur 


163 Gönül hazinesi ile bir olacaktır. Sevgi ile gönlüne dolacaktır. 


164 hemegi-yi dil anı dost tutar 
bilge sin bu söz ara farkı bar 


164 Gönlün hepsi onu dost bilir. Bu söz içinde farkı var, bileceksin. 


165 dost tutmaklık ile iy dânâ 
dostnıng yâdını tutmağlık ara 


165 Ey bilen! Dost edinmek ile dostun hatırlanması arasında. 


166 ol ki tutkay hemegi-yi dil dost 


müntic-i fart-ı mahabbet bil dost 


166 O ki gönlün hepsi dost edinecek. Aşırı sevgiye neden olanı dost bil. 
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167 sin kulak tut ki manga “ışkdur at 
“âşık oldur ki anga bar bu şıfat 


167 Sen bana kulak ver ki ismi aşktır. Ona âşık odur ki, bu şekil-de- var. 


168 mundın ol yirge terakki kılur ol 
“akl ol yirge işit tapmas yol 


168 O, bundan o yere ilerler. Akıl o yere işit, yol bulmaz. 


169 bil ki bar hesti-yi zâkir mevhüm 
iyle mezkürğa hesti ma'lüm 


169 Zikreden varlığı bil ki kuruntuya dayananı var. Varlığı, zikredilene anlat. 


170 dir hakiki munı bilgil mevhüm 
bolğusı munda yitişkeç ma'düm 


170 Gerçeği söyler, bunu kuruntuya dayanmış bil. Bulunmayan ulaşınca burada 


olacaktır. 


171 bil ki bu yirde durur bu müşkil 
“ayn-ı mezkür bolur zâkir bil 


171 Bil ki bu yerdedir, bu zorluk. Zikredilen gibi olur, zikreden bil. 


172 zâkiriyyet bile mezküriyyet 
bil mübeddel bolur uşbu furşat 


172 Zikretme ile zikrolunmuşluk, işte bu fırsatta değişmiş olur, bil. 
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173 körse öz hestlığın çün nâ-büd 
özgeler hestlığıda ni vücüd 


173 Öz varlığın yok olanı görse. Başkaları varlığında ne varlık? 


174 bu zaman halikun illâ vecheh 
âşikâr oldı bu sır bol âgeh 


174 Bu zaman onun zâtı hariç her şey helâk olucudur. Bu sır belli oldu, haberdar ol. 


175 li-meni'I-mülk cemali ol hal 
çihredin pedeni alğay bu cemâl 


175 Bugün mülk kimdir? O yüzünün hâli, çehreden alacak bu yüz. 


176 boldı ma'lüm ki teba'iyyettin 
bu merâtibkâ yiter sin ol hin 


176 Malüm oldu ki tâbi olmadan, o zaman bu derecelere ulaşırsın. 


177 pes eger sin tileseng ol furşat 
dest birgey bu saâdet sanga bat 


177 Eğer öyleyse dilesen o fırsatta, bu saadet sana hemen el verecek. 


178 özni sin rast ita'at bile kıl 


hem-nişınlık bu cemâ'at bile kıl 


178 Kendini itaat ile doğru kıl. Bu topluluk ile arkadaşlık yap. 
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179 şer” ile zâhiri ârâstedür 
gayrdın batını pirâstedür 


179 Dini kurallar ile görüneni süslenmiştir. Başkasından görünmeyeni süslenmiştir. 


180 bu kişi şâhib-i hâlet olgğay 
mazhar-ı uşbu kemâlât olğay 


180 Bu kişi hâl sahibi olacak. İşte bu olgunluk ortaya çıkacak. 


I8I tingri köngülni yarattı andak 
bu şıfatnı anga kattı andak 


181 Tanrı gönlünü öyle yarattı. Bu hâli ona, öyle kattı. 


182 heme-nişin her kim ile bolsa köngül 
şohbetidin müte?essir bolur ol 


182 Gönül her kim ile arkadaş olsa o gönlün sohbetinden kederlenir. 


183 uşbular munda ki merküm durur 
zevk ile barçağa ma'lüm durur 


183 İşte bunlar ki bana yazılmıştır. Zevk ile tümüne malümdur. 


184 kim ki mâtem-zede birle tursa 


ya neşat ehli bile oltursa 


184 Kim ki kederli ile dursa ya da sevinç ehli ile otursa. 
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185 gam u şâdı anga kılgay te'sir 
tapkusıdur anga hâlet tağyir 


185 Keder ve mutluluğu onu etkileyecek. Ona hâl değiştirme bulacaktır. 


186 kâbiliyyet bu kemâlât ile hak 
yaratıptur könglüngde mundak 


186 Anlayış ve bu olgunluk ile doğruluk, gönlünde bunun gibi yaratmıştır. 


187 bu kabül olmasa irdi ol hâl 
mümkin irmes irdi bu kisb-i kemâl 


187 O durum kabul olmasaydı, bu kazanma olgunluğu mümkün değildi. 


188 kim ki bu tâyife birle be-devâm 
hem-nişinlik kılur ol ol hengâm 


188 Kim ki bu halk ile sürekli arkadaşlık yapar o, o zaman. 


189 bilge sin kim müte'şsir ol hin 
bolğusı batını ol bâtındın 


189 Bileceksin ki o zaman gizlisi o gizliden kederli olacaktır. 


190 hakka meyli sanga bolğay hâşıl 


meyl çi munkatı? olğay sanga dil 


190 Doğruluğa meyli sana ortaya çıkacak. Sana gönül meyil ne ayrılmış olacak. 
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191 inkıtâ'ıng çi yana meyl artar 
meyl çi munkatı? olmağlık bar 


191 Bitmenin yeniden meyli artar. İsteğin bitmişliği var. 


192 niçe ol köp yana biri dağı köp 
niçe ol cöp yana biri dağı cöp 


192 O nice çok yeniden biri de çok. O nice uygun yeniden biri de uygun. 


193 tâ kişi yitküsidür bu yirge 
kim anı “âciz irür til dirge 


193 Kişi tâ bu yere ulaşacaktır. Dil onu toplamaya acizdir. 


194 bu durur hâl munga yitkende 
kalmağay hiç ta'alluk anda 


194 Buna ulaştığında durum budur. Ona hiç ilgi kalmayacak. 


195 barı özlüki bile budur işi 
hakka bolğay müteveccih bu kişi 


195 Tüm benliği ile işi budur. Bu kişi doğruluğa yönelecek. 


196 kişi bolğay anga bir şohbette 


belki bir lahzada az furşatta 


196 Ona bir kişi sohbette olacak. Belki bir anda az firsatta. 
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197 barıdın munkatı” olgay bâtın 
cem” kılgay könglini barıdın 


197 Görünmeyen -gizli olan- tümünden ayrılacak. Tümünden gönlünü toplayacak. 


198 munga yitkende bu kişining işi 
hakka bolgğay müteveccih bu kişi 


198 Bu kişinin işi buna ulaştığında, bu kişi doğruluğa yönelecek. 


199 uşbu cezbe ki bolur halkka bat 
lik müşkil didiler anga sebât 


199 İşte bu ki halka hemen kendinden geçme olur. Lâkin ona direnme zor dediler. 


200 nige kim hazret-i hak lutfıdın 
gayrdın bolsa mücerred bâtın 


200 Nasıl ki Allah'ın lütfundan başkasından görünmeyen soyut olsa. 


201 bolğusıdur anga hak birle vuşül 
tingri insânda yarattı bu kabül 


201 Ona doğruluk ile ulaşma olacaktır. Tanrı insanda bu razı olmayı yarattı. 


202 âdemi köngli ta'alluksız imes 
gayr çün kalmasa ol kalğay u bes 


202 İnsanoğlu gönlü ilgisiz değildir. Çünkü başkası kalmasa o kalacak ve -o- çok 


fazla. 
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203 Tik her kişige kim isti'dâd 
ger Za'1f olsa munı tutsun yâd 


203 Lâkin her kişiye ki kabiliyet eğer güçsüz olsa bunu hatırlasın. 


204 vaşldın anga şu'üri bolmas 
feyzdın anga huZüri bolmas 


204 Ona kavuşmadan anlamaz. Ona çokluktan huzur olmaz. 


205 ger kavi bolsa kişige bu şıfat 
bolğusı anga şu'ür ol furşat 


205 Eğer bu hâl kişiye güçlü olsa. Ona bu fırsat anlayış olacak. 


206 ger sebat ister iseng ol furşat 
iltizâm iyle devâm-ı şohbet 


206 Eğer o fırsatta direnme istersen. Sohbet sürekliliğini gerekli yap. 


207 sahlağay sin bu il allıda edeb 
bil alarnı bu şu'ürungğa sebeb 


207 Bu halk önünde edebi saklayacaksın. Bu sebep anlayışına -anlayışınla- onları bil. 


208 zahir ü bâtın edeb mer'i tut 


bi-edeblık reviş ü râhın unut 


208 Görünen ve görünmeyen edebi -birlikte- yürüt. Edepsizlik tarz ve usulünü unut. 
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209 bir edebni kişi ger terk kılur 
uşbu il könglidin ol tüşküsidür 


209 Eğer bir kişi edebi terk ederse işte bu halk gönlünden o düşecektir. 


210 kim yırak tüşse bu il könglidin 
burnağı hâl anga kalmas ol hin 


210 Kim bu halk gönlünden uzak düşse. O an önceki hâl ona kalmaz. 


211 nige kim fâyiz anıng könglige hâl 
ol köngüllerdin idi könglünge al 


211 Onun gönlüne hâl niye ki çokluk -vardır-, o gönüllerden idi, gönlüne al. 


212 könglining râbıtasın vâsıta bil 
feyz yitmekke cihet râbıta bil 


212 Gönlünün bağlılığını vasıta bil. Çokluk ulaşmaya bağlılık yönü bil. 


213 rabıta kalmasa ol hâl kiter 
söz işitür iseng uş munça yiter 


213 Bağlılık kalmasa o hâl gider. Söz işitirsen işte bu kadar yeter. 


214 bi-“inâyât-ı hak u hâşş-ı hak 


ger melikdür karadur anga varak 


214 Doğruluğun iyiliksizliği ve doğruluğun özeli. Eğer padişahtır, ona yaprak karadır. 
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5 
Risâle Hâtimesi 


Mektup Sonu 


1 li'llâhi”l-hamd söz aytıldı tamâm 
ihtimâmığa yitişti bu kelâm 


I Allah'a hamd olsun ki bu söz eksiksiz söylendi. Bu söz sona ermesine yetişti. 


2 kâbil ilge sözini makbül it 
“âmil ilge özini ma'mül it 


2 Mümkün halkına sözünü kabul et. İşi yapan halka kendini yenile, düzelt. 


3 bil tüketkende bu söz bi-kem ü biş 
yıl tokuz yüz idi vü ottuz biş 


3 Bu söz bittiğinde eksiksiz ve çok bil. Yıl dokuz yüz idi ve otuz beş. 


6 
I cânımdın özge yâr-ı vefâ-dar tapmadım 
könglümdin özge mahrem-i esrâr tapmadım 


I Canımdan başka vefâlı yar bulmadım. Gönlümden başka sır saklayan bulmadım. 


2 cânım dik özge cân-ı dil-efgâr körmedim 
könglüm kibi köngülni giriftâr bulmadım 


2 Canım gibi başka yaralı can görmedim. Gönlüm gibi gönlü esir bulmadım. 
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3 ösrük közige tâ ki köngül boldı mübtelâ 
hergiz bu tilbeni yana hüşyâr tapmadım 


3 Tâ ki gönül sarhoş gözüne tutuldu. Bu deliyi asla akıllı bulmadım -görmedim.- 


4 nâçar fürkati bile hüy itmişem nitey 
çün vaşlığa özümni sezâ-vâr tapmadım 


4 Çaresiz ayrılığı huy edinmişim ne yapayım? Çünkü kavuşmak için kendimi uygun 


bulmadım. 


5 bâri baray işikige bu nevbet iy köngül 
niçe ki barıp işikige bâr tapmadım 


5 Ey Allah'ım! Bu defa gönül kapısına varmak istiyorum. Ancak kapısına varınca izin 


bulamadım. 


6 bâbür özüngni örgete kör yârsız ki min 


istep cihânnı munça kılıp yâr tapmadım 


*—. o. 


sevgili bulmadım. 


7 
I gurbet ü hicrânga âh ol cân ilgidin 
canğa yittim imdi gurbet birle hicrân ilgidin 
I Âh o can elinden gurbet ve ayrılığa kaldım. Şimdi ayrılık ve gurbet elinden cana 


ulaştım. 


67 


2 körsetür geh tiğ ü geh ok hâletimni bilmeyin 
ni belalar köredür min yâr-ı nâ-dân ilgidin 


2 Hâlimi bilmiyorum, bazen okunu ve bazen kılıcını gösterir. Cahil sevgili elinden ne 


belâlar görmekteyim. 


3 il fiğânımdın bi-cân u min bu cândın iy ecel 
kıl halâş ilni vü mini cân u efğân ilgidin 


3 Ey ecel! Bu candan ve cansız başka feryadımdan, beni ve başkasını can ve inleme 


elinden kurtar. 


4 bâbür ol ay hicride işing besi düşvâr idi 
şükr kim kutkardı ölüm sini âsân ilgidin 


4 Ey Babür! O ay ayrılığında işin çok zordu. Şükür ki ölüm seni kolaylık elinden 
kurtardı. 


8 
Il yâr yüzümni körüp derd ü gamım bilse kirek 
yüz körüp derd ü gamım çâresini kılsa kirek 


I Sevgili yüzümü görünce dert ve kederimi bilmeli. Yüz görünce dert ve kederimin 


çaresini de bulmalı. 


2 iy şabâ cân u köngülni özi ting çün kıldı 
köngli birle dige sin cânı üçün kilse kirek 


2 Ey rüzgâr! Can ve gönlü kendisi eşit kıldığı için gönüllülükle söyleyesin canı için 


gelmeli. 
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3 vaşlını ni kılayın gayrdın ayrılmadı hiç 
yâr vaşlı manga ağyârdın ayrılsa kirek 


3 Kavuşmasını ne yapayım? Başkasından ayrılmadı hiç. Bana sevgilinin kavuşması 


başkasından ayrılmasıdır -ayrılması demektir.- 


4 vaşlınıng kadrini çün bilmedi bu tilbe köngül 
hicrining tığı anıng yürekini tilse kirek 


4 Bu deli gönül kavuşmanın değerini bilmediği için ayrılığın kılıcı onun yüreğini 


delmeli. 


5 şükr bâbümi bilür min digen irmiş ol ay 
lâ-cerem bendelerin şâhları bilse kirek 


5 Şükür ki o sevgili Babür'ü bilirim dermiş. Şüphesiz ki kölelerin şahları bilmeleri 


gerek. 


9 
1 saçınıng sevdâsı tüşti başıma baştın yana 
tire boldı rüzgârım ol kara kaştın yana 


I Yeniden aklıma saçının sevdası düştü. O kara kaştan yine dünyam karardı. 


2 min hod ol tıfl peri-veşka köngül birdim veli 
hânümânım nâgehân buzulmağay baştın yana 


2 Ben kendim o küçük periye gönül verdim. Lâkin yeni baştan evim barkım ansızın 


bozulmayacak. 
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3 yüz yamanlığ körüp andın tilbe boldung iy köngül 
yahşılığnı köz tutar sin ol peri-veştin yana 


3 Ey gönül! Ondan yüz kötülük görüp deli oldun. Sen o peri gibi güzelden yine iyiliği 


umarsın. 


4 taş urar etfal mini öyde fariğ ol peri 
tilbeler dik kıçkurur min her zaman taştın yana 


4 Çocuklar bana taş atar o peri ise evinde rahattır. Her zaman dışarıda yine deliler gibi 


haykırırım. 


5 ayağım yitkençe bâbür dik kiter irdim nitey 
saçınıng sevdâsı tüşti başıma baştın yana 


5 Babür gibi ayağım ulaştığı kadar giderdim ne yapayım? Yeniden saçının sevdası 


aklıma geldi. 


10 
I köngülge boldı “acâyib belâ kara saçıng 
şikeste könglüme irmiş kara belâ saçıng 


Il Kara saçın gönle acayip bir belâ oldu. Kara belâ saçın kırılmış gönlüme ulaşmış. 


2 başımga çıktı tütün reşkdin kara saç dik 
ayakka tüşkeli iy serv-i nâz tâ saçıng 


2 Kara saçın gibi kıskançlık dumanı başıma çıktı. Ey uzun boylu sevgili! Saçın ayağa 


kadar inerek. 
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3 müyesser oldı cünün milki iy cünün ehli 


nisâr-ı eşkni imdi bu kün manga saçıng 


3 Ey delilik ehli! Delilik mülkü kolay oldu. Şimdi bugün bana gözyaşını saçın. 


4 saçıng şikestide bardur şikeste köngüller 
köngüller açılur açılsa ol kara saçıng 


4 Saçının kırığında kırık gönüller vardır. O kara saçın açılsa gönüller de açılır. 


5 açıldı köngli çü açtıng saçıngnı bâbüming 
ni “ayb eger dise dil-bend ü dil-güşâ saçıng 


5 Babür'ün gönlü açıldı. Çünkü saçını açtın. Ne ayıp eğer gönül bağlayan ve gönül 


açan saçın söylese. 


11 
I belâ-yı “ışk ki her dem manga cefâyidür 
bu “ışkdın kiçe alman “aceb belâyıdür 


I Aşk belâsıdır ki her zaman bana cefâdır. Bu aşktan vazgeçin acayip belâdır. 


2 hatı lebiğa tutaş bolsa iy köngül ni “aceb 
ki hızr çeşme-i hayvânga reh-nümâyidür 


2 Ey gönül! Ne şaşılacak şeydir yüzdeki çizgileri dudağa bitişik olsa ki Hızır canlılık 


çeşmesine kılavuzdur. 
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3 yarar bu haste köngül derdiğa okı yarası 
meger ki her yarası yârnıng devâyidür 


3 Bu hasta gönlün derdine ok yarası faydalıdır. Meğer ki sevgilinin her yarası devâdır. 


4 bahar faşlıdur u mey hevâsı başımda 
ayak tut manga sâki ki hoş hevâyidür 


4 Bahar mevsimi ve şarap havası başımdadır. Ayak uydur bana sâki, ki bu hoş 


havadır. 


5 ol ay rakibka boldı refik u bâbüming 
refik u hem-demi hicride âh u vâyıdur 


5 Oay, rakibe arkadaş oldu. Babür'ün arkadaş ve dostu ayrılıkta âh ve vâhtır. 


12 
I közümde muttaşıl ol igme kaş kirek bolsa 
kaşımda köz yaruğı ol kuyaş kirek bolsa 


I Gözümde hiç durmayan o eğiklik kaş olsa gerek. Kaşımdaki göz parlaklığı o güneş 


olsa gerek. 


2 sücüd vaktide mihrâb bolmasun hergiz 
ki baş koyarda uşal igme kaş kirek bolsa 


2 Secde vaktinde asla mihrap olmasın. Ki baş koyduğunda işte o eğiklik kaş olsa 
gerek. 
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3 habib “ışkıda başdın kiç iy köngül yok ise 
bu yolga koyma ayak sanga baş kirek bolsa 


3 Ey gönül! Gönlün yoksa sevgili aşkından baştan vazgeç. Yoksa bu yola ayak basma 


sana baş gerekirse. 


4 koyup ayağığa baş sürse la'lidin her kim 
başığa tofrak u ağzığa taş kirek bolsa 


4 Her kim dudağından ayağına baş koyup sürse. Başına toprak ve ağzına da taş gerek 


olsa. 


5 sining bile barı il nâ-hoş olsa iy bâbür 
ni bolgusı sanga ol yâr hoş kirek bolsa 


5 Ey Babür, tüm yabancılar -rakipler- seninle hoş olmasa ne olacak? O sevgili sana 


hoş olsa gerek. 


13 
| ol ki manga yâr-ı dil-nüvâz köründi 
cevrini körsetti köp ü az köründi 


I O ki bana gönül okşayan sevgili olarak göründü. Sitemini gösterdi, çok ve az 


göründü. 


2 boldı başım pest pâyı büsıda âhır 


gerçi burun asru ser-firâz köründi 


2 Başım sonunda alçak ayağını öpen oldu. Gerçi önce fazla kibirli göründü. 
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3 sining üçün ol ki başın oynamadı hiç 
sanga “acâyib ki fol) “ışk-bâz köründi 


3 Senin için ki o başını hiç hareket ettirmedi. Acayiptir ki o sana yalandan âşık 


göründü. 


4 “ışk barıda şalâh u tevbe vü takvâ 
barçası tahkik bil mecâz köründi 


4 Aşk huzurunda düzelme ve tövbe ve takva, hepsi araştırıldı ve bil ki hepsi mecaz 


göründü. 


5 düşmen-i cân oldı ni kılay sanga bâbür 
ol ki manga yâr-ı dil-nüvâz köründi 


5 Babür sana can düşmanı oldu ne yapayım? O ki bana gönül okşayan sevgili -gibi- 


göründü. 


14 
I ni körey tübânı kadd-i hoş hırâmıng barıda 
ni kılay sünbülni hatt-ı müşg-fâmıng barıda 


I Güzel boylu nazlının huzurunda cennetteki ağacı nasıl göreceğim? Misk saçar 


yüzünün huzurunda sümbülü ne yapacağım? 


2 kim hızır suyın ağızlanğay lebingning kaşıda 
kim meşih elfâzıdın digey kelâmıng barıda 


2 Ki ölümsüzlük suyunu dudağının karşısında alacak. Ki sözünün hepsini Mesih 


sözlerinden söyleyecek. 
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3 “âşıkıngnı devlet-i vaşlıng bile kıl muhterem 
hüsn ehli içre munça ihtirâmıng barıda 


3 Güzellik ehli içinde bunca saygının hepsinde aşkını kavuşma talihi ile saygıdeğer 


hâle getir. 


4 bizdin ayru dâyim il birle içer sin bâdeni 
bizni hem gâhi şağın şürb-i müdâmıng barıda 


4 Her zaman bizden ayrı başkasıyla içersin şarabını. Devamlı içmeye varırken bizi de 


ara sıra düşün. 


5 iy köngül ger gayr sözi zehr-i kâtildür ni gam 
lebleridin şerbet-i yuhyi ?/- izâmıng barıda 


5 Ey gönül! Ne kederdir ki başkasının sözü katil zehridir. Dudaklarından kemikleri 
diriltecek hepsinden şerbet akar. 


6 terk-i nâmüs iyleben bed-nâm bolğıl “ışk ara 
kim sini “âşık digey nâmüs u nâmıng barıda 


6 Edebi terk edip kötü şöhretli ol aşk arasında -içinde.- Ki sana âşık diyecek edep ve 


şöhretin hepsinde. 


7 bâbür ol gül küyide bülbül kibi taptıng makâm 
bir nevâ-yı râst kıl mundak makâmıng barıda 


7 Babür o gül köyünde bülbül gibi makam buldun. Bir nameyi -sesi- doğru bir şekilde 


söyle bunun gibi makamın hepsinde. 
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le 
I sining “ışkında iy nâ-mihribân bi-hânümân boldum 
dimen bi-hânümün âvâre-i ikki cihân boldum 


I Ey vefâsız sevgili! Senin aşkından yersiz yurtsuz oldum. Yersiz yurtsuz iki cihan 


serserisi oldum demeyin. 


2 lebing ger birmese büsh niçük cân ilte algay min 
bu yolda kim “adem şahrâsığa imdi revân boldum 


2 Dudağın eğer vermezse buseyi bu canı ne için gönderip alacağım? Ki bu yolda 


yokluk çölüne şimdi revan oldum. 


3 sorup ol ay lebidin ağzıng remzini angladım 
bir ağız söz bile körüng ki munça hurde-dân boldum 


3 O ay dudağından sorup ağzının şeklini anladım. Bir ağız -dolusu- sözle görün ki bu 


kadar kıvrak zekalı oldum. 


4 niçe kim kaşı yalar “ışkıda tüzlükni körsettim 
veli âhır melâmet oklarığa ok nişân boldum 


4 Nasıl ki karşısındaki yalan aşkında doğruluğu gösterdim. Lâkin sonunda ayıplama 


oklarına tabii ki nişan oldum. 


5 küler irdim burun ferhâd-ı miskin dâstânığa 
bu şirindür ki anıng birle ok hem-dâstân boldum 


5 Önce gülerdim zavallı Ferhad destanına. Bu şirindir ki tabii ki onunla aynı destana 


mensup oldum. 
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6 vişâling devletiğa yitmesem bâbür kibi ni tang 
ki hicring mihnetide asru zâr u nâ-tüvân boldum 


6 Babür gibi kavuşma talihine ulaşmasam ne şaşılacak şey? Ki ayrılığın sıkıntısında 


çok inleyici ve güçsüz oldum. 


16 
I kim körer hurşidni ol mâh-simâ bolmasa 
kim sorar şekkemni ol la?l-i şeker-hâ bolmasa 


I O ay yüzlü olmasa güneşi kim görür? O tatlı tatlı söyleyen dudağı olmasa şekeri 


kim sorar? 


2 gül tikendür közlerimge ol yüzi güldin yırak 
serv oktur bağrıma ol serv-i bâlâ bolmasa 


2 O gül yüzden uzak gül dikendir gözlerime. O uzun boylu sevgili olmasa servi 


bağrıma oktur. 


3 cennetü'İ-me'vânı iy zâhid nitey min zâr kim 
isterem küyidin özge manga me'vâ bolmasa 


3 Ey zahit! İnleyen, ağlayan ben sekiz cennetten birini ne yapayım? İstiyorum ki onun 


köyünden -mahallesinden- başka bana yurt olmasa. 


4 tıymağıl divâne könglümni ki rüsvâ bolmasa 


“âşık olgğay mu idi ol tilbe rüsvâ bolmasa 


4 Engel ol divâne gönlüme ki rezil olmasın. O çılgın, rezil olmasa âşık olacak mıydı? 
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5 ger başıngnı kisseler “ışkıda iy bâbür sining 
yârdın könglüng kirek kim özge kat'a bolmasa 


5 Ey Babür! Eğer aşkından senin başını kesseler. Gönlün sevgilide olsa gerek ki 


başkası asla olmasa. 


17 
I yana köz öyide me'vâ kılıp sin 
köngül kâşâneside câ kılıp sin 


I Yeniden göz evinde yurt edinmişsin. Gönül köşkünde mevki edinmişsin. 


2 yana sevdâ-yı zülfüngdin nigârâ 
mini âşüfte vü şeydâ kılıp sin 


2 Ey sevgili! Yine saçının sevdasından beni perişan ve deli divâne etmişsin. 


3 ğamıng yok cân eger birsem gamıngda 
özüngni munça bi-pervâ kılıp sin 


3 Kederinde eğer can versem kederin yoktur. Kendini bu kadar pervasız yapmışsın. 


4 kaşıngdın mini ok dik taşlar üçün 
yangı ay dik kaşıngnı ya kılıp sin 


4 Kaşından ok gibi taşlar benim için. Yeni ay gibi kaşını yay yapmışsın. 


5 közümdin yaşanup iy bahr-ı eltâf 
közümning yaşını deryâ kılıp sin 
5 Ey lütuf denizi! Gözümden saklanıp gözümün yaşını derya yapmışsın. 
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6 sağınmas cennetü”İ-me'vânı bâbür 
anıng könglide tâ me'vâ kılıp sin 


6 Babür sekiz cenneti düşünmez. Çünkü onun gönlünde yurt edinmişsin. 


18 
Il cânıma ot saldı ol ruhsâre-i zIbâ yana 
könglüme ol zülf boldı mâye-i sevdâ yana 


Il O güzel yüzlü yine canıma ateş saldı. Gönlüme o saçı yeniden sevda yurdu oldu. 


2 körsetip ruhsâr u zülfin ol peri-peyker manga 
cân u könglünmi kılıptur vâlih ü şeydâ yana 


2 O peri yüzlü yanağını ve saçını bana gösterip canımı ve gönlümü şaşkın ve divâne 


yaptı. 


3 yâr küyideki tam sin sin manga püşt ü penâh 
sâye-i lutfungnı sal çün sanga kildim tâ yana 


3 Sevgili köyündeki dam -sığınılacak yer- sensin bana. İyiliğinin gölgesini bırak 


çünkü yine sana geldim. 


4 şadlığnı vü ferâğatnı koyup “âşık bolup 
mihnet ü gamnı kılıp min özüme peydâ yana 


4 Âşık olup sevincini ve vazgeçmeni bırakıp, mihnet ve kederi yine kendimde ortaya 


çıkarttım. 
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5 yârga kuldur min digeç bâbümi rüsvâ iyledi 
tingri min dik bendesini kılmasun rüsvâ yana 


5 Sevgiliye kulum ben deyip Babür'ü rezil etti. Tanrı benim gibi kulunu yeniden rezil 


etmesin. 


19 
1 bir peri min tilbeni hüsniğa mâyil kılgu dik 
közüm içre yir tutup könglümde menzil kılğu dik 


I Bir peri ben deliyi güzelliğine yönelttiği gibi, gözümün içinde yer tutup gönlümde 


yerleşeceği gibi. 


2 könglüm ü közüm yüzige vâlih ü hayran bolup 
cânıma yüz ming gam u mihnetni hâşıl kılgu dik 


2 Canıma yüz bin keder ve mihneti yerleştirdiği gibi gönlüm ve gözüm yüzüne şaşkın 


ve hayran olup. 


3 na-tüvân cânımga “ışkı kaygunı kiltürgü dik 
“ıyşü “işretni köngüldin kaygu zâyil kılgu dik 


3 Kudretsiz canıma aşk tasasını getirdiği gibi, zevk ve sefâyı gönülden kederi 


kaybettiği gibi. 


4 kılmadı ferhâd u mecnün özni rüsvâ min kibi 
kim bu nev? iş iş imestür hiç “akil kılgu dik 


4 Ferhad ve Mecnun kendini benim gibi rezil etmedi. Ki akıllı kişilerin yaptığı gibi bu 
tür iş, iş değildir hiç. 
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5 ol peri “ışkıda bâbür can birip iy ehl-i “ışk 
“ışk etvârını “ışk ehliğa müşkil kılğu dik 


5 Ey aşk ehli! O peri aşkından Babür can verip, aşk ehline, aşk tavırlarını zorlaştırdığı 
gibi. 


20 
Il yangı ay yâr yüzi birle körüp il şâd bayramlar 
manga yüz ü kaşıngdın ayru bayram ayıda gamlar 


I Yeni ay yüzlü sevgili ile başkası mutlu bayramlar görüp, bana yüz ve kaşından 


başka bayram ayında kederler -vardır.- 


2 mining bu tar mü yanglığ tenimğa tâblar saldı 
ol aynıng yüzide sünbül kibi zülfidağı hamlar 


2 Benim bu ince kıl gibi tenime ışıklar saldı. O ay yüzünde sümbül gibi saçındaki 


kıvrımlar. 


3 hevâğa düd-ı âhın butratur “ışk ehli gayrettin 
şabâ tahrikidin her geh perişân bolsa perçemler 


3 Aşk ehlinin sevgiye bedduası perişan eder. Sabah rüzgârının hareketinden ara sıra 


perişan olsa perçemler. 


4 açıldı zülfi vü hoylar nümüdâr oldı yüzide 
gül üzre çün bolur peydâ kiçe açılsa şebnemler 


4 Saçı açıldı ve teni yüzünde görünür oldu. Gül üzerinde ortaya çıkar. Çünkü 


şebnemler gece açılır. 
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5 min ü künc-i gam u âh u fiğan u eşk-i hün-âlüd 
ni hoştur küşe-i hâlı mey-i şafi vü hem-demler 


5 Bin keder köşesi ve âh ve figandan gözyaşı kana bulanmış. Issız köşe, saf içki ve 


dostlar ne hoştur. 


6 köngülni “ışk buzdı ni asığ pend ü naşihattın 
mining mecrüh könglümge yaraşmas uşbu merhemler 


6 Ne fayda öğüt ve nasihatten aşk gönlü bozdu. Benim yaralı gönlüme işte bu 


merhemler fayda etmez. 


7 yüzi nevrüzı vaşlı “ıydını bâbür ganimet tut 
ki mundın yahşı bolmas bolsa yüz nevrüz u bayramlar 


7 Babür, yüzünü nevruz ve kavuşmasını bayram kazançı say. Ki bundan daha güzel 


olmaz yüz nevruz ve bayramlar olsa. 


21 
I açılıp ikki saçı yüzige yayılmışlar 
yaruk cihannı közümge karanğu kılmışlar 


1 Saçı iki yana açılıp yüzüne yayılmışlar. Aydınlık cihanı gözüme karanlık yapmışlar. 


2 çağır bağır kanıdur barça “ışk ehliğa 
zihi alar ki bu meydin demi ayılmışlar 


2 Aşk ehline bağır çağır hani nerededir hepsi? Ne hoş onlara ki bu şaraptan bir an 


ayılmışlar. 
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3 ni kılsam iyleme iy yâr “ayb kim minde 
cünün u “ışk u yigitlik barı katılmışlar 


3 Ey sevgili! Ne yapsam ayıp eyleme bende delilik ve aşk ve yiğitlik tümü katılmışlar. 


4 şalâhka hıred ehli mini yavuk dirler 
körüng ki uşbu çiçenler yırak yangılmışlar 


4 Rahata kavuşan akıllı kişiler bana yakın derler. İşte görün ki bu söz ustaları çok 


yanılmışlar. 


5 ni süd “ışknı ildin yaşurmak iy bâbür 
çü hâletingni barı “âlem ehli bilmişler 


5 Ey Babür, aşkı başkasından saklamak ne fayda? Çünkü hâllerini tüm dünya 


insanları bilmişlerdir. 


22 
I kiltürse yüz belânı uşal bi-vefâ manga 
kilsün eger yüzümni ivürsem belâ manga 


I İşte o vefâsız yüz sıkıntını bana getirse, eğer yüzümü çevirirsem sıkıntı bana gelsin. 


2 nitkey min ol refik bile kim kılur besi 
mihr ü vefâ rakibka cevr ü cefâ manga 


2 Ne yapayım yoldaş ile? Rakibe sevgi ve vefâ, bana eziyet ve cefâyı çok yapar. 


3 bigâne bolsa “akl min-i tilbedin ni tang 


— 


çün boldı ol peri-şıfatım âşinâ manga 
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3 Akıl ilgisiz olsa ben deliden ne şaşılacak şey? Çünkü o peri yüzüm bana tanıdık 
oldu. 


4 âh u yaşımdın arta durur Za'f iy tabib 
bildim yaraşmas imdi bu âb u hevâ manga 


4 Ey tabip! Âh ve gözyaşımdan güçsüzlük artacaktır. Şimdi bildim bu su ve hava bana 


yaraşmaz. 


5 derdim körüp mu'âlecede Zâyi” itme “ömr 
kim cânda derd-i “ışk durur bi-devâ manga 


5 Derdimi görüp ilaç yaparak ömrümü zarara uğratma. Ki bana canda aşk derdi 


devâsızdır. 


6 tâ yâr kimni ister ü könglige kim yakar 
teşviş bi-cihet turur âhır sanga manga 


6 Sevgili kimi ister ve gönlünde kim yatar? Karıştırma, sebepsizdir sonunda sana 


bana. 


7 bâbür bolup turur iki közüm yolıda tört 
kilse ni boldı kaşıma bir bir manga manga 


7 Babür, iki gözüm yolunda dört olmuştur. Bana bana karşıma bir bir gelse ne olacak? 


23 
I hatı benefşe hadi lâle zülfi reyhândur 


bahâr-ı hüsnde yüzi “aceb gülistândur 
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I Yüzündeki çizgi menekşe, yanağı lale, saçı reyhandır. Güzellik baharında yüzü 


acaba gül bahçesi midir? 


2 ingi mingi ay u dağı yüzi sözi gül ü mül 
kadi revân u teni cân u irni mercândur 


2 Yanağı, beni ay ve dahi yüzü ve sözü şarap rengidir. Boyu revan ve teni, canı ve 


dudağı ise mercandır. 


3 kaşıda çin közide kin ü engübin lebide 
sözide zehr ü likin tilide dermândur 


3 Kaşında kıvrım, gözünde kin ve dudağında bal, sözünde zehir ve lâkin dilinde 


dermandır. 


4 kaşınga köp bara alman nitey aralıkda 
yaşım tişing düridin ayru bahr-ı “ummândur 


4 Huzuruna çok gidip almayın ne yapayım uzakta? Ömrüm dişinin incisinden ayrı 


Hint okyanusudur. 


5 otumnı tz ite sin her tarafka sikritip at 
semend-i nâz “inânını bir biri yandur 


5 İlacımı hemen yap ve her tarafa koşturup at. Nazlı at dizginini birbirine yönelt. 


6 ni nev vaşf kılay şüreting letâfetini 
ki hüsnünge sining iy rüh “akl hayrândur 


6 Suretinin güzelliğinin nasıl tasvir edeyim? Ey şah ki senin güzelliğine akıl 


hayrandır. 
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7 cefâ ve cevr eger kılsa bâbürâ niteyin 
ni ibtiyâr manga her ni kılsa sultândur 


7 Babür, eğer cefâ ve sıkıntı yapsa ne yapayım? Seçimim yok, bana her ne yaparsa 


yapsın sultandır. 


24 
I kim körüptür iy köngül ehl-i cihândın yahşılığ 
kim ki andın yahşı yok köz tutma andın yahşılığ 


I Ey gönül! Cihan ehlinden kim iyilik görmüştür? Umma ondan iyilik ki ondan iyilik 
yoktur. 


2 ger zamânnı nefy kılsam “ayb kılma iy refik 
körmedim hergiz niteyin bu zamândın yahşılığ 


2 Ey dost eğer zamanı inkâr etsem ayıplama. Hiçbir zaman görmedim bu zamandan 


daha güzelini ne yapayım? 


3 dil-rübâlardın yamanlık kildi mahzün könglüme 
kilmedi cânımğga hiç ârâm-ı cândın yahşılığ 


3 Hüzünlü gönlüme gönül alan sevgiliden kötülük geldi. Sevgiliden canıma hiç iyilik 


gelmedi. 


4 iy köngül çün yahşıdın kördüng yamanlık asru köp 
imdi köz tutmak ni ya'nı her yamandın yahşılığ 


4 Ey gönül! Çünkü iyiden hep kötülük gördün. Doğrusu şimdi her kötüden iyilik 


beklemek nedir? 
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5 barı ilge yahşılığ kılgıl ki mundın yahşı yok 
kim digeyler dehr ara kaldı fülândın yahşılığ 


5 Tüm herkese iyilik yap ki bundan daha güzeli yok. Ki desinler falandan iyilik 
dünyada kaldı. 


6 yahşılık ehl-i cihândın isteme bâbür kibi 
kim körüptür iy köngül ehl-i cihândın yahşılığ 


6 Babür gibi dünya ehlinden iyilik isteme. Ey gönül! dünya ehlinden kim iyilik 


görmüştür? 


23 
I ni vefâ “ömrümde ol cân u cihândın körge min 
kim vefâ cândın körüptür kim min andın körge min 


Il O sevgili ve dünyadan ömrümde ne vefâ göreceğim? Kim candan -sevgiliden- vefâ 


görmüştür ki ben ondan göreceğim? 


2 köz yolıdın ol peri hüsnin nazar iyler idim 
kan yaşım ol yolnı tuttı imdi kandın körge min 


2 O peri güzelliğine bakarken nazar ederdim. Kanlı göz yaşım o yolu tuttu şimdi 


kandan göremiyorum. 


3 yâ rab ol kün şüm tâli*din manga bolğay mu kim 
canıma ârâm ol ârâm-ı cândın körge min 


3 Ya Rab! O gün uğur, talihten bana olacak mı? Canıma o can süsleyenden 


göreceğim. 
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4 köz körer likin salur mini belâğa bu köngül 
bu belânı niçe çeşm-i hün-feşândın körge min 


4 Göz görür lâkin bu gönül beni sıkıntıya gönderir. Kanlı gözyaşı saçan gözlerimden 


bu sıkıntıyı göreceğim. 


5 ber-taraf kılgıl vefâ isterni ildin bâbürâ 
ol galatdur kim vefâ ehl-i cihândın körge min 


5 Ey Babür, başkasından vefâ istersen saf dışı et. Dünya ehlinden vefâ göreceğim ki o 


yanlıştır. 


26 
I Za”fdın güyâ mining bu zâr cismim nâldür 
kim anıng şerhin dimekte hâme tili lâldür 


I Benim bu dermansız bedenim sanki güçsüzlükten inleyendir. Kim onun 


açıklamasını yaparsa kalem dili dilsizdir -kalem yazmaz. - 


2 Za”flığ cismim bile bu nâ-tüvan könglüm ara 
derd bar irkenge uşbu igme kaddim dâldür 


2 Güçsüz bedenim ile bu zayıf gönlüm arasında önce dert vardı. Dert var olduğunda 


işte bu eğilmiş boyum daldır. 


3 min dem-â-dem kan yutar min hicr ayağıdın nitey 
özgelerning câmr-ı vaşlı gerçi mal-â-mâldür 


3 Ben her zaman ayrılık kadehinden kan yutarım ne yapayım? Gerçi başkalarının 


kavuşma kadehi çok doludur. 
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4 zülfiğa vâbeste min vaşlığa yoktur destres 
iy boş ol âzâde kim bi-kayd u fâriğbâldür 


4 Saçına bağlıyım kavuşmaya erişemem. Ey o hoş asildir ki kayıtsız ve rahattır. 


5 ol peridin min niçük cân ilteyin kim bâbürâ 
vaşlı müşkil hicri mühlik gamzesi kattâldür 


5 Ey Babür! O periden ben nasıl can vereyim ki? Kavuşması zor, ayrılığı helâk edici, 


gamzesi ise çok öldürücüdür. 


27 
I sin dik manga bir yâr-ı cefa-kâr tapılmas 
min dik sanga bir yar-ı vefâ-dâr tapılmas 


I Bana senin gibi eziyet eden bir sevgili bulunmaz. Sana benim gibi bir vefâlı sevgili 


bulunmaz. 


2 bu şekl ü şemâyil bile hod hür u peri sin 
kim hüsn-i beşer içre bu mikdâr tapılmas 


2 Bu dış görünüşünle bizzat güzel ve perisin. Ki insan güzellikleri içinde bu kadar 


güzeli bulunmaz. 


3 ağyar köz allıda vü ol yâr-ı “ıyân yok 
gam hârı köngül içre vü gam-hâr tapılmas 


3 Rakip göz önünde ve o sevgili ortada yoktur. Keder ateşi gönül içinde ve kederlenen 


bulunmaz. 
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4 iy gül mini zâr itme ki hüsnüng çemenide 
közni yumup açkunça bu gülzâr tapılmas 


4 Ey gül! Beni ağlayan inleyen yapma ki güzelliğinin baharında göz yumup açıncaya 


kadar bu gül bahçesi bulunmaz. 


5 bâbür sini çün yâr didi yârlığ itkil 
“âlemde kişige yok ise yâr tapılmas 


5 Babür çünkü -sana- sevgili dedi sen de ona sevgililik yap. Alemde insana yoksa 


sevgili bulunmaz. 


28 
I ölüm uykusığa barıp cihândın boldum âsüde 
mini istesengiz iy dostlar körgey siz uykuda 


I Ölüm uykusuna ulaşıp dünyadakinden huzurlu oldum. Ey dostlar! Eğer beni görmek 


isterseniz uykuda göreceksiniz. 


2 zamâne ehli içre iy köngül âyâ tapılğay mu 
sining dik derd-peymâ vü mining dik derd-peymüde 


2 Ey Gönül! Zamanın insanları içinde acaba bulunmuyor mu? Senin gibi çok derdi 


bırakan ve benim gibi çok dert yüklenen. 


3 ni kim takdir bolsa ol bolur tahkik bilgey siz 
irür ceng ü cedel renc ü riyâZat barça bi-hüde 


3 Ne değer verilirse o incelenir bilirsiniz. Savaş ve münakaşa ulaşır, eziyet ve nefsi 


koruma hepsi boşa. 
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4 özüngni şâd tutkıl gam yime dünyâ üçün zinhâ 
ki bir dem gam yimekke arzımas dünyâ-yı fersüde 


4 Kendini mutlu et asla dünya için sıkıntı çekme. Ki bir anlık sıkıntı çekmek eskimiş 


dünyaya değmez. 


5 ulusdın tınmadım “ömrümde hergiz lahzal bâbür 
meger ölsem bu “âlem ehlidin bolğay min âsüde 


5 Babür ulustan ömrümde hiçbir zaman işitmedim. Meğer ölsem bu dünya ehlinden 


huzurlu olacağım. 


29 
I hazân yafrağı gül yüzüng hicride sargardım 
körüp rahm iylegil iy lâle-ruh bu çihre-i zerdim 


I Gül yüzünün ayrılığında hazan yaprağı gibi sarardım. Ey lale yanaklı! Bu solgun 


yüzümü görüp merhamet eyle! 


2 sin iy gül koymadıng ser-keşlikingni serv dik hergiz 
ayağığa tüşüp berg-i hazân dik munça yalbardım 


2 Ey gül! Sen dik başlılığını servi ağacı gibi asla bırakmadın. Hazan yaprağı gibi 
ayağına düşüp bu kadar çok yalvardım. 


3 letafet gül-şenide gül kibi sin sebz ü hurrem kal 
min erçi dehr bâğıdın hazân yafrağı dik bardım 


3 Letafet gül bahçesinde gül gibisin yeşil -güzel- ve şen, taze kal. Ben her ne kadar 
dünya bahçesinden hazan yaprağı gibi gittim. 
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4 hazân dik kan yaşım sarığ yüzümdin il teneffürde 
beher rengi bi-hamdi'llâh ulusdın özni kutkardım 


4 Hazan gibi kanlı gözyaşımdan, sarı yüzümden başkaları tiksinir. Allah'a şükürler 


olsun ki her bir rengi halktan kendimi kurtardım. 


5 ni tâli?dür manga kim ahter-i bahtım tapılmadı 
felek evrâkını her niçe kim defter dik ahtardım 


5 Ne mutluluktur bana ki talih yıldızım bulunmadı. Felek sayfalarını her ne kadar 


defter gibi aktardım. 


6 ulusnıng ta'nu ta'rıfi manga bâbür ber-â-ber 
bu “âlemde özümni çün yaman yahşıdın ötkerdim 


6 Babür halkın ayıplaması ve tanımlaması benimle beraberdir. Çünkü bu âlemde 


kendimi kötülükten ve iyilikten ayırdım. 


30 
I “hattıng ara “izârıng sebze içinde lâle 
ol çeşm-i pür-humârıng lâle dağı gazâle 


I Yüzündeki çizgilerin arasında yanağın yeşillik içindeki lale gibidir. O çok süzgün 


gözün lale ve -dahi- dişi geyik -güzel göz- gibidir. 


2 barça periler iy cân girdingde zâr u hayrân 
güyâ irür nümâyân ay tigresinde hâle 


2 Ey can! Tüm periler çevremde dermansız ve şaşkındır. Sanki ay çevresindeki 


parlaklığa ulaşırlar. 
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3 mihr ü vefânı ağyâr köp kördi sindin iy yâr 
cevr ü cefânı bisyâr kıldıng manga havâle 


3 Ey sevgili! Sevgi ve vefânı rakip senden çok gördü. Bana da sıkıntı ve cefânı çok 


bıraktın. 


4 hicringde iy peri-rü közümdin uçtı uyku 
her kiçe tangğa digrü işimdür âh u nâle 


4 Ey peri yüzlü! Ayrılığında gözümden uyku kaçtı. Her gece sabaha karşı âh ve 


inleme işimdir. 


5 yüz şafhasıda hatlar yaşdın ki her taraf bar 
“ışkngda bâbür iyler bu nev yüz risâle 


5 Yüz sayfasında yazılar gözyaşımdan ki her tarafta var. Babür aşkından bu tür 


yüzlerce kitap yazar. 


31 
I könglümni çü ol peri alıptur 
divâne bolurğa ni kalıptur 


1 O peri gönlümü almıştır. Çünkü divâne olunca benden geriye ne kalacak? 


2 bi-dil ikenimni imdi bilgey 


çün bir kişi könglini alıptur 


2 Gönülsüzmüşüm şimdi bilecek. Çünkü bir kişi gönlünü almıştır. 
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3 könglümni alıp teğâfülin kör 
bilmeske özini ni salıptur 


3 Gönlümü alıp anlamazlığını gör. Bilmesin kendini ne salmıştır? 


4 zülfüng çirigini yığ ki cem'i 
bu fitnedin asru kozğalıptur 


4 Saçının sırasını bir araya topla. Bu fitneden çok fazla karışmıştır. 


5 bâbür niçe kün köngülni hoş tut 
bu “âlem işi çü münkalibtür 


5 Babür nice gün gönlünü hoş tut. Çünkü bu âlem işi değildir. 


32 
Il sorma hâlimni ki boldum bumağıdın zârrak 
cism cândın zâr u cânım cismdin efgârrak 


I Hâlimi sorma ki öncekinden daha dermansız oldum. Beden candan dermansız ve 


canım bedenimden daha yaralıdır. 


2 bende takrir iyley alman bend bendim derdini 
yüz timür bend olsa andın bu irür düşvârrak 


2 Tutsağa anlat. Belâ alma tutsağın derdini. Yüz demir engel olsa ondan daha 


güçlüdür. 


3 mest ü bi-hodluk bile “ömrüngni ötkerding diriğ 


iy köngül mundın barı bol bir nime hüşyârrak 


94 


3 Eyvah! Sarhoşluk ve çılgınlık ile ömrünü geçirdin. Ey gönül! Bundan hepsi bir şey 
olsa daha akıllıdır. 


4 gaflet uykusıdın oyğan ger tiler bolsang murâd 
kim yiter makşadka her kim bolsa ol bidârrak 


4 Gaflet uykusundan uyan eğer dilersen murad. Ki kim daha uyanık olsa o her amaca 


ulaşır. 


5 ölgeli yittim mining cânım gamın yi iy refik 
dehr ara çün yok kişi sindin manga gam-hârrak 


5 Ey yoldaş öleli ulaştım benim can kederimi al. Çünkü dünyada yok kimse senden 


bana daha kederli. 


6 kilmes ohşar zahmeting ışlahka bâbür meger 
her devâ kim kıldular boldung takı bimârrak 


6 Babür buna benzer zahmetini düzeltmeye gelmez. Her devâ ki daha da hasta 


yaptılar. 


33 
I vaşlın manga muhal kılur 
hicridin mini haste-hal kılur 


I Kavuşman bana nasip olmayacak. Ayrılığın beni hasta duruma getiriyor. 


2 bilmeyin hâletimni ol bi-mihr 


özgeler dik mini hayal kılur 
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2 O sevgisiz hâlimi bilmeyerek beni başkaları gibi hayâl eder. 


3 al yüzi köz yaşımnı kan kıldı 
körgeç ok dip idim ki âl kılur 


3 Al yüzü gözyaşımı kan etti. Görünce bizzat demiştim ki hile yapar. 


4 ser-firâz itse dehr şâd olma 
k'âbrü'l-emr pây-maâl kılur 


4 Kibir etse dünyada mutlu olma. Son emir olarak ayak altına alır -çiğner.- 


5 min kim ü zühd ü tevbe kim zâhid 
niçe endişe-i muhal kılur 


5 Ben kim? İbadet ve tövbe ve zahid kim? Bu kadar belirsiz düşünce olmaz. 


6 tevbe işin buyurma bâbürgâ 
kim bu işni uşal osal kılur 


6 Tövbe işini buyurma Babür'e. Ki bu işi işte o gaflete düşürür. 


34 
I hicr öltürdi mini anglasam irdi munça 
dostlar yârdın ayrılmas idim ölgünçe 


I Ayrılık beni öldürdü. Dostlar anlasaydım bu kadar sevgiliden ayrılmazdım ölünce. 
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2 zâhidâ düzaâh otıdın mini ni korkata sin 
hicr otı kaşıda körmes min anı uçkança 


2 Ey zahit! Beni cehennem ateşinden ne korkutuyorsun? Ayrılık ateşi yanında onu 


kıvılcım gibi görmem. 


3 ol kuyaş mihrini bir zerre manga körgüzmes 
kevkeb-i eşk töküp bolsam eger gerdünça 


3 O güneş sevgisini bir zerre bana göstermez. Yıldız gibi gözyaşı döküp felek gibi 


olsam. 


4 hüsnde artuk eger bolsa yüzi leylâdın 
min dağı bar min anıng “ışkıda yüz mecnünça 


4 Eğer güzellikte yüzü Leyla'dan daha güzel olsa eğer ben de onun aşkından yüzlerce 


Mecnun gibi olurum. 


5 rindler allıda hayvân suyını köp öge sin 
iy hızır bar mu ikin ol su mey-i gül-günça 


5 Kalenderler önünde hayat suyunu çok öv. Ey Hızır! Acaba o su gibi gül renkli şarap 


var mı? 


6 bâbürâ şi'ringe ger salsa kulak ol şâhıng 
bolğusıdur sözünge kadr dür-i meknünça 


6 Ey Babür! Eğer o şahın şiirine kulak verse, o şahın sözüne dizilmiş inci gibi itibar 


edilecek. 
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35 
I tekellüf her niçe şürette bolsa andın artuk sin 
sini cân dirler ammâ bi-tekellüf candın artuk sin 


I Ona özenme nice surette olsa ondan çok fazlasın. Sana can derler ama özenme 


candan çok fazlasın. 


2 perining hüsn içre gerçi atı bi-nihâyettür 
min-i divâne kaşıda velikin andın artuk sin 


2 Perinin güzelliği içinde gerçi adı sonsuzdur. Divâne olan ben huzurunda lâkin ondan 


çok fazlasın. 


3 peri bu hüsn birle körse yüzüneni bolup tilbe 
sini ta'rıf iter İlkin şıfat kılgandın artuk sin 


3 Peri bu güzellik ile görse yüzünü deli olup seni tarif eder lâkin nitelenenden çok 


fazlasın. 


4 kadem rencide kıl könglüm üçün iy yârnıng okı 
mining bu nâ-tüvân könglüme çün dermândın artuk sin 


4 Gönlüm o sevgilinin oku -bakışı- için ayağı kırılmış. Çünkü benim bu zayıf 


gönlüme dermandan daha da fazlasısın. 


5 ikâmet çünki kıldıng bâbürâ ol hür küyide 
makâmıng ravZadın ullı özüng rızvândın artuk sin 


5 Ey Babür! O peri köyünde ikâmet ettiğin için makamın cennet bahçesinden 


büyüktür. Kendin de cennetin kapıcısından çok daha fazlasısın. 
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36 
I mindin özge hastelerğa la'lidin dermân birür 
min birür min can u ol “ömr özgelerge cân birür 


I Benden başka hastalara kırmızı renkli dudağından derman verir. Ben can veririm ve 


o da başkalarına ömür ve can verir. 


2 “âşıkı min ol kılur ağyârga mahbübluk 
derd-mendi min veli ol özgege dermân birür 


2 Aşığı benim ama o rakibe dostluk eder. Dertli olan benim lâkin o başkasına derman 


verir. 


3 okıda peykân imes bir katre hayvan suyıdur 
yitkeç ok cansız tenimga cân uşal peykân birür 


3 Okunun ucu -kirpiği- bir damla hayat suyu değildir. Oku cansız tenime ulaşınca işte 


o okunun ucu -kirpiği- can verir. 


4 kan yaşımnı hicride şi'rimni vaşfıda körüng 
kim bu yanglığ dürr ü gevher kaysı bahr u kân birür 


4 Kanlı gözyaşımı ayrılığında, şiirimi ise niteliğinde görün. Ki bunun gibi inci ve 


değerli taş hangisi deniz ve hazine verir. 


5 bolgalı kaddiğa mâyil vaşlıdın mahrüm min 
bâbürâ ol hüsn nahli bir meger hırmân birür 


5 Boyuna heveslendiğimden beri kavuşmandan mahrüm kaldım. Ey Babür! O güzel 


sevgilinin boyu meğer bir ümitsizlik verir. 
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37 
I kara zülfüng firâkıda perişan rüzgârım bar 
yüzüngning iştiyâkıda ni şabr u ni kararım bar 


I Kara saçının ayrılığında perişan ömrüm vardır. Yüzünün özleminde ne sabır ve ne 


kararım vardır. 


2 lebing bağrımnı kan kıldı közümdin kan revân kıldı 
nige hâlim yaman kıldı min andın bir sorarım bar 


2 Dudağın bağrımı kan yaptı gözümden de kan aktı. Neden hâlimi kötüleştirdi? Ben 


ondan bir bir soracağım. 


3 cihândın manga gam bolsa ulusdın ger elem bolsa 
ni gam yüz munça hem bolsa sining dik gam-güsârım bar 


3 Dünyadan bana keder olsa eğer milletten elem olsa, yüzlerce sıkıntım olsa da senin 


gibi gam ortağım, teselli verenim var. 


4 eger muşlih min er müfsid ü ger “âşık min er “âbid 
ni işing bar sining zâhid mining ni ibtiyârım bar 
4 Eğer ara bulucuysam eğer ara açan ve eğer aşıksam eğer kulsam -ibadet eden-, ne 


işin var senin zahitle ve benim ne arzum vardır? 


5 fiğânım aştı bülbüldin gami yok zerre bu kuldın 
besi bâbür uşal güldin köngülde hârhârım bar 


5 Feryadım bülbülü geçti sıkıntının zerresi yok bu kuldan. Babür işte bu gülden pek 


çok gönül sıkıntısı var. 
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38 
I bu yanglığ bilsem irdi hicrining mühlik kara şâmın 
birür mü irdim ölgünçe iligdin vaşl âyâ min 


I Bu gibi ayrılığın helâk eden kara akşamını bilseydim. Acaba ben ölünce 


memleketine kavuşabilir miydim? 


2 cihânda “ıyş ü “işrettin köngül ârâm tapkay mu 
kişi tâ körmegünçe yanıda meh-veş dil-ârâmın 


2 Gönlüm dünyada zevk ve sefâdan dinlenme bulacak mı? İnsan yeni ay gibi gönül 


süsleyeni yanında görmeyince. 


3 köngülde hasreti ol aynıng ağzınıng çü bi-haddür 
köngül güya ki mundın dür tutuptur gonçe endâmın 


3 O ayın ağzının -dudağının- gönülde hasreti sonsuzdur. Sanki gönül gonca 


endamından bundan -dolayı- uzak durmuştur. 


4 mesih enfâsı yanglığ can birür fersüde cismimğa 
şabâ kiltürse nâgeh hicr ara ol yâr peygâmın 


4 Hz. İsa nefesi gibi eskimiş bedenime can verir. Hafif, latif rüzgâr o sevgili haberini 


ansızın ayrılık arasında getirse. 


5 muvafık yârlar birle bu demni hoş kiçür bâbür 
ni üçün kim kilür demğa bola almas kişi Zâmin 


5 Babür uygun -doğru- sevgililer ile bu zamanı hoş geçir. Ne içindir ki dünyaya gelir 


insan ama kefil olamaz. 
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39 
Il beyek nâgeh közümge uçrap utru 
mini divâne kıldıng iy peri-rü 


I Bir anda gözüme karşı uçarak. Ey peri yüzlü! Beni divâne ettin. 


2 cihânda her kişige bar murâdı 
mining yoktur murâdım sindin ayru 


2 Dünyada her insana muradına ermek vardır. Benim senden başka muradım yoktur. 


3 meger uykuda yüzüng körgey irdim 
veli hicringde közdin uçtı uyku 


3 Meğer uykuda yüzünü görseydim. Lâkin ayrılığında gözden uyku kaçtı. 


4 iki saçıng bile yüzüng kuyaşın 
kiçeler yâd iter min tangğa digrü 


4 İki saçın ile yüzünün güneşini, geceleri hatırlarım sabah vaktine kadar. 


5 terahhum iyle kim bi-çâre bâbür 
sining “ışkıngda bold zâr asru 


5 Bu çaresiz Babür'e merhamet eyle ki senin aşkından çok fazla inleyen, acı çeken 


oldu. 


40 
I tilbe könglüm kim sining çengingdedür yâd iylegil 
bir nevâziş birle könglümni mining şâd iylegil 
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I Deli gönlüm senin sazındadır, hatırla. Benim gönlümü bir iltifat ile mutlu et. 


2 “işret içre her kaçan kim çeng alsang ilginge 
fürkatingde kalan igri kâmetim yâd iylegil 


2 İçki içilen mecliste her zaman eline saz alsan. Ayrılığında kalan eğri boyumu 


hatırla. 


3 saz iylep bir neşât-engiz çeng iy dil-rübâ 
bi-nevâ könglümni gam çengidin âzâd iylegil 
3 Ey gönül alan sevgili! Sevinç uyandıran sazı çalarak, çaresiz gönlümü keder 


çenginden -sazından- azat et. 


4 meclis içre çeng birle tartıp âvâz iy peri 
şabr u hüşum cüz” evrakını bir yâd iylegil 


4 Ey peri! Meclis içinde saz ile avazın çıktığı kadar bağırıp, sabır ve aklım cüz 


yaprağını bir hatırla. 


5 çengde her küg çalur yârıng çü yoktur bâbürâ 
yirge baş çalmak bile özüngni mu”tâd iylegil 


5 Ey Babür! eğlenmede hep saz çalar çünkü sevgilin yoktur. Yere baş eğmeyi kendine 


âdet edin. 


41 
I koy iy “âkil naşıhât sözlerin ki dil-pesend irmes 


mining divâne könglümge naşıhat sud-mend irmes 
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I Ey olgun kişi! Nasihatlerini söyle ki gönül beğenmez. Benim divâne gönlüme 


nasihat fayda etmez. 


2 niçe divâne könglümmi kılur sin nef iy “âkil 
egerçi tilbedür bâri sining dik hod-pesend irmes 


2 Ey olgun kişi! Nasıl bu divâne gönlümü inkâr edersin? Her ne kadar çılgın olsa da 


hâsılı senin gibi kendini beğenmiş değildir. 


3 kılur sin telh “ıyşim kâmını bi-hüde sözlerdin 
ser-3-ser sözlering zehridür iy nâşih ki pend irmes 


3 Yaşama isteğini boş sözlerle acı bir hâle getiriyorsun. Ey nasihat eden! Baştan başa 


bütün sözlerin zehirdir, nasihat değildir. 


4 bolup min bir perining “anberin saçığa vâbeste 
min-i tilbege imdi hâcet-i zencir ü bend irmes 


4 Bir perinin güzel kokulu saçına bağlayıp, çılgın olan bana şimdi zincir ve düğüm 


gerekmez. 


5 cihânda köp gedâ gerçi levend etvârlık bardur 
velikin bâbürâ hergiz sining dik şeh-levend irmes 


5 Gerçi dünyada çok dilenci varsa da asker tavırlı da vardır. Lâkin Babür asla senin 


gibi boylu boslu, güzel, şen genç değildir. 


42 
I ol perining tiğıdın korkutma mini iy rakib 
“ışkıda başımga mining her ni kilse yâ naşib 
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I Eyrakip! O perinin kılıcından korkutma beni. Aşkından benim başıma her ne 


gelirse gelsin ya nasip. 


2 tilbe bolmaklıkdın özge çârei yoktur manga 
ol peri-rü nâgehân er çıksa öydin yasanıp 


2 Delirmiş olmaktan başka çare yoktur bana. O peri yüzlü ansızın evinden hazırlanıp 


çıksa. 


3 ivrülüp başınngğa iy ay kılmışam terk-i vatan 
rahm kılgıl manga kim ser-geştedür min hem garib 


3 Eyay gibi güzel sevgili! Dönüp başına -yanına gelip- vatanımı terk etmişim. 


Rahmet eyle bana ki hem garibim hem de şaşkın ve perişan. 


4 canda birkişken okın çikmek manga renci durur 
koy&ıl ol oknı çikey dip renc çikme iy tabib 


4 Canda toplanan okunu çekmek bana eziyet verir. Ey tabip! O oku koy, çekeceğim 


deyip bana eziyet etme. 


5 bâbürâ hergiz kulak şi'ringğa ol gül salmadı 
gülge ni pervây yüz feryâd kılsa “andelib 


5 Ey Babür! O gül, şiirini asla dinlemedi. Bülbül yüzlerce feryat etse de güle ne 


korku, çekinme? 


43 
Il ni çemende serv bar ol kâmet-i ra'nâ kibi 
ni gülistân içre gül bar ol ruh-ı zibâ kibi 
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I Ne yeşillikte servi ağacı var o güzel boylu gibi ne gül bahçesinin içinde gül var o 


güzel yanaklı gibi. 


2. ni cefa tavrıda bar dünyâda ol bi-mihr dik 
ni vefa bâbıda bar “alemde min şeydâ kibi 


2 Ne cefa var tavrında dünyada o sevgisiz gibi âlemde kapısında ne vefâ ne ben gibi 


çılgın. 


3 dâne-i hâli mesih-âsâ lebining üstide 
nâtüvan cânımğa boldı mâye-i sevdâ kibi 


3 Hz. İsa'ya benzer benlerinin tanesi dudağının üstünde, zayıf canıma sevda mayası 


gibi oldu. 


4 iylesem küyide me'vâ niyleyin cennetni kim 
bar manga ol hür küyi cennetü'l-me'vâ kibi 


4 Köyünde yurt edinsem cenneti ne yapayım? O perinin köyü bana cennet gibidir. 


5 bezm ara iy dostlar ni mey ki kan içmek durur 
sâki ger bolmasa ol şüh-ı bezm-ârâ kibi 


5 Ey dostlar! İçki meclisinin içinde bana şarap kan içmek gibidir. Eğer içki dağıtan 


olmasa o güzel meclisi süsleyen gibi. 


6 minse abraş ol kuyaş köymey nitey kim bâbürâ 
mini köydürmekke yildür merkeb ottur râkibi 


6 Ey Babür, o güneş, ata binse yanmıyor, ne yapayım? Beni yaktırmaya eşeği 


rüzgârdır, rakibi ateştir. 
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44 
I gül cemâlin yapkan ol gülning iki reyhânıdur 
gonçe sırrın açkan ol ikki leb-i handânıdur 


I Gül cemâlinden meydana gelen o gülün iki reyhanıdır. Gonca sırrını açan o iki 


gülen dudağıdır. 


2 ol müselsel ikki zülfi gül yüzining devride 
gül üze ağnar meger ol ikkining devrânıdur 


2 O ardı ardına iki zülfü gül yüzünün devrinde, gül üzerinde gülmekten bayılır meğer 


o ikisinin devranıdır. 


3 okı zahmını körüp her yan tenimde il digey 
kim bu küh-ı derdning ol lâle-i nu”mânıdur 


3 Ok yarasını görüp her tarafta tenimde başkası diyecek ki bu dert dağının o kan 


kırmızısı olan lalesidir. 


4 seyl imestür yir yüzin tutkan közümning yaşıdur 
ra'd imestür kökke çırmaşkan köngül efğânıdur 


4 Sel değildir yeryüzünü tutan gözümün yaşıdır. Yıldırım değildir göğe çarpan 


gönlümün inlemesidir. 


5 lâ-cerem bolğay perişân u hevâyı min kibi 


zerre yanglığ kim ki bir hurşid ser-gerdânıdur 


5 Elbette ben gibi perişan ve nefsine düşkün olacak. Zerre gibi ki bir güneş şaşkındır. 
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6 ol peri “ışkıda bâbür könglüm andak tilbedür 
kim saçı zenciridür çâh-ı zekân zindânıdur 


6 Babür o perinin aşkından gönlüm öyle delidir. Ki saçı zincirdir, çene çukuru 


zindanıdır. 


45 
I kök vesmede ol ay kaşı güyâ hayâldür 
ya ay başıda kökte körüngen hilâldür 


I Gök rastığında -kaşa sürülen boyada- o ay kaşı sanki hayâldir. Ey ay! Başındaki 


gökte görünen hilaldir. 


2 ni nev” ohşasun yüzige âfitâb kim 
anıng zevâli bardur u bu bi-zevâldür 


2 Ne çeşit benzesin yüzüne güneş ki onun -güneşin- sona ermesi -batması- vardır ve 


bu sonsuzdur. 


3 ağzı vü ikki zülfü kadi bolmasa manga 
reyhân u serv ü gonçe körerdin melâldür 


3 Bana ağzı ve iki saçı ve boyu olmasa, reyhan ve servi ve gonca gördüğümden -bu 


bana- sıkıntıdır. 


4 “uşşâk âhı yilidin âsib tigmesün 


kadding ki hüsn bâğıda nâzük nihâldür 


4 Aşıkların âhı rüzgârdan zarar vermesin. Boyun ki güzellik bağında nazik fidandır. 
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3 könglümge derd kilgeli ham boldı kâmetim 
kaddim meger ki derd yanıdağı dâldür 


5 Gönlüme dert geleli boyum eğrildi. Boyum meğer ki dert yanındaki dâldir -dâl 
harfidir.- 


6 gerçi vefâ vü mihrni bilmes mining ayım 
likin cefâ vü cevrde şâhib-kemâldür 


6 Benim ayım gerçi vefâ ve sevgiyi bilmez. Lâkin cefâ ve sıkıntıda kemâl sahibidir. 


7 her niçe bi-“inâyet ise yâr bâbürâ 
sin koyma hıdmetingni vü anı uyaldur 


7 Ey Babür! Sevgili nasıl iyiliksiz ise sen bırakma hizmetini ve onu utandır. 


46 
I bu kiçe külbemğa kildi ol kuyaşım yaşurun 
karnlarda kilmedi hergiz munıng dik kiç kurun 


Il O güneşim bu gece kulübeme gizlice geldi. Asırlardır bunun gibi akşam asla 


gelmedi. 


2 ağzı dik tar furşat-ı vaşlı veli hicri yolı 
ol mu'anber saçı yanglığ hem karanğu hem uzun 


2 Kavuşma fırsatı ağzı gibi dar lâkin ayrılık yolu o güzel kokulu saçı gibi hem 


karanlık hem uzundur. 
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3 tâ hayal-i ârızıng tüştü köngülge iy kuyaş 
boldı könglüm bir yanar ot u süngeklerim otun 


3 Ey güneş! Yanağının hayâli gönlüme düştü. Gönlüm bir yanar ateş ve kemiklerim 


de odun oldu. 


4 boldı könglümde girih hasret anıng tar ağzıdın 
bar meger cismim mining târu köngül anda tügün 


4 Gönlümde onun dar ağzının hasreti düğüm düğüm oldu. Meğer benim bedenimde 


onun saç teli var ve gönül onda düğüm -düğümlendi. - 


5 alğalı cânımı hicrânğa havâle kıldı yâr 
koyma hicrânğa ecel cânımnı al tingri üçün 


5 Sevgili canımı almayı ayrılığa bıraktı. Tanrı aşkı için canımı al! Ayrılığa bırakma. 


6 serv dik kaddi firâkıda fiğâımdur bülend 
gül kibi ruhsârı hicride yaşımdur lâle-gün 


6 Servi gibi boyu ayrılıkta yüce inleyişimdir. Gül gibi yanağı ayrılıkta lale renkli 


gözyaşımdır. 


7 ışk ile divânelığda bolmışam şâhib-kemal 
“ışk ehli imdi bâbümi digey siz zü-fünün 


7 Aşk ile divânelikte kemâl sahibi olmuşum. Âşk ehli Babür'ü şimdi bilgi sahibi 


diyeceksiniz. 
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47 
I gayr taşı zahmıdın derdimni ıZhâr itmedim 
içteki pinhân gamım taşdın nümüdâr itmedim 


I Gayr taşı yarasından derdimi göstermedim. İçteki gizli kederimi dışarıdan 


göstermedim. 


2 kandın ilge yaydı tıfl-ı eşk-i sırrımnı mining 
çünki min ol yaşnı hergiz şâhib-esrâr itmedim 


2 Benim küçük sırrımın gözyaşını başkasına nereden yaydı? Çünkü ben o yaşı asla sır 


sahibi yapmadım. 


3 yüzi hurşidi tişi dürridin ayru cismde 
kalmadı bir zerre yir kim tişdin efgâr itmedim 


3 Yüzü güneş, dişi inciden ayrı -olan- vücutta bir zerre yer kalmadı ki dişten 


yaralamadım. 


4 kilmedi könglümge “ışkınıng sürür u devleti 
tâ köngülni mihnet ü gamğa sezâ-vâr itmedim 


4 Aşkının sevinç ve mutluluğu gönlüme gelmedi. Gönlü sıkıntı ve kedere uygun 


görmedim. 


5 tâli'imdin ni asığ bâbür fiğân u nâle ki 
uykuluk bahtımnı bu ün birle bidâr itmedim 


5 Babür talihimden figan ve inlemeye ne fayda ki! Uykulu bahtımı bu ses ile uykusuz 


bırakmadım. 
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48 
I kaşı vü kadi vü ağzın ol mâh 
körsetmese manga niyleyin âh 


1 O ay, kaşı ve boyu ve ağzını bana göstermese âh neyleyim? 


2 tuttum saçını yüzin körey dip 
tün uzun u min garib güm-râh 


2 Yüzünü göreyim diye saçını tuttum. Gece uzun ve garip olan ben yolunu şaşırmış. 


3 kaddi bile ikki zülfü ağzı 
cânımğa belâ boluptur Allâh 


3 Boyu ile iki -taraftaki- saçı ve ağzı Allah! Canıma belâ olmuştur. 


4 h'âh iste köngülni h'âh kavla 
çün sin sin bu köngülge dil-h'âh 


4 İster gönlünü iste ister kov. Çünkü bu gönüle gönül dileği sensin. 


5 il bilmese hâletim bilür yâr 
hâlimdin irür hudây âgâh 


5 Başkası hâlimi bilmese de sevgili bilir. Tanrı hâlimden haber verir. 


6 kâbil sarı ger “azimet itseng 
kurbân kılay özni sanga iy şâh 


6 Eğer Afganistan tarafına yönelsen. Ey şah! Kendimi sana kurban edeyim. 
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7 bâbür yana otluk âh çikting 
köydürmesün ilni âh nâ-gâh 


7 Babür gibi ateşli âh çektin. Başkasını ansızın âh yandırmasın. 


49 
I çerhning min körgemen cevr ü cefâsı kaldı mu 
haste könglüm çikmegen derd ü belâsı kaldı mu 


I Feleğin benim görmediğim keder ve sıkıntısı kaldı mı? Hasta gönlümün çekmediği 


dert ve belâ kaldı mı? 


2 mini h'âr itti vü kıldı müdde'ini perveriş 
dehr-i dün-perverning özge müdde'âsı kaldı mu 


2 Beni hor gördü ve iddia edeni besledi. Alçak dünyayı besleyen başka iddiası kaldı 


mı? 


3 mini öltürdi cefâ vü cevr birle ol kuyaş 
imdi tirgüzmek üçün mihr ü vefası kaldı mu 


3 O güneş cefâ ve sıkıntı ile beni öldürdü. Şimdi diriltmek için sevgi ve vefâsı kaldı 


mı? 


4 “âşık olgaç kördüm ölümni özümge iy refik 
özge könglümning bu “âlemde hirâsı kaldı mu 


4 Ey felek! Âşık olunca ölümü kendime gördüm. Gönlümün bu âlemde başka korkusu 


kaldı mı? 
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5 iy köngül ger bâbür ol “âlemni ister kılma “ayb 
tingri üçün diy bu “âlemning şafâsı kaldı mu 


5 Ey gönül! Eğer Babür o âlemi isterse ayıplama. Tanrı için söyle bu âlemin sefâsı 


kaldı mı? 


50 
I mining könglüm ki gülning gonçesi dik teh-be-teh kandur 
eger yüz ming bahâr olsa açılmağı ni imkândur 


I Benim gönlüm ki gülün goncası gibi kat kat kandır. Şayet yüz bin bahar da olsa 


açılmaya ne imkândır? 


2 eger ol kaşı yasız bâğ geştin ârzü kılsam 
közümge ok durur serv ü köngülge once peykândur 


2 O kaşı yaysız, bağda dolaşmaktan eğer arzu etsem. Gözüme oktur, gönüle servi ve 


gonca temrendir. 


3 bahâr u bâğ seyrin ni kılay kim dil-sitânımnıng 
yüzi gül zülfi sünbül kâmeti serv-i hırâmândur 


3 Bahar ve bağ seyrini ne yapayım ki? Güzelimin yüzü gül, saçı sümbül, boyu servi 


ağacıdır. 


4 vişali lezzetidin rüh tapmağlık irür düşvâr 
firâkı şiddetide yoksa cân birmeklik âsândur 


4 Kavuşma tadından can bulmak zordur. Yoksa ayrılığın şiddetinde can vermek 


kolaydır. 
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5 başıdın ivrülür ârmânı birle öldüm iy bâbür 
mining na'şımnı bâri ol peri küyidin aylandur 


5 Ey Babür! Baştan çevrilen hasret ile öldüm. Ey Allah'ım! Benim cenazemi o peri 


köyünde dolaştır. 


sil 
I egerçi sinsizin şabr iylemek iy yâr müşkildür 
sining birle çıkışmaklık dağı bisyâr müşkildür 


I Ey sevgili! Gerçi sensiz sabretmek zordur. Senin ile baş etmek de çok zordur. 


2 mizâcıng nâzük ü sin tünd min bir bi-edeb birle 
sanga hâlimni kılmak iy peri ızhâr müşkildür 


2 Mizacın nazik ve sen sert, ben bir edepsiz çılgın. Ey peri! Sana hâlimi anlatmak 


zordur. 


3 ni asığ nâle vü feryâd h'âb-âlüd bahtımdın 
bu ünler birle çün kılmak anı bidâr müşkildür 


3 Uyku bulaşmış bahtımdan, inleme ve feryat ne fayda? Çünkü bu seslerle onu 


uykusuz bırakmak zordur. 


4 manga âsan durur bolsa eger yüz ming tümen düşmen 
veli bolmak cihanda iy köngül bi-yâr müşkildür 


4 Eğer yüz binden çok düşman olsa bana kolaydır. Ey gönül! Dünyada sevgilisiz 


olmak zordur. 
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5 vişâlin kim tiler sin nâzını hoş tartkıl bâbür 
ki “âlem bâğıda tapmak gül-i bi-hâr müşkildür 


5 Babür kavuşmasını dilersen nazını hoşça çek -hoş bir şekilde katlan.- Ki âlem 


bağında dikensiz gül bulmak zordur. 


52 
lol aynıng ittifakı nifakğa arzımas 
eyyâm-ı vaşlı şâm-ı firakığa arzımas 


1 O ayın ittifakı ara bozuculuğa değmez. Kavuşma günleri ayrılık akşamını istemez. 


2 bu dehr içre bister-i râhat tilerni koy 
ol ferş çün bu köhne revâkığa arzımas 


2 Bu zaman içinde rahat yatak dileğini bırak. Çünkü o örtü bu köhne çardağa değmez. 


3 “ıyşı ki ötti özge anı zikr iyleme 
her nimel ki itti sorakığa arzımas 


3 Yaşam ki geçti onu başkaca söyleme. Her ne ki yaptı, sormaya değmez. 


4 kılmak ümid ü bim ile hıdmet şeh allıda 
der-bânınıng sökünç ü tayakığa arzımas 


4 Şah huzurunda ümit ve korku ile hizmet etmek, kapı bekçisinin azarlama ve 


dayağına değmez. 


5 bâbür vişâlni ni tiler sin çü hicr bar 


bir lahza “ıyş mihnet-i bâkiğa arzımas 


116 


5 Babür ayrılık varsa kavuşmayı ne dilersin? Bir anlık zevk ve eğlence ebedi eziyete 


değmez. 


53 
I kadi şâh-ı gül dik nigârım kanı 
lebi gonçe dik gül-“izârım kanı 


I Boyu gül dalı gibi olan sevgilim nerede? Dudağı gonca gibi olan gül yanaklım 


nerede? 


2 ni tang yüz nigâr olsa kan yaş ile 
ki ol yüzi gül yaş nigârım kanı 


2 Ne şaşılacak şey yüz sevgili olsa kan yaş ile ki o yüzü gül sevgilim nerede? 


3 kara kiçelerde közüm yarutur 
uşal şem'-i şebhâ-yı târım kanı 


3 Kara gecelerde gözümü aydınlatır. İşte o gece karanlığımın mumu nerede? 


4 yarım kiçeler kilür irdi burun 
bu tün kilmedi âh yârım kanı 


4 Önce gece yarısı gelirdi. Bu gece gelmedi. Âh! Sevgilim nerede? 


5 dimeng terk-i “ışknı kıl ihtiyâr 


bu işde mining ihtiyârım kanı 


5 Aşkını terk etmeyi seç demeyin. Bu işte benim seçimin, arzum nerede? 
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6 firâkıngda könglümni kan iyleseng 
sanga bolğay ol bi-karârım kanı 


6 Ayrılığında gönlümü kan içinde bıraksan sana olacak, o kararsızım nerede? 


54 
I çün mini koymas felek bir lahZa vaşl eyyâmıda 
tang yok iy bi-mihr eger ölsem firâkıng şâmıda 


I Felek beni kavuşma gününde bir an bırakmaz. Ey sevgisiz! Çünkü ayrılığın 


akşamında ölsem eğer şaşılacak şey değildir. 


2 iy köngül yüzin körüp zülf-i perişânın sağın 
şâm-ı hicrândın tevehhüm iyle vaşl eyyâmıda 


2 Ey gönül! Yüzünü görüp dağınık saçını düşün. Ayrılığın akşamında, kavuşma 


gününde kuruntuya düş. 


3 zülfide kim mesken itting kör zenhdân çâhını 
vâkıf olgıl kim irür sin ejdehânıng kâmıda 


3 Saçında mesken ettin ki gör çene çukurunu. Vâkıf ol ki ejderhanın isteğine ulaşırsın. 


4 gonçe dik ağzıng gamı könglümde ger yok per nidür 
çâk könglüm heyeti gül gonçesi endâmıda 


4 Şayet gonca gibi ağzının sıkıntısı gönlümde yoksa kanat nedir? Parçalanmış 


gönlümün duruşu gül goncası endamındadır. 
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5 yârnıng peygâmı yitkeç taptı cân fersüde ten 
“Isâ i'câzı meger muZmer durur peygâmıda 


5 Sevgilinin haberi ulaşınca eskimiş tende can buldu. Meğer haberinde Hz. İsa 


mucizesi gizlidir. 


6 bâbür ol gül zülfi astıda imestür hâllar 
cân kuşın şayd iyler üçün dânelerdür dâmıda 


6 Babür o gül saçının altında değildir benler. Can kuşun avlandığı için tuzağında 


taneler vardır. 


55 
I başda ger yoktur celâlet gevheridin efseri 
yanıma besdür mezellet tofrağıdın pisteri 


I Başta büyüklük cevherinden tacı yoktur. Yanıma fazladır hâkirlik toprağından 
yatağı. 


2 kirgeli köksüm ara könglüm işim köymek durur 
min niçük köymey ki köksüm içre bardur ahkeri 


2 Göğsümün içine gireli gönlümün işi yakmaktır. Ben nasıl yanacağım? Ki göğsümün 


içinde -zaten- ateş koru vardır. 


3 şabr u hüş “akl u dinimni alıptur niyleyin 
serv kaddi gül ruhı reyhân hatı nesrin beri 


3 Sabır, akıl ve düşünce dinimi almıştır neyleyim? Servi boyu, gül yanağı, reyhan 


hattı yaban gülünden ötedir. 
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4 kirpiki dik hançerin il köksige kirgen zamân 
küzüme her kirpikin yâ rab ki kılgıl hançeri 


4 Kirpiği gibi hançeriyle yabancı göğsüne girdiği zaman Ya Rab! Gözüme her 
kirpiğini hançer yap. 


5 abraşını yildürüp yütkeç yıkıldım dostlar 
âh kim “ömrüm dırahtını yıktı sarsarı 


5 Dostlar, alacalı atını koşturup ulaşınca yıkıldım. Âh ki şiddetli rüzgâr ömrümün 


ağacını yıktı. 


6 genc-i hüsnide körüng zülfi bile gül-günesin 
güyiyâ ot saldı her yan genc üzre ejderi 


6 Saçı ile gül renkli yanağını güzellik hazinesinde görün. Sanki hazine üzerindeki 


ejderhası her yana ateş saldı. 


7 hicr şâmıdın mining kan yutmağımnı yâd itting 
çiksengiz ol nâzenin birle şabühi sâğarı 


7 Ayrılık akşamında benim kan yuttuğumu hatırla. O nazlı sevgili ile sabah içilen 


şarabın kadehinden içseniz. 


8 her niçüktür “ömmi bâbür hoş ötkermek kirek 
kim bu biş kün “ömr gam-gın bolğgalı kılmas keri 


8 Her nasılsa Babür ömrü hoş geçirmek gerek. Ki bu beş günlük ömür kederlenerek 


geri gelmez. 
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56 
1 işikinge baş urar min tilbeler yanglığ turup 
iy peri yol bir vişâlingğa ki kitmey baş urup 


I Çılgınlar gibi durup eşiğine başvururum. Ey peri kavuşmaya ki gitmeyerek bir yola 


başlayıp. 


2 serv kadding barıda öz kaddini çün kıldı vaşf 
otka yaktı bâğ-bân serv-i sehisin sındurup 


2 Servi boyunun hepsinde kendi boyunu nitelediği için bahçıvan doğru ve dik 


büyümüş serviyi kırdırıp ateşte yaktı. 


3 olturup irdi koyup kitmekke çün “azm iyledi 
yana tirgüzdi mini el-hamdü-li'llah öltürüp 


3 Oturmuştu. Koyup gitmek için azmetti. Elhamdülillah beni öldürüp yine diriltti. 


4 közleri şayd iyler üçün tilbe könglümni mining 
kaşı yasını kurup kirpik okanı toldurup 


4 Gözleri benim çılgın gönlümü avladığı için kaşı yayını kurup, kirpik okunu 


doldurup. 


5 tâ şabâ zülfini ol gülning perişân iyledi 


can bile “akl u köngülni yilge birdim savurup 


5 Rüzgâr o gülün saçını dağıttı. Can ile akıl ve gönlü savurarak rüzgâra verdim. 
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6 tapşurup irdim köngülni yârga çün bardı yâr 
hemr-reh ittim haste könglümni hudâğa tapşurup 


6 Gönlü sevgiliye emanet etmiştim, çünkü sevgili vardı. Tanrı'ya güvenip hasta 


gönlümü yoldaş ettim. 


7 boynuma zencir-i gam yâ boğzuma tiğ-ı sitem 
her ni kilse “ışk yolıda turup min tilmirüp 


7 Boynuma keder zinciri ya da boğazıma ayrılık kılıcı. Her ne gelse aşk yolunda 


hasretle bakarım -bakıp dururum. - 


8 min bilür min közü kâtil la'li can-bahş irkenin 
çünki bâbür hicride köp yığladım ağzım kurup 


8 Bilirim gözü katil, dudağı can verenmiş. Babür, çünkü ayrılığında çok ağladım, 


ağzım kuruyana kadar. 


5 
Il ni hoş bolgay ki bir kün uykuluk bahtımnı oygaysam 
kiçeler tar müyı dik bilige çırmaşıp yatsam 


I Bir gün uykulu bahtımı uyandırsam ki ne hoş olacak. Geceleri saç teli gibi -ince- 


beline sarılıp uyusam. 


2 gehi gül dik yüzini ol şeker sözlükning islesem 
gehi şekker kibi ol yüzi gülning la”lidin tatsam 


2 Bazen o şeker sözlüğünün gül gibi yüzünü koklasam. Bazen şeker gibi o gül 


yüzünün dudağından tatsam. 
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3 kanı şirin bile leylâ ki sindin nâz örgense 
kanı ferhâd u mecnün kim alarğa “ışk örgetsem 


3 Şirin ve Leyla nerede ki senden naz öğrense. Ferhad ve Mecnun nerede ki onlara 


aşk öğretsem. 


4 yaruk kündüz karanğu kiçede encüm kibi bolğay 
çikip ger âh düdiını köngül otını butratsam 


4 Aydınlık gündüz, karanlık gecede yıldız gibi olacak. Eğer âh dumanını çekip gönül 


ateşinin dumanını dağıtsam. 


5 közüm rüşenlığıda bolgğay iy bâbür besi kemlık 
eger kaşı bile yüzin hilâl ü kevnge ohşatsam 


5 Ey Babür! Gözümün aydınlığında çok fazla kötülük olacak. Eğer kaşı ile yüzüni 


hilal ve dünyaya benzetsem. 


58 
L aldı könglümni sağındım kim manga dil-dâr imiş 
bilmedim bu nev? mindin ol peri bizâr imiş 


I Gönlümü aldı düşündüm ki bana sevgiliymiş. O peri benden usanmış bu türlüsünü 


anlamadım. 


2 “âşık olgaç kördüm ol şimşâd kaddin yüz belâ 
allah allâh “ışk ara mundak belâlar bar imiş 


2 O şimşir ağacı gibi boyunu yüzlerce sıkıntıdan âşık olunca gördüm. Allah Allah! 


Aşk içinde bunun gibi sıkıntılar da varmış. 
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3 iltifat itmes likin nâzı hayâl iyler idim 
imdi bildim kim anga mindin bu yanglığ “âr imiş 


3 İltifat etmez lâkin nazını hayâl ederdim. Şimdi bildim ki ona benden bu gibi 


utançmış. 


4 ol peri “ışkıda yok ölmekdin özge çârel 
çün özi kâtil sözü mühlik közi hün-h'âr imiş 
4 O perinin aşkında ölmekten başka çare yok. Çünkü kendi kâtil, sözü helâk edici, 


gözü kan dökücüymüş. 


5 hüsn ehli iy köngül “âlem ara “ışk ehlining 
könglini sahlar imiş her kimge kim dil-dâr imiş 


5 Ey gönül! Güzellik ehli dünya içinde aşk ehlinin gönlünü saklarmış. Ki her kime 


sevgiliymiş? 


6 ol vefâsız yârdın çikmek ni ya'nı munça ğam 
hüsn ehli çünki bâbür dünyâda bisyâr imiş 


6 O vefâsız sevgiliden bu kadar sıkıntı çekmek nedir? Babür, çünkü güzellik ehli 
dünyada çokmuş. 


59 
I çıksa kuyaş felekke sin atka çıkkanıng dik 
bolgay mu ol sining dik ol perr-i tevsening dik 


I Güneş feleğe senin ata bindiğin gibi çıksa olacak mı o senin başı dik atının kanadı 


gibi? 
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2 köksümni çünki yardıng kirgil köngülge kim bar 
ol yâre işiking dik köz anda revzening dik 


2 Göğsümü deldin çünkü gönle gir bak kim var? O sevgilinin eşiği gibi göz onda 


pencere gibidir. 


3 ger sım-berg-i gülni kılsa libâs özige 
bolğay mu iy gül-endâm könglek bile tening dik 


3 Eğer gümüş göğüslü gülü kendine elbise yapsa. Ey gül endamlı! Gömlek ile senin 


tenin gibi olacak mı? 


4 ol yâr hazretide bisyâr yahşıdur gayr 
min hem yaman imen lik yahşı imen anıng dik 


4 O sevgili hazreti başkasına çok iyidir. Ben kötü değilim lâkin iyi de değilim onun 


gibi. 


5 da'va-yı “ışk itip gayr bâbümi “ayb kılma 
kim min idim sining dik sin bolga sin mining dik 
5 Aşk davasını ileri sürüp Babür'ü artık ayıplama. Ki bendim senin gibi sen olacaksın 


benim gibi. 


60 
I yüz körsetip öltürür sin iy ay 
yok sin kibi hod-nümâ vü hod-rây 


I Ey ay! Yüzünü gösterip öldürürsün. Sen gibi gösterişe meraklı ve kendi düşüncesine 


göre hareket eden yok. 
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2 kadding elif ü kaşıng irür ya 
disem ni “aceb eger sini ay 


2 Boyun elif harfine ve kaşın yaydır. Ey ay! Sana ne desem şaşılacak şeydir. 


3 hem lâle yüzüng kaşıda bi-reng 
hem serv kading barıda bi-pây 


3 Hem yüzün lale renkli hem kaşın renksizdir. Hem servi boyun hepsinden perişandır. 


4 okung yürekimde câ kılıptur 
tartıp yana oknı kılma bi-cây 


4 Okun -bakışın- yüreğimde yer edinmiştir. Okunu çekip yine yersiz yurtsuz bırakma! 


5 sindin manga yüz hezâr hasret 
mindin sanga bar mu hiç pervây 


5 Senden bana pek çok, yüzlerce hasret vardır. Benden sana hiç çekinme, korku var 


mı? 


6 ol yâr eger yaşursa yüz âh 
ağyârğa ger körünse yüz vây 


6 O sevgili eğer yüzlerce âhı saklarsa. Rakibe eğer görünse yüzlerce vâhı. 


7 külmes manga şubb-ı vaşl bâbür 
her nice ki hicr şamı yığlay 


7 Babür kavuşma sabahı bana gülmez. Her nasıl ki ayrılık akşamı ağlar. 
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6l 
| allıda güyin körüng ilgide çevgânım körüng 
yüzide zülfi bile güy-i zenahdânın körüng 


I Önünde topunu görün elinde sopasını görün. Yüzünde saçıyla çenesindeki çukuru 


görün. 


2 sikritip yildürgenide tevseniğa köz salıng 
yaykalıp yol yörüse serv-i hırâmânın körüng 


2 Atını koşturduğunda -sizde- koşturup göz atın. Yolu salına salına yürüse salınan 


serviyi görün. 


3 ol peri meydân ara cevlânda yüz ming nâz ile 
arkasıda yüz mining dik zâr u hayrânın körüng 


3 O peri meydanda yüz bin naz ile dolaşsa, arkasında benim gibi yüzlerce dermansız 


ve şaşkın olanları görün. 


4 “ışkıda cânnı melâmet okığa kılmang hedef 
kaşınıng yasını közleng tir-i müjgânın körüng 


4 Aşkından canı azarlama okuna hedef etmeyin. Kaşının yasını gözleyin kirpiğinin 


okunu görün. 


5 dir ki bâbür iltifat iyley sanga yitken zamân 
manga yitkeç kaşıda yüz çin ü yalğanın körüng 


5 Babür der ki; sana ulaştığım zaman iltifat edeceğim. Bana ulaşınca kaşında yüzlerce 


yalancı kıvrımı görün. 
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62 
I yaz boldı vü boldı yana cennet kibi yazı 
hoş ol kişi kim “ıyş ile ötkey kış u yazı 


I Bahar geldi ve ova yine cennet gibi oldu. Hoş, o insan ki zevk ve sefâ ile geçecek 


kış ve yazı. 


2 dü-târe üni “ıyş u ferâğatnı birür yâd 
mutribka kulak tut ki ni dir nağmede sâzı 


2 İki büklüm sesi zevk, sefâ ve vazgeçmeyi hatırlatır. Saz çalana kulak ver ki nâmede 


sazı ne söyler? 


3 çün kıblem irür yâr kılay kaşıda secde 
naşih sözini niyley imes sözi namâzı 


3 Sevgili huzurunda secde ederim çünkü kıblemdir. Öğüt verenin sözünü neyleyim? 


Sözü namaz değildir. 


4 bu tilbe vü medhüş dil ü cânğa ni hoştur 
geh kahr u “itabı geh “işve vü nâzı 


4 Bu çılgın ve şaşırmış gönül ve cana ne hoştur -sevgilinin- bazen zorlama ve 


azarlaması bazen işve ve nazı. 


5 tut muğtenem ol yâmı bâbür ki cihânda 
mahmüd kim irdi ni kişi irdi ayâzı 


5 Babür, dünyada o sevgiliyi ganimet olarak gör. Ki Sultan Mahmut kimdi? Ve kimdi 
Ayâz? 
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63 
I gonçe dik könglüm mining gül-zâr meyli kılmağay 
gam bile bütken köngül gül-geşt ile açılmağay 


I Benim gonca gibi gönlüm gül bahçesine meyl etme! Kederle kapanan gönül gül 


gezintisi ile açılmayacak! 


2 renge renge güllerineni bâğ-bân “arz itme kim 
teh-be-teh kanlık köngül gül ârzüsın kılmağay 


2 Renk renk gülleri bahçıvan sunma ki kat kat kanlı gönül, gülü arzu etmeyecek! 


3 yoktur ol kim gül yüzüngdin ayru baksam gül sarı 
gonçe yanglığ könglüme yüz hâr-ı gam sançılmağay 


3 Oki gül yüzünden başkasına baksam sarı gül yoktur. Gonca gibi gönlüme yüz keder 


dikeni saplanmayacak! 


4 “arızu kaddingni ta'rif itseler yüz yıl henüz 
iy yüzi gül serv-kad yüzdin biri aytılmağay 


4 Yanağını ve boyunu yüz yıl tarif etseler. Ey yüzü gül, boyu servi! Henüz yüzde biri 


söylemeyecek -tarif edilmeyecek! - 


5 sindin ayrıldım ise boldı nasibim hâr-ı gam 
sindin iy gül imdi bâbür bir zamân ayrılmağay 


5 Senden ayrılınca nasibim keder dikeni oldu. Ey gül! Babür şimdi senden hiçbir 


zaman ayrılmayacak! 
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64 
I yârdın âzâr könglüm içre bi-had bârdur 
iy hoş ol köngül anga ni yâr u ni âzârdur 


I Gönlümün içinde sevgiliden sınırsız incinme vardır. Ey o hoş gönül! Ona ne sevgili 


ve incinmedir. 


2 yok turur ger yâr yoktur tâkat u şabr u şekib 
yar eger bardur cefâ vü cevr ü mihnet bardur 


2 Eğer sevgili yoksa güç, kuvvet ve sabır, tahammül yoktur. Eğer sevgili varsa cefâ, 


eziyet ve sıkıntı vardır. 


3 niçe körsetmesem vefâ vü mihr iter cevr ü cefâ 
niçe kim min zâr min mindin ol ay bi-zârdur 


3 Ne kadar vefâ ve şefkat göstersem eziyet ve cefâ eder. Nasıl ki ben dermansızım o 


sevgili benden usanmıştır. 


4 közi hicride yüzi yâdıda sözi şevkıda 
hâtırım efgâr u cesmim zâr u köz hün-bârdur 


4 Gözü ayrılıkta, yüzü yabancıda, sözü arzudadır. Gönlüm yaralı ve bedenim 


dermansız ve gözümde kan vardır. 


5 sinde bâbür yok güneh yârnıng “itâbı kem imes 
cürmsiz dâyim “itâb iyler “aceb dil-dârdur 


5 Babür sende günah yok. Sevgilinin azarlaması az değildir. Suçsuzu her zaman 


azarlar. Hayret ki bu sevgilidir. 
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65 
Il yüzide ol bel-i handân körünür 
sütke köp baksa beli kan körünür 


I Yüzünde belki o sevinci görünür. Süte çok baksa belki kan görünür. 


2 hatt-ı müşgin mü durur gül yüzide 
yâsemen üstide reyhân körünür 


2 Yanaktaki ben midir gül yüzünde? Yasemin üstünde reyhan görünür. 


3 körmegey hâtırını cem? özge 
kimge ol zülf-i perişân körünür 


3 Bütün yabancıların hatırını -gönlünü- görmeyecek. O dağınık saçı kime görünür. 


4 “ışknı il ni hayal iyleptür 
asru müşkil durur âsân körünür 


4 Aşkını başkası nasıl hayâl etmiştir? Çok zordur, kolay görünür. 


5 serv boyluk şaneming iy bâbür 
rast aytay sözi yalgan körünür 


5 Ey Babür! Servi boylu putun -güzel sevgilin- doğru söylüyor, sözü yalan görünür. 


66 
I dimeng okını teminğa belâ-yı cân kildi 


hayâtsız bedenimğa okı revân kildi 
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I Oku tenime can belâsı gibi geldi demeyin. Hayatsız bedenime oku can verdi. 


2 hayât suyını koy kim lebidin aldım kâm 
bar iy hızr ki manga “ömr-i câvidan kildi 


2 Hayat suyunu bırak ki dudağından lezzet aldım . Ey Hızır! Git. Bana ebedi ömür 
geldi. 


3 sipihr-i küyini kök ivrülür kilip her kün 
ni yir durur bu ki rifattin âsmân kildi 


3 Her gün gelip köyünün talihini göğe çevirir. Bu nasıl yerdir ki? Yücelikten gökyüzü 


geldi. 


4 hoş ol ki bir kişi közüm yolıda irkende 
sivinçi dip yügürüp yitse kim fülân kildi 


4 Hoş ki bir kişinin yolunda gözüm önceden koşup ulaşsa, müjdeci falan kişi geldi 


deyip. 


5 firâk ara ölerimde yitişti ol cânân 
hudâğa şükr kılay kim öler zamân kildi 


5 Ayrılık içinde ölürken sevgili yetişti. Tanrı'ya şükür edeceğim ki öleceğim zaman 


geldi. 


6 “adem yolığa köngül kirdi “ışk dâğı bile 
bu yoldın ötmedi her kim ki bi-nişân kildi 


6 Gönül, aşk yarası ile yokluk yoluna girdi. Bu yoldan geçmedi her kim ki belirtisiz 
geldi. 
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7 ferâğat ister iseng bol ceride iy bâbür 
ki cân u tenğa gam u guşşa hânümün kildi 


7 Ey Babür! Vazgeçmek istersen yalnız o can tene sıkıntı ve keder evi oldu. 


67 
I gehi sağın ni boldı zârlarnı 
unutmağıl burunğı yârlamı 


Il Ara sıra düşün dermansızlarına -âşıklarına- ne oldu? Unutma önceki sevgililerini. 


2 sini körmey yırakdın zâr boldum 
birer yâd it yırakdın zârlarnı 


2 Uzaktan seni görmeyince feryat ettim. Birer -kez- hatırla uzaktan dermansızlarını. 


3 yüzüngdin ayru min h'âr iy “azizim 
kişi güldin ayırmas hârlamı 


3 Ey değerlim! Ben yüzünden ayrı hakirim. İnsan gülden dikenlerini ayırmaz. 


4 közüng bimârı min mindin yumup köz 
yana ağrıtmağıl bimârlamı 


4 Gözünün hastasıyım benden göz yumup yine acıtma, gücendirme hastalarını. 


5 sanga bir yol yiter fikridedür min 
unutma bir yolı efgârlamı 


5 Sana bir yol yeter diye düşünüyorum. Unutma! Bir kez yaralılarını. 
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6 sanga könglümni aldurdum cihâanda 
körüp min gerçi köp dil-dârlamı 


6 Sana dünyada gönlümü aldırdım -kaptırdım.- Gerçi çok sevgililerini görmüştüm. 


7 sehi kadlerga bâbür “âşık olsang 
burunrak közlegey sin dârlamı 


7 Babür fidan boylulara âşık olsan daha önce gözlersin evlerini. 


68 
I ya kaşıng yanglığ igilgen cism-i zârımnı mu diy 
yâ saçıng dik tire bolğan rüzgârımnı mu diy 


I Yay kaşın gibi inleyen vücudumu mu söyleyecek? Ya da saçın gibi karanlık 


ömrümü mü söyleyecek? 


2 kündüz olsa tüngeçe aytay mu bi-pâyan gğamım 
kiçe bolsa tangğa digrü hâl-i zârımnı mu diy 


2 Gece geçse gündüz olsa sonsuz kederimi mi söyleyecek? Gece olsa sabaha doğru 


acılı halimi mi söyleyecek? 


3 hicr-i kâtil birle könglüm hâletin mü şerh itey 
derd-i mühlik içre cân-ı biı-karârımnı mu diy 


3 Öldüren ayrılık ile gönlümün hâlini mi açıklayacak? Helak edici dert içinde kararsız 


canımı mı söyleyecek? 
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4 tilbe vü medhüş u bi-hod dime kim kıldı sini 
la'li mey-gün sözi mül közü-humüârımnı mu diy 


4 Çılgın ve şaşırmış ve kendinden geçmiş deme ki bu hâle sen getirdin. Dudağı şarap 


gibi kırmızı, sözü şarap rengi, gözü içkiden sonra gelen baş ağrısı mı söyleyecek? 


5 bâbür ol aynıng kuyaş dik “ârıZı hicrânıda 
tangğa digrü her kiçe yulduz sanarımnı mu diy 


5 Babür, o ayın güneş gibi parlayan yanağının ayrılığında her gece sabaha doğru 


yıldız sandığımı mı söyleyecek? 


69 
1 tâ alğalı könglümmi ol yüz bile ol gisü 
kündüz manga ni ârâm kiçe manga ni uyku 


1 O yüz ile o saç tâ gönlümü alalı bana gündüz ne durma, bana gece ne uyku vardır. 


2 her yanğa ki “azm itsem yanımda barur mihnet 
her sarı ki yüzlensem utrumga kilür kaygu 


2 Ne kadar azmetsem de yanıma sıkıntısı varır. Hangi tarafa yönelsem keder karşıma 


gelir. 


3 yüz cevr ü sitem körgen ming mihnet ü gam körgen 
âsâyiş-i kem körgen min dik yana bir bar mu 
3 Yüz sıkıntı ve sitem gören bin sıkıntı ve keder gören, az rahat gören yine benim gibi 


biri var mı? 
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4 ol yüzi kuyaş hicri bu şa'b belâ derdi 
könglümge uruptur ot cânımnı kılıptur su 


4 O yüzü güneşin ayrılığı bu keder derdi. Ateş gönlüme vurmuştur, canımı su -gibi- 


yapmıştır. 


5 her niçe ki mühliktür derdingni dime ilge 
kim yığlamang bâbür bu ilge durur külgü 


5 Başkasına derdini söyleme ki her ne zaman helâk edicidir. Babür ağlamayın ki bu 


gülüş başkasınadır. 


70 
1 yağlığıng kim cân bile min hastedür min zâr anga 
haste cânlar riştesidindür meger bir târ anga 


I Mendilin ki ben ona can ile hastayım, ben inleyiciyim. Meğer bir tel ona ki hasta 


canlar ipliğindendir. 


2 ivrülür başıngğa vü gâhi yüzünge yüz koyar 
bu cihettin at imiş gül-piç ü geh gül-zâr anga 


2 Bazen başına çevrilir ve yüzüne yüz koyar. Bazen bu taraftan gül sarmaşığı ve gül 


bahçesi ona isimmiş. 


3 bir çemendür şahnı kim bolgğay benefşe ser-be-ser 
tigresi gül-zârdur kim bolmağay bir hâr anga 


3 Bir yeşilliktir ki baştan başa menekşe olacak. Çevresi gül bahçesidir ona bir diken 


olmayacak. 
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4 yağlığıng tâ kim yüz ü közünge tigmiş bar durur 
yüz mining dik zâr u yüz ming min kibi bimâr anga 


4 Mendil ki yüzüme ve gözüme değmiştir. Yüz bin dermansız ve yüz bin benim gibi 


hasta -vardır- ona. 


5 iy köngül yüz yâre kılsa yâr tiği gam yime 
lutf itip ger bağlar olsa yağlığını yâr anga 


5 Ey gönül! Sevgili kılıcı yüzlerce yara yapsa da keder yeme. Lütuf edip eğer bağlarsa 


mendilini sevgili ona. 


6 könglüm ister yağlığıngnı belki andın bir nesim 
yitse bâbürğa irür cân birle minnet-dâr anga 


6 Gönlüm mendilini ister ki belki ondan Babür'e bir rüzgâr ulaşsa -Babür- canıyla ona 


minnettardır. 


7I 
I bahâr eyyâmıdur dağı yigitlikning evânıdur 


kitür sâk1 şarab-ı nâb kim “işret zamânıdur 


Bi e ee 


2 gehi şahrâ “izâr-ı lâle şeklidin irür gül-gün 
gehi şahn-ı çemen gül çihresidin erğuvânidür 


2 Bazen lale yanağının şeklidir gül renkli kır. Bazen gül yüzünden yeşillik ortası 


erguvan rengindedir. 
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3 yana şahn-ı çemen boldı münakkaş renge güllerdin 
meger kim şun”nıng nakkâşığa reng imtihânıdur 


3 Yine bahçe ortasında nakışlı, renkli güllerden çıktı. Meğer ki bunlar nakkaşın 


eserinin renk denemesidir. 


4 yüzüng iy serv cânım gül-şenining tâze gül-zârı 
kading iy gül hayâtım bâğınıng serv-i revânıdur 


4 Ey servi canım! Yüzün gül bahçesinin taze gülüdür. Ey gül! Boyun hayat bağının 


yürüyen servisidir. 


5 ni yirde bolsang iy gül andadur çün cânı bâbüring 
garibingğa terahhum iylegil kim anda cânıdur 


5 Ey gül! Hangi yerde olsan ondadır Babür'ün canı. Çünkü garibine merhamet et ki o 


candır. 


72 
I kad ü hattıng birle köz ü yüzüng iy serv-i simin-ten 
biri sevr ü biri reyhan biri nergis biri gül-şen 


I Ey gümüş tenli servi! Boyun ve hattın ile göz ve yüzün, biri servi ağacı ve biri 


reyhan, biri nergis, biri de gül bahçesidir. 


2 hadişüla'lüreftâru cemâlingdin irür her dem 
tilim güyâ sözüm rengin köngül hurrem közüm rüşen 


2 Söz, dudak ve yürüyüş her zaman -senin- yüzündendir. Dilim sanki sözüm çok 


renkli, gönül sevinçli, gözüm parlaktır. 
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3 min-i medhüşlu)| miskin niyley ol şüh belâ birle 
min asru bi-dil ü bi-hod ol asru pür-dil ü pür-fen 


3 O güzel belâ, şaşırmış ve miskin olan beni neylesin? Ben çok gönülsüz ve çılgın, o 


çok cesur ve hünerlidir. 


4 felek cevr ü cefasıdın ol ay derd ü belâsıdın 
çiker min nâle vü efgan kılur min girye vü şiven 


4 Feleğin eziyet ve cefâsından, o ayın dert ve belâsından çok çekerim, inlerim ve 


bağırırım, gözyaşı dökerim. 


5 belâ-yı “ışk u yalguzluk dağı hicran u gurbetde 
atım mecnün kişim mihnet işim zâri yirim külhan 


5 Aşk belâsı ve dahi yalnızlık, ayrılık ve gurbette; adım Mecnun, mezhebim sıkıntı, 


işim ağlayıp sızlama, yerim külhandır -ateş yakılan yerdir.- 


6 okung birle hayâling derding ü mihringğa bâbür dik 
tenim menzil közüm mesken köküs me*vâ köngül mahzen 


6 Babür gibi okun ile hayâlin derdin ve sevgine tenim menzil, gözüm mesken, göğüs 


yurt, gönül mahzendir. 


73 
I ni fikri kim sining fikring imes ol fikr irür bâtıl 
ni “ömri kim öter sinsiz irür ol “ömr bi-hâşıl 


I Ne fikir ki senin düşüncen değil o fikir yalandır. Ne ömür ki sensiz geçer. O ömür 


verimsizdir. 
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2 ta'âla'llâh ni köz ü kaş durur kim her kaçan körsem 
gehi könglüm bolur bi-hod gehi “aklım bolur zâyil 


2 Yüce Allah'ım! Ne göz ve kaştır ki her zaman görsem. Bazen gönlüm kendinden 


geçmiş olur bazen aklım gider. 


3 cefâ vü cevr tavrıdın irür sin asru köp vâkıf 
vefâ vü mihr resmidin bolur sin asru köp gâfil 


3 Cefâ ve eziyet tavrından çok fazla bilirsin. Vefâ ve sevgi izinden çok fazla gâfil 


olursun. 


4 kuyaş yanglığ yüzünge min durur min vâlih ü hayran 
yangı ay dik kaşıngğa min durur min “âşık u mâyil 


4 Güneş gibi yüzüne şaşkın ve hayran -olan- benimdir. Yeni ay gibi kaşına âşık ve 


hevesli -olan- benimdir. 


5 kiçürdüng ay u yılnı mest ü bi-hodluk bile bâbür 
niçe gaflet bile “ömr ötkerür sin niçe kün ayıl 


5 Babür, ay ve yılı sarhoş ve kendinden geçmişlik ile geçirdin. Nice gaflet ile ömür 


geçirirsin, nice gün ayıl -kendine gel.- 


74 
Il zühd kitti ise kerem kıldı 
“ışk kildi vü muhterem kıldı 


I Kendini ibadete veren zahit gitti ise cömert davran. Aşk geldi ve saygıdeğer yaptı. 
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2 ol elif boyluk aynıng 'ışkı 
mini “âlem ara “alem kıldı 


2 O elif boylu ayın aşkı, beni âlem içinde işaretledi. 


3 közi vü zülfü ağzı fürkatide 
felek âhır mini “adem kıldı 


3 Gözü ve saç ve ağzı ayrılığında, sonunda talih beni yok etti. 


4 könglüm örtendi her dem âhımdın 
meger ol yil bu otnı dem kıldı 


4 Âhımdan her zaman gönlüm yandı. Meğer o yel, bu ateşi anlattı. 


5 kaşı yalar cefâsıdın bu çerh 
mining atımga ok rakam kıldı 


5 Kaşı yaylar cefâsından bu felek. Benim adıma tabii ki -zaman- yazı yazdı. 


6 çeng-i gamdın kutulmadı bâbür 
niçe kim nâle zir ü bem kıldı 


6 Babür sıkıntı sazından kurtulmadı. Ki çok inlemeyi sazın ince ve kalın teli -bam 


teli- yaptı. 


75 
I körmegey irdim cemâl-i “âlem-ârâ kâşkı 


bolmağay irdim barı “âlemğa rüsvâ kâşkı 
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I Keşke âlem içinde yüzünü görmeyecektim. Bütün âleme rezil olmasaydım ne 


olurdu? 


2 “ışk bâğınıng nihâli gam beri hırmân imiş 
kılmağay irdim bu gül-şenni temâşâ kâşki 


2 Aşk bahçesinin fidanı keder üzere ümitsizlikmiş. Keşke bu gül bahçesini gezip 


yürüme yeri yapmasaydım. 


3 kılmağay irdi köngül “ışkın heves bel tilge hem 
kiçmegey irdi anıng dik lafz aslâ kâşki 


3 Gönül aşkını heves etmeyecekti belki dile. Onun gibi sözü asla geçmeyecekti. 


4 kaşı yalar küyide ömr-i şerif itkünçe şarf 
kılgay irdim mescid ü mihrâb ara câ kâşki 


4 Kaşı yaylar köyünde şerefli ömrü harcadıkça. Yer içinde mescit ve mihrab 


yapsaydım ne olurdu? 


5 ibtiyâr it özge iş bâbür ki haşıl bolmağay 
“ışk u vaşl u “ıyş ile “işrettin illâ kâşkı 


5 Babür başka iş tercih et ki ortaya çıkmayacak. Keşke yalnız aşk ve kavuşma ve 


zevk, sefâ ve eğlenmeden -olsaydı.- 
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I kaysı bir âzârın aytay cânıma ağyâmıng 


kaysı bir ağrıtkanın könglünmni diy dil-dârnıng 
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I Başkasının hangi bir incitmesini canıma söyleyecek. Sevgilinin hangi bir 


gücendirmesini gönlüme söyleyecek. 


2 kaysı bir bi-rehlığını tâli?i güm-râhnıng 
kaysı bir kec-revlığını çerh-1 kec-reftârnıng 


2 Hangi bir yolsuzluğunu, yolunu şaşırmış talihinin, hangi bir yolu doğru olmayan 


baht -söyleyecek.- 


3 kaysı mihnet birle ârmanın vefasız vaslnıng 
kaysı mihnet birle rencin fürkat-i hün-h”ârnıng 


3 Hangi hasret ile özlemin, vefâsız kavuşmanın, hangi sıkıntı ile eziyetin zalim 


ayrılığının -söyleyecek. - 


4 gurbet içre it köngül ildin vefâ isterni koy 
çün vefâsın körmeding hergiz diyâr u yârnıng 


4 Ey gönül! Gurbet içinde başkasından vefâ istemeyi bırak. Çünkü asla memleketin 


ve sevgilinin vefâsını görmedin. 


5 bâbür ol gül cevr iter ağyârdın ni yahşılık 
gülning âzârı bu bolsa veh ni bolğay harıng 


5 Babür, o gül eziyet eder. Başkasından ne iyilik -vardır?- Gülün incitmesi bu olsa ne 


yazık, ne olacak dikeni? 


71 
1 iy yüzi nesrin kâmeti şimşâd 
niçe kılur sin cânıma bi-dâd 
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I Ey yüzü yaban gülü, boyu şimşir ağacı! Canıma nasıl zulüm edersin? 


2 sin kibi pür-kâr şivesi bisyâr 
bilmedi iy yâr hiç kişi yâd 


2 Sen gibi maharetli, nazı çok. Ey sevgili! Hiç kimse hatır bilmedi. 


3 cevrde nâdir zulmde mâhir 
“işvede kâdir gamzede üstâd 


3 Sitemde ender, zulümde maharetli, işvede kudretli, süzgün bakışta üstattır. 


4 yâr gamıdın hicr elemidin 
şabr kemidin nâle vü feryâd 


4 Sevgili kederinde, ayrılık eleminden, sabır azlığından inleme ve feryat -vardır.- 


5 bâbür-i bi-dil iy büt-i katil 
cevrünge mâyil zulmünge mu'tâd 


5 Ey öldüren güzel! Gönülsüz Babür eziyetine istekli, zulmüne alışmıştır. 


78 
Il bolmadım “ömrümde bir dem hâtır-ı hurrem bile 
ger iligdin kilse bir demni kiçürmeng gam bile 


I Ömrümde bir an gönlüm sevinçli olmadı -sevinmedim.- Elinizden geldiğince bir 


vakit keder ile geçirmeyiniz. 
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2 niçe bolgğay yâr hicrânı vü devrân mihneti 
nakd-i ömrüm âh kim ötti gam u mâtem bile 


2 Sevgili ayrılığı ve dünya sıkıntısı nasıl olacak? Ki ömrün karşılığı âh, keder ve 


mâtem ile geçti. 


3 zâhir olgay her nefes her tün saçıngnıng hicride 
otluk âhım düd yanglığ çıksa piç ü ham bile 


3 Saçının ayrılığında her nefes, her gecede ortaya çıkacak. Ateşli âhım duman gibi 


kıvrım kıvrım çıksa. 


4iy köngül tâ kim körüp min ol peridin iltifat 
ibtilât itmek manga yakmas beni âdem bile 


4 Ey gönül! Ben o periden iltifat görünceye kadar beni yokluk ile karıştırıp yakmaz. 


5 kat” itip bâbür barıdın çün sanga kiltürdi yüz 
bâk imes yek-rüy bolsa cümle-i âlem bile 


5 Babür hepsinden sona erdirip sana yüz getirdi. Çünkü sakınmaz. İki yüzü olsa 


cümle âlemle. 


79 
I özni köngül “ıyş ile tutmak kirek 
bizni unutkannı unutmak kirek 


I Kendi gönlünü zevk ve sefâ ile tutmak gerek. Bizi unutanı unutmak gerek. 
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2 tire durur zühd demidin köngül 
“ışk otı birle yarutmak kirek 


2 Gönül ibadet zamanında karanlıktır. Aşk ateşi ile aydınlatmak gerek. 


3 ıyşu tarab gül-büniğa su birip 
guşşa nihâlini kurutmak kirek 


3 Zevk, sefâ ve mutluluk gül dalına su verip keder fidanını kurutmak gerek. 


4 her nimege gam yime gam köp turur 
“ıyş bile özni avutmak kirek 


4 Her şeyde sıkıntı ve keder çoktur. Zevk ve sefâ ile kendini avutmak gerek. 


5 koyma meşakkat ara bâbür köngül 
özni ferâğat bile tutmak kirek 


5 Babür, gönlünün içine sıkıntı, zahmet koyma. Kendini huzurla tutmak gerek. 


80 
1 aışk ilining âhıdın ol serv-kad ham bolmasun 
gam yilidin ol mu'anber zülf derhem bolmasun 


I Aşk ehlinin âhından o servi boy bükülmesin. Keder rüzgârından o güzel kokulu saç 


karışmasın. 


2 dehr-i dün tigmesün âzâr nâzük cisminge 


dehr ehlidin mübârek könglünge gam bolmasun 
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2 Alçak dünya değmesin, incitmesin nazik bedenini. Zaman ehlinden kutsal gönlüne 


keder gelmesin. 


3 köp cefâ vü cevr kördüm iy kuyaş hicring küni 
başımızdın sâye-i serv-i kading kem bolmasa 


3 Ey güneş! Ayrılık günü çok cefâ ve eziyet gördüm. Başımızdan servi boyunun 


gölgesi eksik olmasın. 


4 “âlem ehli birle “âlemdin manga sin sin ğaraZ 
zât-ı pâking bolmasa “âlemde âdem bolmasun 


4 Dünya ehli ile dünyadan bana sensin istek. Temiz özün olmasa dünyada insanlık 


olmasın. 


5 ger hevâ-dârım irür sin iy şabâ “arZ iyle kim 
ol yüzi gül serv her has birle hem-dem bolmasun 


5 Ey rüzgâr eğer dost isen arz eyle ki o yüzü gül servi her çer çöp ile dost olmasın. 


6 gerçi “âşık lâzımı “âlemde rüsvâlık durur 
“ışk ara bâbür kibi rüsvâ-yı “âlem bolmasun 


6 Gerçi âşıklığın gereği dünyada rezil, itibarsız olmaktır. Aşk içindeki Babür gibi 


âlemin maskarası olmasın. 


81 
Il tüşümde çün kuyaş dik “âarıZıngnı kördüm utrudın 


tiler min tâ kıyâmet açmağay min közni uykudın 
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I Rüyâmda güneş gibi yanağını gördüm karşıdan. Dilerim kıyamete kadar gözümü 


uykudan açmayacağım. 


2 sining vaşlıngdın ayru tüşkeli bargan sayı artar 
tahassür arkadın mihnet yanımdın hicr utrudın 


2 Senin kavuşmaktan ayrı düşerek verdiğin sayı, zaman artar. Hasret çekme arkadan, 


sıkıntı yanımdan, ayrılık karşıdan ulaşır -gelir.- 


3 köngüldin kat?-1ı ümmid iyledim ol vakt kim bildim 
kisildi rişte-i candın asıldı târ-ı gisüdın 


3 Gönülden ümidi sona erdirdim o vakit bildim ki can ipliğinden kesildi, saç telinden 


asıldı. 


4 tıya alman yığını körgeç ol yaşnı veli ol hem 
közüm yaşını körgeç asray almas özni külgüdin 


4 Gözyaşı görünce engellemeyin topluluğu lâkin o hem gözümün yaşını görünce 


kendini gülmekten saklayamaz. 


5 közüm yaşı ki yimrüldi şekib ü şabr öyi andın 
ziyânlar sanga iy bâbür bu yanglığ bilmedim südın 


5 Gözümün yaşı ki tahammül ve sabır evi ondan harap oldu. Ey Babür! Zararlar sana, 


bunun gibi kötülüğü bilmedim. 


82 
I niçe rüsvâ bolğa min “ışk içre şeydâlığ bile 
hiç kişi körmey durur “âşık bu rüsvâlığ bile 
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I Aşk içinde çılgınlık ile -daha- ne kadar rezil olacağım? Bu rezillik ile âşığı hiç 


kimse görmüyor. 


2 her niçe kim tuttum özni pârsâlığ tavrıda 
boldum âhır şöhre-i âfak şeydâlığ bile 


2 Her nasıl ki kendimi sofuluk tavrında tuttum. Sonunda bütün dünyaca tanınan 


çılgınlık ile oldum. 


3 min ki hicrânıngda kan yutmak bile mu'tâd min 
manga yoktur hiç nisbet “ıyş u sahbâlığ bile 


3 Ben ki ayrılığında kan yutmakla alıştım. Bana hiç bağlılık, zevk ve sefâ ve şarap 
düşkünlüğü yoktur. 


4 şeyh şi'rim men? iter yitmey belâğat lutfığa 
niylegey yâ rab kişi bu pir-i nâ-bâliğ bile 


4 Şeyh şiirimi yasaklar. Güzel sözler lütfuna ulaşmayacak. Ya Rab! Neyleyeceğim bu 


kemâle ermemiş pir ile? 


5 bâbür-i bi-dilni “ışkı tilberetse ni “aceb 
çünki hergiz râst kilmes “ışk dânâlığ bile 


5 Gönülsüz Babür'ü aşkı delirtse ne şaşılacak şeydir? Çünkü aşk asla haberli gelmez. 


83 
I tâ üzüldi könglüm ol ay kaddidin efsürdedür 


kim üzülgen gonçe gülning şâhıdın pejmürdedür 
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Il O ay boyundan gönlüm kırıldı, duygusuzdur. Ki kesilen gonca gülün dalından 


perişandır. 


2 hüsn körmes közlerim könglüm dağı “ışk istemes 
güyiyâ kim közlerimdür kür u könglüm mürdedür 


2 Gözlerim güzellik görmez gönlüm bile aşk istemez. Sanki gözlerim kör ve gönlüm 


ölmüştür. 


3 köksüm içre teh-be-teh kannı bağır kılmang hayâl 
kim ol aynıng “ışkı yolıda teh itken girdedür 


3 Göğsümün içinde kat kat kanlı bağrımı hayâl etmeyin. Ki o ayın aşkı yolunda 


katledilen derin çukurlardır. 


4 ten hicâbın ref” kıl ger yâr vaşlın isteseng 
iy köngül bil kim arada hâyil uşbu perdedür 


4 Eğer kavuşmayı istersen ten örtünü yukarı kaldır. Ey gönül! Bil ki aradaki engel işte 


bu perdedir. 


5 bar mu irkin “ışk ilide belki “âlem ehlide 
munça çağlığ hasret ü endüh kim bâbürdedür 


5 Dünya ehlinde, aşk ülkesinde bu kadar zaman Babür gibi hasret ve keder çeken 


acaba var mı ki? 


84 
I mining könglümni her dem ağrıtıp pervây kılmay sin 
sin iy bi-derd niyley kim köngül derdini bilmey sin 


150 


I Benim gönlümü her zaman acıtıp çekinmiyorsun. Ey dertsiz ne yapayım? Ki gönül 


derdini bilmiyorsun. 


2 ni bilgey sin mining derd ü gamım her sâ'at ü her dem 
ki hüsn ösrüklükidin ay u yıl iy ay ayılmay sin 


2 Her saat ve her zaman benim dert ve kederimi ne bileceksin? Ey ay ki güzellik 


sarhoşluğundan aylarca ve yıllarca ayılmıyorsun. 


3 vefâ mektübı birle gamze okın hiç yazmay sin 
cefâ resmi vü cevr âyinini hergiz yangılmay sin 


3 Vefâ mektubu ile gamze okunu hiç yazmıyorsun. Cefâ resmi ve eziyet ayinini asla 


karıştırmıyorsun. 


4 katılma “ışk ili hâlin çü bilmes sin manga iy şeyh 
ni bilgey sin ki hergiz bu cemâ'atka katılmay sin 


4 Ey şeyh! Aşk ülkesi halini bilmiyorsun çünkü -aralarına- katılmıyorsun. Asla bu 


topluluğa katılmıyorsun ne bileceksin ki? 


5 boluptur “ışkıng içre gerçi has dik cismi bâbürning 
veli ni fâyide kim hasçe çağlığ közge ilmey sin 


5 Gerçi Babür'ün bedeni aşkın içinde çerçöp gibi olmuştur. Lâkin ne fayda ki çöp gibi 


göz önünde bulundurmuyorsun. 


85 
1 kuyaşım her sarığa “azm kılsa zerre1 kalman 
ni üçün kim eger ayrılsam andın kün köre alman 
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I Güneşim hangi tarafa yönelirse zerresi kalmasın. Nasıl ki eğer ondan ayrılsam gün 


göremem. 


2 anıng dik bolmışam hayran kuyaş yanglığ yüzünge kim 
kuyaş dik nizeler tigse közümge köz ala alman 


2 Güneş gibi yüzüne ki onun gibi hayran olmuşum. Güneş gibi mızraklar değse de - 


ondan- gözümü alamam. 


3 egerçi yâr “ışkı nâ-tüvan könglümge ot saldı 
veli min nâ-tüvan ol yâr “ışkıda köngül salman 


3 Sevgili aşkı zayıf gönlüme ateş saldı. Lâkin ben zayıfım. O sevgili aşkına gönül 


vermeyin. 


4 “ibâdet vakti bolsa her niçe mihrâb utrumda 
kaşın nakşın taşavvur kılmağunça yirge baş çalman 


4 İbadet vakti nasıl ki mihrap karşımda olsa, kaşını, süsünü düşünmeyince yere baş 


koymayın. 


5 ırâk u fârs eger yitse sining bu şi'ring iy bâbür 
anı hıfz itküsi hâfız müsellem tutkusı selmân 


5 Ey Babür! Eğer senin bu şiirin Irak, Fars'a ulaşsa onu ezberleyip saklayan Hafiz, 


doğruluğuyla teslim etme tutkusu olan Selman-dır.- 


86 
I saçı vü kaşı vü közidin başta hevâdur 
ni başta hevâ her birisi başka belâdur 
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I Saçı, kaşı ve gözünden başta hevestir. Ne başta heves -vardır- her birisi başka 


belâdır. 


2 kaş yası bile ol kara köz gamze okını 
“uşşâkdın özge sarığa atsa hatâdur 


2 Kaş yayı ile o kara göz gamze okunu âşıklardan başka tarafa atsa hatadır. 


3 ger çın disengiz közi anıng âhü-yı Çindür 
hattını hatâ kılmasangız müşg-i hıtâdur 


3 Eğer doğru söylerseniz onun gözü Çin ceylanıdır. Hattını -çizgisini- yanlış 


yapmazsanız Hıta miskidir. 


4 ivrülsem anıng başığa tapşursam anga cân 
câanımğa heves oldur u başta bu hevâdur 


4 Çevrilsem onun başına, ulaşsam ona, sevgiliye. Canıma heves odur ve bu başta 


hevestir. 


5 “ışk içre yaşurğan yürekim kanını veh kim 
bu seyl-i sirişkim bar “âlemgğa yayadur 


5 Yazık ki aşk içinde saklanan yüreğimin kanını bu gözyaşının seli tüm âleme 


yayıyor. 


6 bâbür dise ayını ni tang cevr ü cefâlık 
kim hüsn ili âyini beli cevr ü cefâdur 


6 Babür ayını söylese haksızlık ve eziyetle ne şaşılacak şeydir? Ki güzellik ülkesi 


ayini elbette haksızlık ve eziyettir. 
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87 
I içküçe câm-ı ecel könglümde ol sâki durur 
tolguça peymânım ol sâki bile bâki durur 


I İçtikçe ecel kadehi gönlümde o sâkidir. Dolunca kadehim o sâki ile sonsuzdur. 


2 baş kötermen bâdedin çün yâr ayağı ortada 
koyman ilgimdin ayak çün cilve-ger sâkı durur 


2 Şaraptan baş kaldırmayın çünkü sevgili kadehi ortadadır. Elimden kadehi 


bırakmayın çünkü sâki cilvelidir. 


3 igme kaddim “ayb kılma kaşı yalar “ışkıda 
yangı ay dik ham bolur ger hod felek tâkı durur 


3 Eğilmiş boyumu ayıplamayın kaşı yaylar aşkında. Yeni ay gibi bükülür çünkü 
kendisi de felektir. 


4 ol hilâling birle hurşiding şıfatın yazğalı 
muhtaşardur fi'l-mesel ger çerh evrâkı durur 


4 O hilâlin ile güneşin sıfatını yazalı örneğin kısalmıştır felek sayfaları. 


5 “ışk ile meydin köngülni tıymağıng ni süd kim 
derd nefidür niçük kim zehr tiryâkı durur 


5 Gönlünü aşk ile şaraptan engellemeyin ne fayda ki? Nasıl ki zehir panzehirdir dert 


faydalıdır. 
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6 türkler hattı naşibing bolmasa bâbür ni tang 
bâbüri hattı imestür hatt-ı sığnaki durur 


6 Türklerin yazısı nasip olmazsa Babür ne şaşılacak şeydir? Babüri yazısı değildir 


Sıgnaki yazısıdır. 


88 
I sözlep ol la”l-şeker-hânı şeker-riz ite sin 
açıp ol zülf-i semen-sânı dil-âviz ite sin 


1 O şekerci dudağınla sözler söyleyerek şeker saçıcı edersin. O yasemin kokulu saçını 


açıp gönül çeken edersin. 


2 geh kaşıng sikritip ü gâh közüng oynatıban 
ni belâ fitne mining cânıma engiz ite sin 


2 Bazen kaşını hareket ettirip ve bazen gözünü oynatıp ne bela, fitne benim canıma 


gürültü yaparsın. 


3 sü kibi tiğ çikip tünd ü semendingni minip 
yildürüp her sarığa mining otum tiz ite sin 


3 Asker gibi kılıcı çekip ve atına binip koşturarak her tarafa benim ateşimi koşturup 
çabuk yayarsın. 


4 közlering hicride bimâr min ü bakmay sin 
min-i ağrıkka meger bakkalı perhiz ite sin 


4 Gözlerinin ayrılığında ben hastayım ve sen bakmıyorsun. Meğer hasta olan bana 


bakarak kaçınıyorsun. 
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5 hicr şâmı elemidin kutula almay sin 
bâbürâ her niçe kim özni seher-hiz ite sin 


5 Ayrılık akşamı kederinden kurtulamayacaksın. Ey Babür! Her nasıl ki kendini erken 
kalkan yapacaksın. 


89 
Il ayağın öpsem yitişkey “arş-ı sakığa başım 
dest birgey devletim ger tutsa ilgim meh-veşim 


I Ayağını öpsem -bile- başım sâkinin göğüne ulaşmayacak. Ay gibi güzel sevgilim 


eğer elimi tutsa devletim el verecek. 


2 koymağumdur iteking kitsem iligdin her niçe 
barmağumdur âstânıngdın eger barsa başım 


2 Her ne kadar memleketten gitsem de eteğini -peşini- bırakmayacağım. Eğer başım 


eşiğinden gitse ulaşmayacağım. 


3 ötti il bolmakdın ol yaş min karığum “ışkıda 
ölgenim yahşı bu nev? er ötse illigdin yaşım 


3 Geçti memleket olmadan aşkından o genç, ben ihtiyarım. Yaşım elliden geçse bu 


sınıftan insanın ölmesi daha iyi. 


4 dostlar könglümdekin kabrim taşığa yazğa siz 
tâ ki bir dik bolgay ol ay “ışkıda içim taşım 


4 Dostlar gönlümdeki kabrin taşına yazasınız. Tâ ki o ay aşkında içim dışım bir gibi 


olacak. 
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5 yâr iti kıçkırma ger bâbür dise hâlin sanga 
niyleyin bu gurbet içre sindin özge yok kişim 


5 Sevgilinin köpeği eğer Babür sana hâlini söylese bağırma. Bu gurbet içinde senden 


başka kimsem yok neyleyim? 


90 
Il hatıng pervâne kiltürgeç tirildi uşbu divâne 
anı tirgüzmek üçün güyiyâ kiltürdi pervâne 


I İşte bu divâne, yüzündeki çizgin pervane getirince dirildi. Sanki onu diriltmek için 


pervane getirdi. 


2 kuyaş dik yüzüng ü dür dik tişingning hicride iy ay 
közümning yaşıdur yüz katre vü her katre dür-dâne 


2 Ey ay! Güneş gibi yüzün ve inci gibi dişinin ayrılığında gözümün yaşıdır yüz damla 


ve her damla inci tanesidir. 


3 kading körsetmeding bir târ saçıngdın yiber pinhân 
“inâyet toğrı ger yoktur ni boldı bolsa tolgğana 


3 Boyunu göstermedin -bari- bir tel saçından gizlice gönder. Eğer saç dolanacak olsa 


ne oldu? İyilik, doğruluk yoktur. 


4 anıng ösrük közidin bardı çün dinim öyi ber-bâd 
min ü iy dostlar mundın narı mey bile mey-hâne 


4 Onun baygın bakan gözlerinden dinim evi berbat olduğu için ey dostlar ben bundan 


sonra şarap ile meyhanedeyim. 
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5 cemâling şem'i hicrânıda bâbür örtenip bardı 
kaçan başıngdın ivrülgey kilip pervâne dik yana 


5 Babür, yüz güzelliğin mum ayrılığında yanıp gitti. Ne zaman başından çevrilecek 


yeniden pervane gibi gelip. 


91 
I çü dâd birdi manga şâh yüz ümid-i vefâdur 
ni süd reşk-i hasüda ki dâd dâd-ı hudâdur 


I Bana adalet verdi çünkü şahın yüz vefâ ümididir. Kıskanca ne fayda ki adalet 


Tanrı'nın adaletidir. 


2 ni tang kaşıda eger bolsa lal ü dür taş u tofrak 
ki ma'den-i kerem ü cüd u bahr-ı lutf u sehâdur 


2 Ne şaşılacak şey huzurda eğer lal ve inci, taş ve toprak olsa. Ki cömertlik denizi ve 


cömertlik ve lütuf denizi ve cömertlik -olsa.- 


3 egerçi dehr elemidin töküldi seyl-i sirişkim 
velik şeh keremidin ümidim asru toladur 


3 Gerçi gözyaşımın seli dünya kederinden döküldü. Lâkin şahın cömertliğinden 


ümidim çoktur. 


4 yezid ilige ni mikdâr gâziler kaşıda kim 
ol ildür asru yüreksiz bu hayl asru bahâdur 


4 Yezid ülkesine -ülkesinde- gaziler ne kadar huzurdadır? O ülke çok yüreksizdir. Ki 


bu topluluk çok değerlidir. 
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5 “adâvet atı mahabbet nişânı kalguça bâbür 
“adüv hayl-i yezid ü muhib âl-i “abâdur 


5 Babür düşmanlık adı, muhabbet belirtisi kalınca düşman yüreksiz Yezid sürüsü ve 


dost Hz. Ali ve Fatıma ve Hasan ile Hüseyin'dir. 


92 
Il şâm-ı hicrânıng manga ol bi-vefâ körsetmegey 
hicr şâmı asru mühlikdür hudâ körsetmegey 


1 O vefâsız bana ayrılık akşamını göstermeyecek. Ayrılık akşamı çok helâk edicidir. 


Tanrı göstermesin. 


2 va'de iylep vaşl körsetkey niçe cânımğga hicr 
niçe könglümge cefâ kılgay vefâ körsetmegey 


2 Ayrılık, canıma zaman belirleyip nice kavuşma gösterecek. Gönlüme nice eziyet 


edecek, vefâ göstermeyecek. 


3 ol kara köz hicride tün dik karardı kündüzüm 
yâ rab andak künni ol közi kara körsetmegey 


3 O kara gözün ayrılığında gece gibi karardı gündüzüm. Ya Rab! Onun gibi günü o 


gözü kara göstermeyecek. 


4 açmağay közini tâ sökmekke ağzın açmağay 
yüzini körsetmegey tâ yüz cefâ körsetmegey 


4 Gözünü açmayacak, sövene kadar ağzını açmayacak. Yüzünü göstermeyecek tâ yüz 


eziyet göstermeyecek. 
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5 “ışk ister bolsa mecnün iylegey pey-revlığım 
yolnı ni bilgey kişi tâ reh-nümâ körsetmegey 


5 Ardı sıra gidenim, aşk isterse -onu- Mecnun yapacak. Kılavuz göstermeyecek, insan 


yolu nasıl bilecek? 


6 uçku diktür can kuşı hicrânda bâbür âhıdın 
kil biri ta'cil ile canım hevâ körsetmegey 


6 Can kuşu ayrılığında, Babür'ün âhından uçmuş gibidir. Gel bu tarafa aceleyle, 


canıma sevgi göstermeyecek. 


93 
I hurşid yüzüng birle bu kün iy meh-i tâbân 
da'vâ ger iter bolgusı kün songra peşimân 


I Ey parlak ay! Güneş yüzün ile bugün eğer şikayet eder olsa gün-den- sonra 


pişmandır. 


2 sin gül kibi tâ gam-zede sin hüsnünge mağrür 
bülbül kibi min gam-zede min hüsnünge hayrân 


2 Sen gül gibi kederli ve güzelliğine gururlusun. Ben bülbül gibi gamlıyım ve 


güzelliğine hayranım. 


3 gül yüzüng irür lâle veli lâle-i hod-rüy 
tar ağzıng irür gonçe veli gonçe-i handân 


3 Gül yüzündür lale lâkin lale kendi kendine biter. Dar ağzındır gonca lâkin gonca 


gülen goncadır. 
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4 gâhi kulağıng tolğadı geh yüzünge kildi 
zülfüngni yığıştur ki besi boldı perişân 


4 Bazen kulağına dolandı bazen yüzüne geldi. Saçını topla ki çok perişan oldu. 


5 çün boldı saçı târığa cân riştesi peyvend 
bâbür köngül üzmek saçıdın imdi ni imkân 


5 Saç teline can ipliği bağlı olduğu için Babür saçından şimdi gönül kırmak ne 


mümkün? 


94 
I şâh-ı gül-i nesteren yâd birür büyıdın 
“ıtrnı müşg-i huten kisb kılur müyıdın 


I Yaban gülünün dalı kokudan hatırlar. Güzel kokunu saç telinden Hoten miski yapar. 


2 gül yüzidin münfa'il serv kadidin hacil 
reng alur muttaşıl lâle gül-i rüyıdın 


2 Gül yüzünden kırılmış, servi boyundan utanmış. Lale, gül yanağından aralıksız renk 


alır. 


3 cânğa kılur yüz sitem könglüme yüz ança hem 
köz akızur cüy-ı gam şüb-ı belâ cüyıdın 


3 Cana yüz sitem eder, gönlüme yüz sitem onun gibi göz akıtır keder nehri belâ güzeli 


ırmağından. 
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4 ravzağa ger yitke min ansız anı nitke sin 
mümkin imes kitke min ol kara köz küyidin 


4 Eğer onsuz cennet bahçesine ulaşsırsam onu -cennet bahçesini- ne yapacaksın? O 


kara gözün mahallesinden gitmem mümkün değildir. 


5 gerçi kılur yüz kerem vaşlı iter muhterem 
lik besi korkaram bâbür anıng büyıdın 


5 Gerçi kavuşması yüz keremdir, saygıdeğerdir. Babür lakin onun ahlâkından çok 


korkarım. 


95 
I cemâling vaşfını iy ay niçe ildin işitkey min 
ni kün bolgay vişâlingğa min-i dil-haste yitkey min 


I Ey ay! Yüzünün niteliğini daha ne kadar başkasından işiteceğim? Ben gönlü hasta 


âşık hangi gün olacak kavuşmana ulaşacağım? 


2 terahhum yüzidin yüzüngni körmekke buyurğay sin 
hoş ol kim “ârıZıngnı körge min sözüng işitkey min 


2 Acıyan yüzünden yüzünü görmeye buyuracaksın. Hoş ki o yanağını göreceğim, 


sözünü işiteceğim. 


3 itingdür min saçıng zencirini boynumğa muhkem kıl 
ki vâdi-yi firâkıng içre korkar min ki itkey min 


3 Köpeğinimdir ben saçının zincirini boynuma sağlamlaştır. Ki ayrılık vadisi içinde 


korkarım ki ben yapacağım. 
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4 terahhum kılmasang yâ bakmay istiğnâ bile ötseng 
taZarru” kılga min yâ yığlağay min özge nitkey min 


4 Merhamet etmesen ya da bakmasan nazla geçsen yalvaracağım ya da ağlayacağım 


başka ne yapayım? 


5 müyesser bolmasa başımnı koymaklık ayağığa 
başımnı alıp iy bâbür ayak yitkençe kitkey min 


5 Ey Babür! Kolay gelmezse başımı ayağına koymak, başımı alıp ayaklarımın ulaştığı 


yere kadar gideceğim. 


96 
I kaçan bolgay müşerref bolğa min cânâ cemâlingğa 
kutulgay min firâkıngdın yitişkey min vişâlingğa 


I Ey can! Ne zaman gelecek ve ben şerefleneceğim yüzünle? Ayrılığından 


kurtulacağım, kavuşmana ulaşacağım? 


2 köz açkıl bakkalı kim bolmışam bimâr ol közdin 
leb açkıl sorgalı kim teşne bolmuş min zülâlingğa 


2 Göz açıp göreli o gözden hasta olmuşum. Dudak aç sorarak saf ve güzel suyuna 


susamışım. 


3 ol aynıng yüzi birle tuş bolup da'vâ-yı hüsn itting 
yakın boldı bu kün kim ay kuyaş sining zevâlingğa 


3 O ayın yüzü ile benzeyip -bunu- güzellik davası yaptın. Bugün ay ve güneş ki yakın 


oldu senin gitmene. 
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4 kebüter ilte sin hattım ni bolğay ger kabül itseng 
köngülni bağlasam ol nâme yanglığ perr ü bâlingğa 


4 Güvercin gönderesin eğer kabul etsen mektubumu ne olacak? O mektup gibi kanat 


ve koluna gönlü bağlasam. 


5 bilingdin kim hayâlidür yırakdur min mini yâd it 
ümidim bar ki bâbür dik yitişkey min hayâlingğa 


5 Belinden ki bir hayâl kadar uzağım, beni yâd et. Ümidim var ki Babür gibi hayâline 


ulaşacağım. 


97 
I ka yanğa barsang iting min özümmi yitküreyin 
yitişmesem sanga bakıp du'â kılıp hüreyin 


I Hangi yöne gitsen köpeğinim, ben kendimi götüreyim. Sana ulaşmasam, bakarak 


dua edip havlayayım. 


2 yüzüm bosağanga sürsem ni yahşı “ıyş durur 
“inâyet it işikingde bu “ıyşnı süreyin 


2 Yüzümü eşiğine sürsem ne güzel zevk ve sefâdır. Yardım et bu zevk ve sefâyı 


eşiğinde devam ettireyim. 


3 firâkıng içre yığıdın niçük yığay özni 
yaşım baş urdı cihânğa ni nev? yaşurayın 


3 Ayrılığın içinde gözyaşından nasıl toplayayım kendimi? Ömrüm rastladı dünyaya 


nasıl saklayayım? 
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4 niçe teğâfül itip manga bakmayın yörür ol 
niçe taZarru” itip min anga bakıp turayın 


4 Nasıl ki anlamazlıktan gelip bana bakmayarak, o gider. Ben ona yalvararak nasıl 


bakıp durayım? 


5 kuyaşka zerre nazar salmağay sivünmekdin 
kutulsa gam tünidin körse yana bâbür ayın 


5 Güneşe zerre bakmayacak sevinmekten. Babür, ayını görse yine keder gecesinden 


kurtulsa. 


98 
I niçe devrân guşşası bolğay mining cânımga hâş 
kâşki ölsem dağı bu guşşadın bolsam halâş 


I Nice dünya sıkıntısı benim canıma özgü olacak. Keşke ölsem de bu kederden 


kurtulmuş olsam. 


2 ah u vâveylâ sürüdum derd ü gam hem şohbetim 
bâde eşkim kanı kim kördi munıng dik bezm-i hâs 


2 Âh ve feryat şarkım, dert ve keder sohbetim, şarap gözyaşım hani? Bunun gibi özel 


meclisi kim gördü? 


3 ger şikestim bolsa süst ağyârdın ta'n itmengiz 
kim şikestiğa sebeb elmâsnıng bardur raşâş 


3 Eğer kırığım olsa tembel rakipten -düşmandan- ayıplamayınız. Ki kırıklığa sebep 


olan kurşun elması vardır. 
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4 “âşık olgaç bi-hod u divâne boldum bilmedim 
kim peri ruhsâreler “ışkığa bu irmiş havâş 


4 Âşık olunca kendinden geçmiş ve divâne oldum, bilmedim. Ki peri yüzlüler aşkına 


seçkin kişiler buymuş. 


5 büblarnı köz körüp kan kıldı bâbür bağrını 
imdi közdin kan töker min kim budur anga kışâş 


5 Babür güzelliklerini gözleri görüp bağrı kan döktü. Şimdi gözden kan dökerim ki 


budur bana kısas. 


99 
I niçe hüsn ehlidin mahzun köngül âzâr tapkay sin 
niçe gül-çihrelerdin bağrıng içre hâr tapkay sin 


I Nice ki güzellik ehlinden mahzun gönül, azar bulacaksın. Nice gül çehrelerden 


bağrının içinde diken bulacaksın. 


2 niçe “ışk u firak u rahmsız ağyâr ilgidin 
özüngni h'âr u cânnı zâr u köz hün-bâr tapkay sin 


2 Nice aşk ve ayrılık ve korumasız rakip elinden kendini hor ve canını dermansız ve 


gözü kan saçan bulacaksın. 


3 niçe makdür bar niçe anıng râyiçe barğay sin 
niçe bargan sayı özüngni bi-mikdâr tapkay sin 


3 Nice güç var, onun nice görüşüne gideceksin. Nice giden zaman kendini az 


bulacaksın. 
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4 tenimğa niçe kim nezzâre kılsang dâğ körgey sin 
köngülde her niçe kim isteseng âzâr tapkay sin 


4 Tenime ne kadar baksan yara göreceksin. Gönülde her ne kadar istesen ki azar 


bulacaksın. 


5 bu meh-veşlerğa könglüng birmegil kim asray almaslar 
köngülni asrağıl bolğay ki bir dil-dâr tapkay sin 


5 Bu ay gibi güzellere gönlünü verme ki saklayarak almazlar. Gönlünü koruyacaksın 


ki bir sevgili bulacaksın. 


100 
I hatıng bile yüzüng ü kâkülüng sining iy cân 
biri benefşe biri yâsemen biri reyhân 


I Ey can! Çizgin ile yüzün ve senin kâkülün biri menekşe, biri yasemin, biri 


reyhandır. 


2 tekellüm iyleride tili vü tişi vü lebi 
biri “akik ü biri inçü vü biri mercân 


2 Konuştuğunda dili ve dişi ve dudağı biri kırmızı renkli değerli taş, biri inci ve biri 


mercandır. 


3 köngülni zâr u mini h'âru tenni târ itken 
biri cefa vü biri gurbet ü biri hicrân 
3 Gönlü dermansız ve beni hor ve teni karanlık etti. Biri cefâ ve biri gurbet ve biri 


ayrılıktır. 
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4 ten ü köngül bile köz vaşl u nâz u hüsni üçün 
biri harâb u biri valih ü biri hayrân 


4 Ten ve gönül ile göz, kavuşma ve naz ve güzelliği için; biri harap ve biri şaşkın ve 


biri hayrandır. 


5 tamâm “ömride bâbürğa üç söz itiptür 
biri sökünç ü biri katık u biri yalğan 


5 Tüm ömründe Babür'e üç söz söylemiştir; biri sövme ve biri sert ve biri yalandır. 


101 
1 saki irür “işret çağı efsürde bolmadı bile 
ot tik çağır kiltür dağı şohbet tutaştur mey bile 


Il Sâki eğlenme zamanıdır, duygusuz da olmadı. Ateş gibi şarap getir ve şarap ile 


sohbet ettir. 


2 kiltür şarâb-ı nâbnı âmâde kıl esbâbnı 
hoş tut şeb-i meh-tâbnı çün bar durur ol ay bile 


2 Saf şarabı getir, sebepleri hazırla. Hoş tut gece ay ışığını çünkü o ay ile birliktedir. 


3 devrân gamın ber-bâd kıl “işret öyin âbâd kıl 
cân u köngülni şâd kıl âvâz-ı çeng ü ney bile 


3 Dünya kederinin harap et, eğlence evini bayındır hale getir. Can ve gönlü saz ne ney 


sesi ile memnun et. 
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4 mecliste bardur ser-be-ser mey neş'esidin şür u şer 
barını mest ü bi-haber kıl câm-ı pey-der-pey bile 


4 Mecliste baştan başa neşeden gürültü ve kavga vardır. Hepsine sarhoşluk kadehi ile 


azar azar haber verme. 


5 hem-derd yârı kanı kim bir gam-güsârı kanı kim 
ebr-i bahâri kanı kim bâbür kibi yığlay bile 


5 Dert ortağı sevgili hani? Ki bir sıkıntı ortağı hani? Bahar bulutu hani? Ki Babür gibi 


ağlamak ile. 


102 
1 bi-hamdi”llâh ki ol gülde vefâdın bar imiş büyl 
cefâ terkin kılur irmiş yana Türk-i cefâ-cüyl 


I Elhamdülillâh ki o gülde vefâdan bir pay varmış. Cefâ eden Türk yine eziyeti terk 


edermiş. 


2 kadem rence kılıp başımga kilgey mü dip ol aynı 
tutup min pây-ı divârı kılıp mesken ser-i küyl 


2 O ayı inciterek ayağı başıma gelecek mi deyip, ben sevgilinin bulunduğu yeri tutup, 


duvarının ayağı olarak mesken etmişim. 


3 saçıng bilingçe vü biling dağı saçıng kibi nâzük 
letâfet içre yok farkı bu ikkining ser-i müyi 


3 Saçın beline kadar ve belin de saçın gibi incedir. Farkı yok güzellik içinde bu 


ikisinin -saçının ve belinin. - 
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4 müyesser bolsa bilgil kim barı “âlemdin artukdur 
kebâbi vü mey-i nâbi vü meh-tâbı vü meh-rüyı 


4 Kolaylıkla yapılsa bil ki tümü âlemden fazladır. Kebap gibi ve saf şarap ve ay ışığı 


ve ay yüzlü güzel. 


5 işittim iltifat iylep dimiş sin kim durur bâbür 
fakir-i nâ-murâdı bi-ser ü payı du'â-güyl 


5 Duydum iltifat edip demişsin ki; Babür muradına ermemiş fakir, başsız, düzensiz ve 


duacıdır. 


103 
1 gafil olma iy sâki gül çağın ganimet tut 
vakt-i “ıyş irür baki al çağır kitür bat tut 


I Ey sâki! Gâfil olma, gül zamanın kazanç say. Eğlence zamanıdır. Sonsuz kırmızı 


şarap getir, hemen sun. 


2 bu naşihatim angla ni bilür kişi yangla 
ni bolur ikin tangla sin bu kün ganimet tut 


2 Bu nasihatimi anla. İnsan yeniyi ne bilir? İkisi ertesi gün ne olur? Sen bugünü 


ganimet tut. 


3 gafil olma devlette özni salma mihnette 


tingri birür elbette devlet iste himmet tut 


3 Talihte gâfil olma, kendini sıkıntıya bırakma. Tanrı elbette talih verir, iste, gayret et. 
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4 hoş turur vişâl-i yâr anda bolmasa deyyâr 
bolsa vaşl-ı bi-ağyâr devlet ü sa'âdet tut 


4 Sevgilinin kavuşması hoştur, onda birisi olmasa. Yabancı olmayanın kavuşması olsa 


bile mutluluk ve saadet tut. 


5 gam çirigi bı-haddür çâresi budur bâbür 
bâdeni kömek kiltür camnı himâyet tut 


5 Keder ordusu sınırsızdır Babür, çaresi budur; şarabına inayet getir, kadehini koru. 


104 
I ol ki yıllar aylar ötkergey gam u mâtem bile 
şâd u hurrem bolmağay nevrüz ile bayram bile 


1 O yıllar, aylar ki keder ve mâtem ile geçecek. Nevruz ve bayram ile mutluluk ve 


sevinç olmayacak. 


2 ol ki devrânnıng ayağıdın dem-â-dem kan yutar 
neş'e tapmas ger içer her devr câm-ı cem bile 


2 O ki, dünyanın kadehinden her zaman kan yutar. Eğer her zaman Cem kadehi ile 


içerse neşe bulamaz. 


3 dime iy hem-dem diyâr u yâr sözin kim mining 
ülfetim yok “âlem ehli birle bel “âlem bile 


3 Ey dost! Diyar ve sevgiliye söyleme ki benim dünya ehli ile dostluğum yok ve belki 
âlem ile de yoktur. 
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4 sindin ayru niylegey min “ıyd ile nevrüznı 
ay u yıl hoştur sining birle eger bolsam bile 


4 Ben senden ayrı bayram ve nevruzu neyleyim? Ay ve yıl eğer seninle olsam hoştur. 


5 tartıp efğân âh urup hicrânda bâbür yığlasang 
nevha tüzgey bezm-i gam ehli bu zir ü bem bile 


5 Babür ayrılığında inleyip ve âh çekip, ağıt söyleyip ağlasan, keder meclisi ehli bu 


saz ve ud ile yüksek sesle ağlayacak. 


105 
I şâh sultân üveys bin mahmüd 
mah sultân üveys bin mahmüd 


I Şah Sultan Üveys bin Mahmud. Ay Sultan Üveys bin Mahmud. 


2 kad ü ağzıngdın ayru tartar min 
ah sultân üveys bin mahmüd 


2 Boyu ve ağzından ayrı çekerim. Âh Sultan Üveys bin Mahmud. 


3 mini yâd iyle bezm-i “ışkıngda 
gâh sultân üveys bin mahmüd 


3 Aşkın meclisinde beni hatırla. Bazen Sultan Üveys bin Mahmud. 


4 hoş turur hem-rehim eger sin sin 
rah sultân üveys bin mahmüd 
4 Yol arkadaşım eğer sensen hoştur yol Sultan Üveys bin Mahmud. 
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5 pâdişehdür egerçi bâbür lik 
şâh sultân üveys bin mahmüd 


5 Babür gerçi padişahtır. Lâkin Şah Sultan Üveys bin Mahmud. 


106 
I kim ki bolğay sin kibi “âlemde dil-dârı anıng 
her ka yan “azm iylese bolğay hudâ yârı anıng 


I Onun âlemde senin gibi sevgilisi olacaktır. Ki her ne tarafa niyetlense Tanrı onun 


yardımcısı olacaktır. 


2 küyidin min “azm iter min kalgu diktür hâtırım 
hâtırımnı sahlasa tingri nigeh-dârı anıng 


2 Ben sevgilinin köyüne gitmek isterim, hatırım kalmış gibidir. Hatırımı saklasa onun 


Tanrı koruyucusudur. 


3 kildim irse kilmedi hergiz anıng könglide rahm 
bardım ammâ barmadı könglümdin âzârı anıng 


3 Geldimse asla onun gönlünde merhamet gelmedi. Ben gittim ama gönlümden onun 


kırgınlığı gitmedi. 


4 ol kuyaştın ni asığ çikmek cefâ vü cevr kim 
meyli yoktur zerrel mihr ü vefâ sarı anıng 


4 O güneşten cevr ve cefâ çekmek ne fayda ki? Onun etrafında zerre miktarda sevgi 


ve vefâ meyli yoktur. 
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5 bargay irdim baş ile küyige niyley bâbürâ 
her kaçan barsam işikige kilür “ârı anıng 


5 Ey Babür! Neyleyeyim? Düşüncelerim ile köyüne varacaktım. Her zaman onun 


kapısına varmak istesem onun utanması -aklıma- gelir. 


107 
I çemende servni olturguzup turur yörüşi 
kıyâmeti koparıptur at üzre olturuşı 


I Bahçede yürüyüşü serviyi oturtur. At üzerinde oturuşu kıyameti koparmıştır. 


2 min-i şikesteni kıstap köngülni gonçe kılur 
kaşını çıtmağı birle tar ağzını buruşı 


2 Kırılan beni zorlayıp gönlü gonca eder. Kaşını çatması ile dar ağzını kıvırışı. 


3 sorup gamımnı ta'accüb kılıp lebin tişler 
ni hoş turur manga irnini tişleben soruşı 


3 Kederimi sorunca hayret ederek dudağını ısırır. Dudağını ısırıp soruşu bana ne 


hoştur. 


4 turar rakib çırayın turuş kılıp dâyım 
tili çüçük şanemim yahşıdur mu bu turuşı 


4 Yüzünün duruşu daima rakiptir. Dili tatlı, put gibi güzel sevgilimin bu duruşu iyi 


midir? 
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5 körer rakibni dâyim hayâl iter mini gayr 
ni iylegey anga bâbür ki gayrdur körüşi 


5 Rakibini sürekli hayâl eder beni başka görür. Babür ne yapayım ona gördüğü 


başkadır. 


108 
1 tüne kün birle bütün meclisi asru hoş idi 
meclis ehli barı dil-h'âh u barı dil-keş idi 


I Gece gündüz bütün meclis çok hoştu. Meclis ehlinin hepsinin gönlü istekli ve hepsi 


gönül çekiciydi. 


2 barınıng sözi idi hüb u latif ü rengin 
ni perişân u ni bi-ma'ni vü çırmaş idi 


2 Güzel ve latif ve renkli tümünün sözüydü. Ne perişan ve ne manasız ve dolaşıktı. 


3 yahşı mey yok idi vü neş”'e-yi mey yahşı idi 
nâ-hoş il yok idi vü asru hevây-ı hoş idi 


3 İyi şarap yoktu ve şarabın neşesi iyiydi. Beğenilmeyen yer yoktu ve çok hoş 
havalıydı. 


4 barı ahbab idi hâzır barı esbab idi cem? 


sâzu h'ânende bile nukl u mey bi-gış idi 


4 Hepsi ahbaptı. Hepsi mevcut sebeplerdi. Kadeh, saz ve çalgı ile meze ve şarap saftı. 
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5 gâh bir hande idi il lebi ser-hoşluktın 
mestlığdın yana gah il közi tola yaş idi 


5 Bazen bir gülüştü başkasının dudağı sarhoşluktan bazen yine sarhoşluktan 


başkasının gözü yaşla dolmuştu. 


6 barça ta'zim kılıp bir birini mestâne 
kâh başta ayak irdi geh ayakta baş idi 


6 Bütün sarhoşlar birbirlerine saygı gösterip bazen başta ayaktı bazen ayakta baştı. 


7 tün yarımığaça bu new idi vü andın song 
meclis ehlining işi her sarığa tarkaş idi 


7 Gece yarısına kadar bu çeşitti ve ondan sonra meclis ehlinin işi her tarafa dağılmıştı. 


8 min iligtin barıp irdim tutup ilgimni birev 
mini oyğattı köz açtım ise ol meh-veş idi 


8 Ben memleketten gitmiştim elimi birisi tutup beni uyandırdı, göz açtığında ise o ay 


gibi güzeldi -ay gibi güzel vardı.- 


9 tartıp ilgini kuçup boynını ağzını öpüp 
tangğaça oynamak iş irdi ni hoş oynaş idi 


9 Babür eğer faydasız sözler söylerse meclis ülkesi -onu- ayıplamayın. Cömertlik 


yapın, onu hoş görün, sarhoştu. 


10 bâbür er herze didi meclis ili “ayb itmengiz 


kerem iyleng anı ma”zür tutung ser-hoş idi 
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10 Babür eğer meclis halkı faydasız sözler söylerse ayıplamayın. Cömertlik yapın, 


onu hoş görün, sarhoş idi. 


109 
I yaz faşlı yâr vaşlı dostlarnıng şohbeti 
şi'r bahsi “ışk derdi bâdening keyfiyyeti 


I Yaz mevsimi, sevgili ulaşması, dostlarının sohbeti, şiir bahsi, aşk derdi, şarabın 


niteliği. 


2 yaz faşlıda çağır içmekning özge hâli bar 
kimge bu neş'e müyesser bolsa bardur devleti 


2 Yaz mevsiminde şarap içmenin başka bir hâli vardır. Bu neşe kime kolay gelse 


talihi vardır. 


3 “ışk derdini çikip her kim ki tapsa vaşl-ı yâr 
ol zamân bolgay unut yüz yılğı hicrân şiddeti 


3 Aşk derdini çekip her kim ki bulsa sevgiliye ulaşmayı. O zaman olacak unut yüz 


yılki ayrılık şiddetini. 


4 doslarnıng şohbetide ni hoş olgay bahs-i şi'r 
tâ bilingey her kişining tab”ı birle hâleti 


4 Dostların sohbetinde ne hoş olacak şiir bahsi. Bilinecek her kişinin yorgunluğu ile 


durumu. 


5 ger bu üç işni muvâfık tapsang ol üç vakt ile 
mundın artuk bolmağay bâbür cihânnıng *işreti 
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5 Eğer bu üç işi uygun bulsan o üç vakit ile Babür bundan sonra olmayacak cihanın 


eğlencesi. 


110 
I hicr ara “işret ayağın bar mu nüş iyler çağım 
sinsizin yörüp ayağ içkünçe sınsun ayağım 


I Ayrılık arasında eğlence kadehi, eğlenen kadehim var mı? Sensiz yürüyüp şarap 


içince kırılsın kadehim. 


2 “ışk bimârı mün ü sin hüsnünge mağrür u mest 
min niçük barmay özümdin kim demi yoktur sağım 


2 Ben aşk hastası ve sen güzelliğine gururlu ve sarhoş. Ben nasıl ulaşmayacağım 


kendimden ki zamanı yoktur aklı başındalığımın. 


3 dâğlar koydum diremler kibi köksümni yarıp 
ni asığ kim yârga tüşmes kabül ol yarmağım 


3 Yaralar koydum dirhemler gibi göğsümü yarıp. Ne fayda ki? Sevgiliye kabul etmez 


o dirhemimi. 


4 dest birmes vaşl u kilmes yâr u rahm itmes ni süd 
barmağım boğzumga iltip barmağım yalbarmağım 


4 Fayda vermez kavuşma ve sevgili merhamet etmez ve gelmez ne fayda? Parmağım 


boğazıma ulaştığında parmağıma yalvarmayacağım. 


5 isterem iy “ışk mindin kalmağay nâm u nişân 
tofrak it cismimni dağı yilge birgil tofrağım 
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5 Ey! Aşk isterim benden nam ve bir iz kalmayacak. Topraklaştır bedenimi de rüzgâra 


ver toprağımı. 


6 közlerimdin bargalı yaşım tenim boldı nizâr 
bilmedim ol yaş ikendür bâbürâ mining yağım 


6 Gözlerimden yaşım vararak, tenim zayıfladı. Ey Babür benim düşmanım o yaştan 


imiş, bilmedim. 


111 
1 ol “ahdile peymân kanı iy yâr ni boldı 
ol lutf ile ihsân kanı iy yâr ni boldı 


I Ey sevgili! O söz verme ile yemin nerede, ne oldu? Ey sevgili! O lütuf ile ihsan hani 


nerede? 


2 kittim işikingdin mini hayrân dimeding hiç 
ol tilbe-i hayrân kanı iy yâr ni boldı 


2 Eşiğinden gittim ben hayran demedin hiç. Ey sevgili! O çılgın hayran hani ne oldu? 


3 yüz körsetiben il içide lutf iter irding 
ol lutf-ı nümâyân kanı iy yâr ni boldı 


3 Yüz gösterip başkaları içinde lütuf ederdin. Ey sevgili! O görünen lütuf hani 


nerede? 


4 sining sarı bardı köngül istep tapa alman 


sining sarı barğan kanı iy yâr ni boldı 
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4 Senin yanına geldi gönül isteyerek bulamadın. Ey sevgili! senin yanına gelen hani 


nerede? 


5 cânımga devâ sözüng idi sözlemeding âh 
can derdiğa dermân kanı iy yâr ni boldı 


5 Canıma deva olan sözündü âh söylemedin. Ey sevgili! Can derdine derman hani ne 


oldu? 


6 mundak mu idi “ahd ki bâbürni unuttung 
ol “ahd ile peymân kanı iy yâr ni boldı 


6 Babür'ü unuttun sözün böyle miydi ki? O yemin ile söz verme hani ey sevgili ne 


oldu? 


12 
I gurbetka saldı çerh mini yüz cefâ bile 
yad iyle min garibni gâhi du'â bile 


I Felek beni yüz eziyet ile gurbete bıraktı. Ben garibini bazen dua ile hatırla. 
2 bi-had vefâ vü mihr sanga körsetip idim 
sin hem sağınğa sin mini mihr ü vefa bile 


2 Sana sınırsız vefâ ve şefkat gösterdim. Sen hem düşünesin beni şefkat ve vefâ ile. 


3 çün kıldı mini ol büt-i çın zâr u mübtelâ 


işim mining kalıp turur imdi hudâ bile 
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3 O beni dermansız ve düşkün Çin güzeli yaptığı için Tanrı ile şimdi benim işim 


kalmıştır. 


4 körmen ferahnı bir dem eger andın ayru min 
bilmen elemni bar min anıng birle tâ bile 


4 Eğer ondan bir an ayrılsam ferahlık görmeyim. Kederi bilmeyim -çünkü- ben onun 


ile varım. 


5 ol servğa kerem kılıban yitkür iy şabâ 
bâbür niyâzını yir öpüp hüb edâ bile 


5 Ey rüzgâr! O serviye cömertlik yapıp ulaştır. Babür duanı yer öpüp hoş naz ile. 


113 
1 niçe la”ling dik mining bağrım tola kan kılğa sin 
hâtırımnı niçe zülfüng dik perişan kılğa sin 


Il Kırmızı renkli dudağın gibi benim bağrımı ne kadar kan dolu yapacaksın? Hatırımı - 


daha- ne kadar saçın gibi dağıtacaksın? 
2 niçe yitkürgey sin il başını kökke mihr ile 
niçe mini cevrdin yir birle yek-sân kılga sin 


2 Nasıl ulaştıracaksın başını göğe sevgi ile? Beni sıkıntıdan nasıl yerle bir edeceksin. 


3 könglüme düş-nâm ü ta'nıng olça mikdâr itke sin 


cânıma bi-dâd u zulmüng olça imkân kılga sin 
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3 Gönlüme o kadar çok sövme, sayma ve ayıplama edeceksin. Canıma o kadar zulüm 


ve işkence edeceksin. 


4 manga barmak müşkil ü kilmek sanga âsân durur 
uşbu müşkilni manga yârab sin âsân kılğa sin 


4 Bana ulaşmak zor ve sana gelmek kolaydır. Ya Rab! İşte bu zorluğu bana sen kolay 


yapasın. 


5 dimegey ahsente lafzın bâbür ol yârıng sining 
niçe kim haşşân kibi özni sühandân kılga sin 


5 Babür, senin o sevgilin aferin sözünü demeyecek. Hasan gibi kendini güzel söz 


söyleyici yapasın. 


114 
1 şükr lillah “ıyş yüzlendi vü mihnet kalmadı 
yitti eyyâmr-ı vişâl ü şam-ı fürkat kalmadı 


I Şükür elhamdülillah zevk ve sefâ yüzünü döndü ve sıkıntı kalmadı. Kavuşma 


zamanı geldi ve ayrılık karanlığı kalmadı. 


2 yüzlenip emn ü ferâğat guşşa vü gam boldı ref” 
“ıyş ü'işret kildi vü renc ü meşakkat kalmadı 


2 Rahatlık ve vazgeçme gelip keder ve sıkıntı geçti. Zevk, sefâ ve eğlence geldi ve 


sıkıntı ve zahmet kalmadı. 


3 mihnet-i hicrân ki andın çâk çâk irdi köngül 
boldı râhatka mübeddel ol cerâhat kalmadı 
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3 Ayrılık sıkıntısı ki gönül ondan parça parçaydı. Gönül rahata erdi, değişti, o yara 


kalmadı. 


4 mürtefi” bolğanda hicrân kil tevakkuf kılma kim 
intizârıngnı çikerge özge tâkat kalmadı 


4 Yükselmiş olduğunda ayrılık gel durma ki bedduanı ettiğinde başka güç kalmadı. 


5 vaşlınga yitkürdi devrân “âkıbet bâbürni şükr 
imdi devrândın manga aşlâ şikâyet kalmadı 


5 Babür, şükür dünyanın sonunda kavuşmaya ulaştırdı. Şimdi dünyadan bana asla 


şikâyet kalmadı. 


115 
I kildi ol vakt ki başımnı alıp kitkey min 
“âlem içre ayağım yitkeniçe yitkey min 


1 O vakit geldi ki başımı alıp gideceğim. Âlem içinde ayağım ulaştıkça -ulaştığı yere 


kadar- gideceğim. 


2 isterem özni “aziz ilge körünmesliktin 
niçe özümni ulus közide h'âr itkey min 


2 Değerli memlekete görünmez -görünmemek- istiyorum kendimi. Kendimi ulusun 


gözünde nasıl hâkir göreceğim? 


3 halk yüz cevr ile işler buyurur köş ilning 


ni yüzin körge min ü ni sözin işitkey min 
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3 Kâş ülkesinin halkı yüz eziyet ile işler emreder. Ne yüzünü göreceğim ve ne sözünü 


işiteceğim. 


4 her sarı barsa bu divâne köngül “ayb itme 
iyle divâne imes kim anı birkitkey min 


4 Bu divâne gönül hangi yöne gitse ayıplamayın. Öyle -bildiğiniz- divâne değil ki, 


onu pekiştireceğim. 


5 dime bâbür ki niter sin baş alıp kitmekni 
tingrining h'âstı mundak ise min nitkey min 


5 Babür, söyleme ki baş alıp gitmekle ne edersin? Tanrı'nın isteği böyleyse ben ne 


yapayım? 


116 
I bu gamda min ki işim fikrini ni new iteyin 
ni yirde sâkin olay ni kılay ka yan kiteyin 


I Bu kederde ben ki işim fikrini ne türlü yapayım? Hangi yerde sâkin olacağım? - 


konaklayacağım?- Ne yapacağım? Hangi yöne gideceğim? 


2 ni deyrdin işikim açılur ni mesciddin 
niçe işikdin işikke gedâ kibi yiteyin 


2 Ne dünyadan eşiğim açılır ne mescitten. Nice eşikten eşiğe dilenci gibi gideceğim? 


3 cihân ili bile güft ü şünüd kılmas min 


niçe sözümni diyin niçe katık işiteyin 
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3 Dünya ülkesi ile konuşmuyor ve dinlemiyorum. Nice sözümü söyleyin nice katı, 


sert işiteyim. 


4 zamâne ehliğa katıldım u kata kaldım 
özümni küç bile bu deng ilge ni katayın 


4 Zaman ehline katıldım ve katıla kaldım. Kendimi güçlükle bu ülkeye nasıl denk 


edeyim? 


5 dimeni boldı işing fikr kılgıl iy bâbür 
ni bolsa ol bolur irkin işimni fikr iteyin 


5 Ey Babür! Söyleme. Düşün ne oldu işin? Ne olsa o olur, işimi düşüneyim. 


117 
I hoş ol kim yârdın kat” iyleben terk-i diyâr itse 
cihân kizmek bile bi-kaydlığnı ihtiyâr itse 


I Hoş o sevgiliden ki gidip memleketi terk etse. Cihanı gezmekle kayıtsızlığı seçse. 


Z anıng dik bolsa kim aşlâ tefâvüt bolmasa peydâ 
eger bu dehr-i dün h'âr iylese ger itibar itse 


2 Onun gibi olsa ki asla ayrılık meydanda olmasa. Eğer bu alçak dünya hor görse eğer 


itibar etse. 


3 cefâdur cânğa bolmağlığ mukayyed “âlem ehliğa 


hoş ol âzâde kim ilning arasıdın kenâr itse 
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3 Cana eziyettir mukayyet olmak dünya ehline. Hoş o serbest ki memleketin 


arasından kenar etse. 


4 kişining cânığa düşmen belâdur başığa bu bil 
eger başın tufeyl iylep ü ger cânın nisâr itse 


4 İnsanın canına, başına düşman belâdır bunu bil. Eğer başını misafir edip ve eğer 


canını saçsa. 


5 diyâr u yârdın bâbür cefâ vü cevr köp kördi 
hoş ol kim yârdın kat” iyleben terk-i diyâr itse 


5 Babür, diyar ve sevgiliden eziyet ve sitemi çok gördü. Hoş o sevgiliden ki gidip 


memleketi terk etse. 


118 
Il gayrğa niçe vefa kılgay sin 
canıma niçe cefâ kılgay sin 


I Başkasına nice vefâ ediyorsun. Canıma nice eziyet ediyorsun. 


2 bi-hatâ ilge atıp gamze okın 
bizge yitkende hatâ kılgay sin 


2 Başkasına hatasız gamze okunu atıyorsun. Bize ulaştığında hata yapıyorsun. 


3 körmegey sin elem ü derd yüzin 
derdime iy ki devâ kılgay sin 


3 Elem ve dert yüzünü görmüyorsun. Ey derdime ki devâ kılacaksın. 
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4 tilerim serv-i revânıng revişin 
tilekim kâş revâ kılğay sin 


4 Servi gibi yürüyen sevgilinin yürüyüşünü dilerim. Dileğimi uygun hâle getireceksin. 


5 bâbür ol “ömr sini sökken üçün 
“ömr barınça du'â kılgay sin 


5 Babür, o ömür seni horladığı için tüm ömrün boyunca dua edeceksin. 


119 
I sindin nefesi murâd tapman 
“ışkıngda köngülni şâd tapman 


I Senden bir nefes murad bulmam. Aşkında gönlü sevinçli bulmam. 


2 “ışk ehliğa iltifat körmen 
hüsn ehlide itikâd tapman 


2 Aşk ehline iltifat göstermem. Güzellik ehlinde inanç bulmam. 


3 kılsam sanga her niçe tazallum 
feryad u fiğân ki dâd tapman 


3 Sana her ne kadar sızlanmasam. Feryat ve figan ki adalet bulmam. 


4 feryâd ki dirge “ışk râzın 
bir kişini itimâd tapman 


4 Feryat ki söylemeye aşk sırrını. Bir kişiye güven bulmam. 
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5 kaşıng gamı şerhini yazarğa 
köz karası dik midâd tapman 


5 Kaşının kederi açıklamasını yazacak. Göz karası gibi mürekkep bulmam. 


6 min bende cüz inkıyâd bilmen 
sin şahda cüz” “inâd tapman 


6 Ben kölede -bir- parça bağlılık bilmem. Sen şahta -bir- parça ısrar bulmam. 


120 
I boş ol ki yana mübârek yüzüngni körgey min 
yüzüm bile kademing gerdini süpürgey min 


I Mübarek yüzünü yeniden göreceğim ki bu hoştur. Yüzüm ile ayağının toprağını 


süpüreceğim. 


2 dime ki cevr kilür sanga yâr körmektin 
mini ni korkuta sin her ni kilse körgey min 


2 Söyleme ki sevgiliyi görmekten sana eziyet gelir Beni nasıl korkutacaksın? Her ne 


gelirse göreceğim. 


3 gehi cefâ vü gehi cevr itip yüz öyrüle sin 
min ol imen ki bular birle yüz öyürgey min 


3 Bazen cefâ ve bazen eziyet edip yüz çevireceksin. Ben o değilim ki bunlar ile yüz 


çevireceğim. 
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4 niçe firâk humârı ara “azâb çikey 
kaçan vişâl meyidin demi ösürgey min 


4 Nice ayrılık sarhoşluğu içinde azap çekecek. Kavuşma şarabından bir an nasıl 


sarhoş olacağım? 


5 firak otıda avunsam çağır bile ni “aceb 
meger bu su bile ol şu'leni öçürgey min 


5 Ayrılık ateşinde teselli bulsam şarap ile ne şaşılacak şeydir? Meğer bu su ile o 


alevini söndüreceğim. 


6 dimiş mini ki itim kileside körgümdür 
niçe bu va'de bile bâbürâ yügürgey min 


6 Bana söylemiş ki köpeğim geldiğinde göreceğim. Ey Babür! Nasıl bu söz ile 


koşacağım? 


121 
I yana bir köz gamıdın haste körer min özni 
yana bir zülfga vâbeste körer min özni 


Il Yine bir göz kederinden kendimi hasta görüyorum. Yine bir saça kendimi bağlı 


görüyorum. 


2 lebining hasretide zâr tapar min cânnı 
közining fürkatide haste körer min özni 


2 Dudağının hasretinden bedeni dermansız buluyorum. Gözünün ayrılığında kendimi 


hasta görüyorum. 
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3 közidin ol kaşı ya gerçi mini saldı yırak 
lik ol ay kaşıda peyveste körer min özni 


3 Gözünden o kaşı yay gerçi beni uzaklaştırdı. Lâkin o ay kaşında kendimi ulaşmış 


görüyorum. 


4 zülfi zenciriğa tâ boldı köngül vâbeste 
şükr bâbür kibi vâreste körer min özni 


4 Gönül saçının zincirine bağlı oldu. Şükür Babür gibi kendimi kurtulmuş görüyorum. 


22 
I kil ki sinsiz tâ-be-key maktül-i hicrân bolğa min 
çârei kıl kim sining ilingde kurbân bolğa min 


I Gel ki sensiz -daha- ne kadar ayrılığın katili olacağım? Çare bul ki senin elinde 


kurban olacağım. 


2 iy hoş ol kim turğa sin kilip közüm utrusıda 
min tikip ikki közüm yüzünge hayrân bolğa min 


2 Ey hoş -olan- o ki sen gelip gözüm önünde duracaksın. Ben iki gözümü yüzüne 


dikip hayran olacağım. 


3 niçe sinsiz derd ü gam bolgğay mining könglümde cem” 
niçe zülfüng iştiyakıdın perişân bolğa min 


3 Sensiz nice dert ve keder benim gönlümde toplanacak. Saçının özleminden -daha- 


ne kadar perişan olacağım? 
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4 küyüng içre ger sakar bolsa makar cennetçe bar 
cennet olsa ger mekân sinsiz ni imkân bolğa min 


4 Mahallenin içinde eğer cehennem olsa cennet kadar oturacak yer var. Eğer mekân 


cennet olsa ne kadar sensiz olacağım? 


123 
I habib bolsa idi yâ rakib ölse idi 
rakib ölse idi yâ habib bolsa idi 


I Dost olsaydı ya da rakip ölseydi. Rakip ölseydi ya da dost olsaydı. 


2 köngülge mihnet ü gam her ni bolsa bolsa idi 
ki yârğa katılıp gayrdın kutulsa idi 


2 Gönüle sıkıntı ve keder her ne olsa, olsaydı. Ki sevgiliye katılıp başkasından 


kurtulsaydı. 


4 firâk şehride bolgğunça kâş küyüngde 
tenim süngek boluban süngekim ügülse idi 


4 Ayrılık şehrinde olunca, köyünde keşke tenim kemik olarak kemiğim yığılsaydı. 
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124 
1 gurbette ol ay hicri mini pir kılıptur 
hicrân bile gurbet manga te'şir kılıptur 


1 O ay ayrılığı gurbette beni pir yapmıştır. Ayrılık ile gurbet beni etkilemiştir. 


2 makdür barıça kıluram sa? y-i vişâling 
tâ tingrini bilmen ki ni takdir kılıptur 


2 Güç, kuvvet hepsini yaparım kavuşmaya çalışırım. Tanrı, bilmem ki ne takdir 


etmiştir? 


3 takdirdür ol yan u bu yan salğuçı yohsa 
kimge heves-i sünbül ü tatyır kılıptur 


3 O yöne ve bu yöne göndereceği yoksa -bu- takdirdir. Kime sümbül isteği salmıştır? 


4 bu hind yiri hâşılıdın köp köngül aldım 
ni süd ki bu yir mini dil-gir kılıptur 


4 Bu Hint yerinden çok gönül aldım. Bu yer beni gönlü kırık yapmıştır ne fayda ki? 


5 sindin bu kadar kaldı yırak olmadı bâbür 
ma'zür tut iy yar ki takşir kılıptur 


5 Babür senden bu kadar uzak kaldı, olmadı. Ey sevgili! Hoş gör ki kusur etmiştir. 


125 
I şabâ ol gül harimiğa güzer kıl 
mining hâlimdin ol gülge haber kıl 
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I Lâtif rüzgâr, o gül haremine geç. O güle benim hâlimden haber et. 


2 selâmın yitkür ol ârâm-ı cânğa 
yana mundak digil ol dil-sitânğa 


2 O sevgiliye selamımı ulaştır. O gönül alan güzele yine bunun gibi söyle. 


3 yüzüngni körsetip könglümni aldıng 
alıp könglümni közdin mini saldıng 


3 Yüzünü gösterip gönlümü aldın. Gönlümü alıp beni gözden attın -bana bakmak 


istemedin.- 


4 digil dil-dârlık mundak bolur mu 
tarık-i yârlık mundak bolur mu 


4 Sevgililikte böyle olur mu söyle? Yoldaşlık böyle olur mu? 


5 sini mundak taşavvur kılmas irdim 
bu yanglığ rahmsız hem bilmes irdim 


5 Seni böyle düşünmezdim. Böyle merhametsiz bilmezdim. 


6 sini dip barça “âlemdin kiçip min 
refik u yâr u hem-demdin kiçip min 


6 Seni söyleyip tüm âlemden geçtim. Arkadaş ve sevgili ve dosttan geçtim. 


7 zamânı kılmadım sindin ferâğat 


veli bardur sanga mindin ferâğat 
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7 Bir zaman -bile- senden vazgeçmedim. Lâkin sana benden vazgeçme arzusu vardır. 


8 mini evvel özünge hem-dem itting 
yana bilmen nige nâ-mahrem itting 


8 Beni önce kendine dost ettin. Bilmem yine niye yasak ettin? 


9 SÖZÜNng kim hızr suyıdın nişândur 
veli ol su kibi mindin nihândur 


9 Sözün ki ölümsüzlük suyundan bir belirtidir. Lâkin o su gibi benden gizlidir. 


10 ni ya'nı munça bizdin söz yaşurmak 
cefa âyinini haddin aşurmak 


10 Ne yani bu kadar bizden söz saklamak? Cefâ ayininin sınırını geçirmek? 


11 birevning kim birevdin köngli kalur 
kişi yüz söz bile könglini alur 


11 Birinin ki birinde gönlü kalır. İnsan yüz söz ile gönlünü alır. 


12 “aceb kim mindin iy dil-dâr toydung 
mining könglümni bir söz birle koydung 


12 Ey sevgili acaba benden doydun mu? Benim gönlümü bir söz ile bıraktın. 


13 uzatma munça hem bâbür sözüngni 


bu sözler birle h'âr itme özüngni 
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13 Babür sözünü bu kadar uzatma. Bu sözler ile kendini hor görme. 


14 egerçi köp SÖZÜNE bar muhtaşar kıl 
ol aya sözning aslıdın haber kıl 


14 Eğer ki çok sözün varsa kısalt. O aya sözünün aslından -özünden- haber et. 


15 ger ol söz kim yaşurdung aytmas sin 
bu yanglığ “âdetingdin kaytmas sin 


15 Eğer o söz ki sakladın, söylemezsin. Bunun gibi âdetinden dönmezsin. 


16 sining sivmeslikingni cezm iter min 
baş alıp özge bir sarı kiter min 


16 Senin sevmezliğini niyetlenirim. Baş alıp başka bir yöne giderim. 


17 eger batrak yibermes sin cevâbım 
bu hatdın artuk olur piç ü tâbım 


17 Eğer çabucak göndermezsen cevabımı bu yazıdan fazlalaşır endişe ve telaş. 


126 
Il iy peyk-i şaba kaşımga kilgil 
işit bu sözümni dağı bilgil 


I Ey saba habercisi! Huzuruma gel. Bu sözümü işit ve bil. 
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2 yil dik yitip ol kuyaş kaşığa 
koyun kibi ivrülüp başığa 


2 O güneşin huzuruna yel gibi ulaşıp, kasırga gibi çevrilip başına. 


3 yüz hasret ü iştiyak birle 
yüz ming elem ü firâk birle 


3 Yüz hasret ve özlem ile yüz bin keder ve ayrılık ile. 


4 mindin tapuğıda biyle “arz it 
bu hıdmetni özünge farz it 


4 Huzurunda benden böyle arz et -bahset.- Bu hizmetini kendine emret. 


5 k'ey pâdişeh-i vilâyet-i hüsn 
şânıngda kiliptür âyet-i hüsn 


5 Ey güzellik ülkesinin padişahı! Güzellik ayeti şanından gelmiştir. 


6 sin hüsn seriri pâdişâhı 
min “ışk fakiri dâd-h'ahı 


6 Sen güzellik tahtının padişahı, ben adalet isteyen aşk fakiri. 


7 hicr ü gamıng itti zulm ü bi-dâd 


iy cân u cihân fiğân u feryâd 


7 Ayrılık ve kederin zulüm ve işkence etti. Ey can ve cihan, feryat ve figan etti. 
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8 ayrılgalı iy nigâr sindin 
ayrıldı hüş u karâr mindin 


8 Ey sevgili! Senden ayrılalı akıl ve karar -verme- benden ayrıldı. 


9 közümde egerçi yok cemâling 
könglümde durur veli hayâling 


9 Gerçi gözümde güzelliğin yok. Lâkin gönlümde hayâlin durur. 


10 fikrim bu durur ki sanga yitsem 
zikrim bu durur sözüng işitsem 


10 Fikrim budur ki sana ulaşsam. Zikrim budur sözünü duysam. 


11 barmadı köngüldin ol saç u yüz 
yâd ittim alarnı kiçe kündüz 


11 O saç ve yüz gönlümden gitmedi. Onları gece gündüz hatırlarım. 


12 çün yok kaşınga yiterge haddim 
kaşıng gamıdın igildi kaddim 


12 Huzuruna gelecek haddim yok çünkü kaşının kederinden boyum eğildi. 


18 zülfüng girihiğa bestedür min 


közüng heveside hastedür min 


13 Saçının düğümüne bağlıyım. Gözünün arzusunda hastayım. 
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14 tâak yüzüng yırak tüşti 
ikki közüm içre ak tüşti 


14 Ak yüzün uzak düştü. İki gözümün içine ak düştü. 


15 ağzıng gamıda ki teng-dil min 
ölmey yörürem ni seng-dil min 


15 Ağzının kederinde ki içim sıkıntıdadır. Ölmeyip yürürüm ne taş yürekliyim. 


16 lutfit ki harab boldı hâlim 
rahm iyle ki kalmadı mecâlim 


16 Lütuf et ki hâlim harap oldu. Merhamet et ki mecâlim kalmadı. 


17 hoş ol ki yüzüngni yana körsem 
hayrân bakıban yüzünge tursam 


17 O hoş yüzünü yine görsem. Yüzüne hayran hayran bakıp dursam. 


18 öpsem ayağıng koyup yüzümni 
sürtüp anga her zamân közümni 


18 Yüzümü koyup ayağını öpsem. Ona her zaman gözümü sürterek. 


19 boynungğa kolum hamâyil itsem 


servingni özümge mâyil itsem 


19 Boynuna kolumu dolasam, servi boyunu kendime -doğru- eğsem. 


198 


20 geh ilgime gabgabıngnı alsam 
geh ağzıma ol lebingni alsam 


20 Bazen elime gerdanını alsam bazen ağzıma o dudağını alsam. 


21 közümni kötermesem közüngdin 
yüzümni kitermesem yüzüngdin 


21 Gözümü göstermesem gözünden, yüzümü çevirsem yüzünden. 


22 geh ağzımga tilingni alsam 
geh ağzıngğa tilimni salsam 


22 Bazen ağzıma dilini alsam bazen ağzına dilimi bıraksam. 


23 haşıl ki eger kaşıngğa yitsem 
könglüm tilegençe “işret itsem 


23 Eğer ki huzuruna ulaşmış olsam, gönlümün dileğince eğlensem. 


24 yüzüng yana körsem irdi iy cân 
ölsem dağı kalmas irdi ârmân 


24 Ey can! Yüzünü yine görseydim. Ölsem dahi arzum kalmazdı. 


25 yüz munça hayâller kılur min 


yâdıng bile hâller bile şâd 


25 Böyle yüz-lerce- hayâller kursam. Hatırın ile hâller mutluluk ile. 
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26 min uşbu hayâller bile şâd 
sin mini kılur sin özgeçe yâd 


26 Ben işte bu hayâller ile mutlu, sen beni başkaları gibi yabancı yaparsın. 


27 mehcür köngülni şâd kılmay 
yahşı söz birle yâd kılmay 


27 Çılgın gönlümü sevindirmeyerek, güzel söz ile yâd etmeyerek. 


28 yalgan söz ile “itâb iter sin 
yüz kahr bile hıtâb iter sin 


28 Yalan söz ile azarlarsın, yüz-lerce- kahır ile söylersin. 


29 ger yalğanı bolsa zâhir iy dost 
şermende bolur sin âhır iy dost 


29 Ey dost! Eğer açık görünen yalan olsa. Ey dost! Sonunda utanırsın. 


30 iy yar sin iyleme taşavvur 
kim könglini özge kıldı bâbür 


30 Ey sevgili! Sen hayâl etme ki Babür gönlünü farklılaştırdı. 


31 yüz cevr-şıfat kaşımga kilse 


yüz tiğ-ı cefa başımga kilse 


31 Yüz eziyet yüzü karşıma gelse, yüz cefâ oku başıma gelse. 
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32 könglümde henüz uşal vefâdur 
başımda dağı uşal hevâdur 


32 İşte o gönlümde henüz vefâdır. İşte o başıma bile hevestir. 


33 fikrim uşal u hayal uşaldur 
derdim ol u zâr hâl uşaldur 


33 Fikrim o ve hayâlim odur. Derdim o ve dermansız hâlim odur. 


34 ger munda tereddüd itse ayım 
bu sözde güvâh irür hudâyım 


34 Eğer ayım onda tereddüt etse, Allah'ım! Bu sözde şahittir. 


35 hâl ol idi kim hikâyet ittim 
geh şükrü gehi şikâyet ittim 


35 Durum oydu ki hikâye ettim. Bazen şükür ve bazen şikâyet ettim. 


36 her ni ki köngülde irdi didim 
imdi sindin budur ümidim 


36 Her ne ki gönüldeydi dedim. Şimdi senden budur ümidim. 


37 her işte şitâb kılmağay sin 


bu tavr “itâb kılmağay sin 


37 Her işte acele etmeyeceksin. Bu tavır ile azarlamayacaksın. 
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38 kalgan köngfüllümni alğa sin bat 
algan nazarıngnı salğa sin bat 


38 Hemen kalan gönlümü alacaksın, hemen alan bakışını bırakacaksın. 


39 ger yahşı vü ger yaman kılur sin 
didim sanga imdi sin bilür sin 


39 Eğer güzellik ve eğer kötülük yaparsın. Şimdi sana söyledim, sen bilirsin. 


40 ta dehr durur selâmet olğıl 
boşluk bile tâ kıyâmet olğıl 


40 Dünyadır, güven içinde ol. Hoşluk ile büyük sıkıntı içinde ol. 


41 hoş-vaktlığıng müdâm bolsun 
devlet sanga müstedâm bolsung 


41 Hoş vaktin daim olsun. Şans sana sürekli olsun. 


127 
I hâtırımnı tiler iseng kil kop 
bu sözümni işitkil iy yil kop 


Il Hatırımı dilersen ayağa kalk gel. Ey rüzgâr! Bu sözümü çok işit. 


2 ol perining harımiğa güzer it 
min-i divâne hâlidin haber it 


2 O perinin haremine git. Çılgın olan benden haber ver. 


202 


3 digil evvel anga selâmımnı 
yana “arZ iyle bu peyâmımnı 


3 Ona önce selamımı söyle, bu haberimi yeniden sun. 


4 kim sanga nâmeler revân kıldım 
hâletimni barın beyân kıldım 


4 Sana mektuplar gönderdim ki hâlimin hepsini anlattım. 


5 sini didim ümid ile iy yâr 
kim alıp könglüm olğa sin dil-dâr 


5 Ey sevgili! Ümitle sana söyledim. Ki gönlümü alıp olacaksın -bana- sevgili. 


6 yok ki könglümge cevr kılğay sin 
yarlığnı bu tavr kılgay sin 


6 Yok ki gönlüme eziyet edeceksin. Sevgililiğini bu şekilde yapacaksın. 


7 kem imes irdi yâr “âlemde 
her taraf yâr bar “âlemde 


7 Âlemde sevgili az değildi, âlemde her tarafta sevgili var. 


8 barıdın sini ihtiyâr ittim 


cannı “ışkıngda bı-karâr ittim 


8 Hepsinden seni seçtim, sevgilinin aşkından karar veremedim. 
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9 gerçi köp fürkatingde kan yuttum 
lik dâyim vişâl-i köz tuttum 


9 Gerçi ayrılığında çok kan yuttum. Lâkin sürekli kavuşmayı bekledim. 


10 bilmedim kim firâk körgey min 
mihnet-i iştiyak körgey min 


10 Ayrılık göreceğimi bilmedim ki özlemin zahmetini göreceğim. 


11 nâmeler yazdım ıZtırâb bile 
ser-firâz itmeding cevâb bile 


11 Iztırap ile mektuplar yazdım. Başını kaldırıp okumadın, cevap bile yazmadın. 


12 munça çağlığ niyâz zâhir itip 
munça süz u güdâz zâhir itip 


12 Bu kadar zaman dua gösterip -edip- bu kadar yanma ve yakılma gösterip. 


13 bolmadı iy nigâr nâzıng kem 
ni kılay ildin ihtirâzıng kem 


13 Ey sevgili! Nazın az olmadı. Başkasından çekinmen az, ne yapayım? 


14 gam u derd ü elem bile toldum 


âhıru”'l-emr nâ-ümid oldum 


14 Sıkıntı ve dert ve keder ile doldum. En sonunda ümitsiz oldum. 
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15 nâ-ümid olup olturup irdim 
mütehayyir bolup turup irdim 


15 Ümitsiz olarak oturmuştum. Şaşırıp durmuştum. 


16 kim yana nâme birle yâd itting 
kayguluk hâtırımnı şâd itting 


16 Ki yine mektup ile yâd ettin. Kederli hatırımı mutlu ettin. 


17 koyuban başka bi-karâr oldum 
yana baştın ümid-vâr oldum 


17 Başka karar vermedim -yerine- koyup, yine baştan ümitlendim. 


18 lutflar iyleding veli ni süd 
imdi kim vaşl işi durur nâ-büd 


18 Lütuflar ettin lâkin ne fayda? Şimdi yok olma, kavuşma işidir. 


19 iy cefâ-cüy mundağıng bar imiş 
könglüng iy yâr munça yumşar imiş 


19 Ey böyle cefâ eden varmış. Ey sevgili! Gönlün bu kadar yumuşarmış. 


20 ni belâ birding intizâr manga 


köp cefâ kıldıng iy nigâr manga 


20 Bana ne belâ, sıkıntı verdin? Ey sevgili! Bana çok eziyet ettin. 
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21 bu kulung sanga çün kirek irdi 
bu “inâyet burun kirek irdi 


21 Bu kulun sana gerekirdi çünkü bu iyilik önce gerekirdi. 


22 imdi kim va”de-i vefâ kıldıng 
mini özünge âşinâ kıldıng 


22 Ki şimdi sözünü yerine getirdin, beni kendine âşinâ ettin. 


23 hiç bilmen ki çın mu-dur bu sözüng 
yahşılığka yakın mu-dur bu sözüng 


23 Hiç bilmem ki bu sözün doğru mudur? Bu sözün iyiliğe yakın mıdır? 


24 ya bu hem “işve vü firib mü-dür 
dostlukta bular hasıb mü-dür 


24 Ya bu zaman naz ve hile midir? Dostlukta bunlar değerli midir? 


25 yârlığnı eger kılur bolsang 
yârlığ tavrını bilür bolsang 


25 Sevgililiğini yapacak olsan eğer sevgililik tavrını bilir olsan. 


26 “ahd ü kavlüng dürüst ü muhkem kıl 


va'de çün iyleding vefâ hem kıl 


26 Yemin ve sözünü dürüst ve sağlam et. Çünkü süre tanıdın hem vefâ et. 
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27 çün bu dem vaşl işi yırak durur 
könglümiz haste-i firâk durur 


27 Bu zaman kavuşma işi uzaktır çünkü gönlümüz ayrılık hastasıdır. 


28 her kaçan vaşl işi yavuklaşsa 
gam u hicrân çirigi tarkaşsa 


28 Her ne zaman kavuşma işi yakınlaşsa sıkıntı ve ayrılık ordusu dağılsa. 


29 yanmağıl aytkan hadisingdin 
tanmağıl aytkan hadişingdin 


29 Dönme söylediğin sözünden, inkâr etme söylediğin sözünden. 


30 şad-man kıl mini vişâal bile 
ibtilât it bu haste-hâl bile 


30 Beni kavuşma ile sevinçli et. Bu hasta hâl ile karıştır. 


31 bende bâbürni muhterem kılgıl 
mahrem it vaşlınga kerem kılğıl 


31 Köle Babür'ü saygıdeğer yap. Gizle, kavuşmana cömertlik et. 


32 sanga könglümdekin didim iy yâr 


imdi sindin cevâb ümidim bar 


32 Ey sevgili! Sana gönlümdekini söyledim. Şimdi senden cevap ümidim var. 
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33 hat cevâbığa yolda boldı közüm 
ve's-selâm imdi hatm boldı sözüm 


33 Mektup cevabına gözüm yolda kaldı. İşte son söz budur. Şimdi sözüm bitti. 


128 
1 iy şabâ yilmekni kopkıl cezm kıl 
serv-i nâzım küyi sarı “azm kıl 


I Ey rüzgâr! Hızlıca ortaya çıkmaya niyet et. Uzun boylu sevgilimin mahallesine - 


gitmeye- niyet et. 


2 yil kibi yit serv-i nazım kaşığa 
hem koyun dik ivrül anıng başığa 


2 Uzun boylu sevgilimin huzuruna rüzgâr gibi ulaş. Hemen kasırga gibi onun başına 


çevril. 


3 baş koyup yirge niyâzım “arz kıl 
sorsa hâlim serv-i nâzım “arz kıl 


3 Baş koyup yere, duamı sun. Uzun boylu sevgilim hâlimi sorsa anlat. 


4 aytkıl ol hüsn milki hânığa 
dimeyin hân belki cânlar cânığa 


4 O güzel varlığı hanına söyle. Canlar canı hana söylemeyin. 


5 körmeyin yüzüngni bimâr olmışam 


gayibâne “âşık-ı zâr olmışam 
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5 Yüzünü görmeyerek hasta olmuşum. Görmeyerek dermansız âşık olmuşum. 


6 hiç bilmen kim bilür sin iy nigâr 
kim niçe yıldur çiker min intizâr 


6 Ey sevgili! Hiç bilmem ki bilirsin. Ki nice yıldır beklemekteyim. 


7 bir dağı yâd itmeding bu niçe yıl 
hatırım şâd itmeding bu niçe yıl 


7 Bir daha yâd etmedin bu kadar yıl. Gönlümü sevindirmedin bu kadar yıl. 


8 behre körmey vişâlingdin demi 
hâli yok irdim hayâlingdin demi 


8 Kavuşmandan bir an kısmet görmeyerek bir an hayâlinde hâlim yoktu. 


9 fikring irdi dost-dâr u hem-demim 
yâdıng irdi gam-güsâr u mahremim 


9 Dost olan ve dostum fikrindi. Teselli veren ve mahremim hatırındı. 


10 zerre iy ay kılmadıng pervâ manga 
ni belâ körsetting istiğnâ manga 


10 Ey ay! Benden zerre çekinmedin. Bana nazlanma ile ne belâ gösterdin? 


11 kılmadıng bir zerre istiğnânı kem 


bu ni istiğnâ durur iy cânekem 
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11 Bir zerre nazını kötüleştirmedin. Ey cancağızım! Bu ne nazlanmadır. 


12 sin bu yanglığ mest hüsnüng câmıdın 
min munıng dik ayru vaşlıng kâmıdın 


12 Böyle sarhoş güzelliğinin kadehinden, ben bunun gibi kavuşmanın ayrı 


arzusundan. 


13 niçe kim kıldım vefâ kördüm cefâ 
niçe kim kördüm cefâ kıldım vefâ 


13 Nice vefâ gösterdim ki eziyet gördüm. Nice cefâ gördüm ki vefâ ettim. 


14 yavuşup irdim ki nevmid olğa min 
“ışkdın bi-gâne câvıd olğa min 


14 Yakınlaşırdım ki ümitsiz olacağım. Aşktan sonsuz ilgisiz olacağım. 


15 “ışk râh u resmini unutka min 
zühd tavr u şivesini tutka min 


15 Aşk yolu ve izini unutacağım. Züht tavrını ve usulünü tutacağım. 


16 kim beyeh nâ-gâh kildi kâşıdı 
yardın âgâh kildi kâşıdı 


16 Bir anda ansızın haberci geldi ki haberci sevgiliden haber getirdi. 


17 vaşldın bir müjde birdi ol manga 


cândın artuk müjde irdi ol manga 
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17 O bana kavuşmadan bir müjde verdi. O bana candan fazla müjdeydi. 


18 vaşfını niçük kılay bu müjdening 
çınını kandın biley bu müjdening 


18 Bu müjdenin vasfını nasıl niteleyeceğim? Bu müjdenin doğruluğunu nereden 


bileceğim? 


19 bolsa çın bir nâme kilmes mü idi 
bir nesim-i lutf yilmes mü idi 


19 Doğru olsa bir mektup gelmez miydi? Bir lütuf rüzgârı esmez miydi? 


20 koygıl iy kâşıd bular yalğan durur 
mibr ü hüsn ehli bu ni imkân durur 


20 Ey haberci! Bırak! Bunlar yalandır. Sevgi ve güzellik ehli bu ne imkândır? 


21 min körüp min hüblar cevrini köp 
min bilür min hüblar tavrını hüb 


21 Güzellerin eziyeti çok, ben gördüm. Ben güzellerin tavrını güzel bilirim. 


22 ger sözüng çındur yana bilmek kirek 
yârdın bir hat alıp kilmek kirek 


22 Sözün doğrudur -doğruysa- eğer yeniden bilmek gerekir. Sevgiliden bir ferman 


alıp gelmek gerek. 
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23 yitkil evvel hıdmetiğa yâmıng 
biyle “arZ it hazretiğa yârnıng 


23 Önce sevgilinin hizmetine ulaş. Sevgili hazretlerine böyle arzet. 


24 yahşı peygâmıngnı yitkürdi resül 
lutfu ikrâmıngnı yirkürdi resül 


24 Elçi güzel haberini ulaştırdı. Elçi lütuf ve ikramını ulaştırdı. 


25 gerçi kıldıng lutf iy dil-ber manga 
kilmedi likin bular bâver manga 


25 Ey dilber! Gerçi bana lütuf ettin lâkin bunlar bana doğru gelmedi. 


26 hicr otığa niçe yansun bu köngül 
andak itkil kim ınansun bu köngül 


26 Bu gönül ayrılık ateşine ne kadar yansın? Onun gibi yap ki bu gönül inansın. 


27 ger vefâ kılmak hayâling bar durur 
koy cefânı kim köngül muztar durur 


27 Vefâ etmek hayâlin vardır -varsa eğer.- Eziyetini bırak ki gönül çaresizdir. 


28 bir “inâyet-nâme birle yâd kıl 


kıl “inâyet hâtırımnı şâd kıl 


28 Bir iltifat eden mektup ile yâd et. İyilik yap. Gönlümü mutlu et. 
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29 yâ mini kaşıngğa yitkür kıl kerem 
ya kaşımga kil közümge bas kadem 


29 Ya beni huzuruna ulaştır cömertlik et. Ya da karşıma gel gözüme ayak bas. 


30 her ni kim könglünge kilse iy peri 
ol “inâyet-nâmede yazğıl barı 


30 Ey peri! Her ne ki gönlüme gelse. O iltifat eden mektupta hepsini yaz. 


31 ger sining vaşlıng nüvidi bolmasa 
vaşlınga yitmek ümidi bolmasa 


31 Senin kavuşmanın müjdesi olmasa eğer kavuşmana ulaşmak ümidi olmasa. 


32 özge bolmas özni bilmeklik manga 
belki müşkildür tirilmeklik manga 


32 Bana kendini bilmek başka -türlü- olmaz. Bana direnmek belki zordur. 


33 vaşl iler fersüde cismim zinde kıl 
lutf ile babümi baştın bende kıl 


33 Kavuşmak ile yıpranmış bedenimi zinde tut. Lütuf ile Babür'ü baştan köle et. 


34 hat cevâbığa çiker min intizâr 


bat cevâbını yibergil iy nigâr 


34 Yazı cevabına beddua ederim. Ey sevgili! Tez cevabını gönder! 
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35 her ni könglümde idi didim tamâm 
hatm boldı sözüm imdi ve?'s-selâm 


35 Her neyse gönlümdeydi. Tamam dedim. Şimdi son söz budur, bitti sözüm. 


129 
1 bir kiçe hatırım müşevveş idi 
közde su könglüm içre âteş idi 


I Bir gece gönlüm karışık idi, gözde su gönlümün içinde ateşti. 


2 dehr işidin fiğân kılur irdim 
hâtırımnı yaman kılur irdim 


2 Dünya işinden feryat ederdim. Gönlümü kötü ederdim. 


3 her zamân dehrni hıtâb kılıp 
olturup geh kopup şitâb kılıp 


3 Her zaman dünyaya hitap ederek oturup, bazen ayağa kalkıp acele ederek. 


4 dir idim iy vefâsı yok zâlim 
zulmdin yitti ölgeli hâlim 


4 Ey vefâsı olmayan zalim! Söylerdim. Zulmünden yetti -artık- ölerek hâlim - 


bedenim.- 


5 zulmdin özge işni bilmey sin 
min-i miskinge rahm kılmay sin 
5 Zulümden başka işi bilmiyorsun. Ben miskine acımıyorsun. 
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6 ger min öltürgülük min öltürgil 
yok ise sürgülük isem sürgil 


6 Eğer öldürülmem gerekirse beni öldür. Yok sürülmem gerekirse sür! 


7 her niçe tavr kıl bu cevr itme 
her niçük cevr kıl bu tavr itme 


7 Hep nice tavır yap. Bu eziyeti yapma. Hep eziyet et bu tavrı etme. 


8 yok idi hiç işim sining birle 
ning bar iy dehr-i dün mining birle 


8 Senin ile hiç işim yoktu. Ey alçak dünya! Benimle alıp veremediğin ne? 


9 künc-i “uzletka rü kılıp irdim 
gam u mihnetka hü kılıp irdim 


9 Yalnızlık köşesine yüz çevirirdim. Keder ve sıkıntıya şükür ederdim. 


10 iy hoş ol kim cemi'-i hem-demdin 
dime hem-dem ki cümle “âlemdin 


10 Ey hoş -olan- o ki dostların hepsi, söyleme dost ki cümle âlemden. 


11 fâriğ irdim kanâ'atım bar idi 


kâni? irdim ferâğatım bar idi 


11 Rahat idim, razıydım. Kanaat ederdim, vazgeçerdim. 
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12 küşe-i ibtiyâr kılgan idim 
gaflet uykusıdın ayılgan idim 


12 Arzu köşesini yapandım, gaflet uykusundan uyanandım. 


13 yana yüz “işve vü firib bile 
hiç bilmen ki ni hasib bile 


13 Yine yüz işve ve hile ile hiç bilmem ki hangi değer ile? 


14 devlet utrusığa mini saldıng 
gaflet uykusığa mini saldıng 


14 Beni talih karşısına bıraktın. Gaflet uykusuna beni saldın. 


15 barı ahbâbnı kılıp mesrür 
barı a'dânı iyleding makhür 


15 Tüm dostlarını sevindirip tüm düşmanlarını güçlü yaptın. 


16 ata tahtıda fâriğ olturdum 
bel atam körmegenni min kördüm 


16 Ata tahtında rahat oturdum. Belki atamın göremediğini ben gördüm. 


17 altı ay içre altı taht aldım 


yiti iklime belki köz saldım 


17 Altı ay içinde altı taht aldım. Yedi ülkeyi belki gözetledim. 
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18 didim imdi murâdıma yittim 
bilmedim kim galat hayâl ittim 


18 Muradıma şimdi ulaştım dedim. Bilmedim ki yanlış hayâl ettim. 


19 “işret ü “ıyş vakti yitken çağ 
mihnet ü guşşa atı itken çağ 


19 Eğlence ve zevk ve sefâ vakti ulaştığı zaman, adı-nı- minnet ve sıkıntı eden zaman. 


20 yana mahrüm-ı hânümüân kıldıng 
yana âvâre-i cihân kıldıng 


20 Yine evinden barkından mahrüm ettin. Yine cihanın serserisi yaptın. 


21 derdü gamnı manga enis itting 
mihnet ü rencni celis itting 


21 Dert ve kederini bana dost ettin. Sıkıntı ve eziyetini arkadaş ettin. 


22 “ıyş ile “işretimdin ayrıldım 
devlet ü “izzetimdin ayrıldım 


22 Zevk, sefâ ve eğlencemden ayrıldım. Talih ve yüceliğimden ayrıldım. 


23 devlet ü taht u “izz ü câh kanı 


hem-dem ü hem-nişinler âh kanı 


23 Talih ve taht ve değer ve itibar nerede? Ah dost ve arkadaşlar nerede? 
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24 bardı ol “ıyş u kâm-rânlığlar 
imdi kim körse hâletim yığlar 


24 O zevk, sefâ ve mutluluklar vardı. Şimdi hâlimi kim görse ağlar. 


25 körsetip devlet imgeking ni idi 
yirge urdung kötermeking ni idi 


25 Talih emeğini gösterip ne idi? Yere vurduğun göstermediğin ne idi? 


26 bu niçük zulmdür nihâyeti yok 
bu ni yanglığ sitem ki gâyeti yok 


26 Bu nasıl zulümdür? Sonu yok. Bu nasıl sitem? Ki sonu yok. 


27 dehrğa ni vefa durur ni rahm 
dehr köp bi-vefâ durur bi-rahm 


27 Dünyaya ne cefâdır ne esirgeme. Dünya çok vefâsızdır, esirgemesizdir. 


28 yok turur mihri hiç kişige anıng 
itimâd itme hiç işige anıng 


28 Onun hiç kimseye sevgisi yoktur. Onun işine asla güvenme. 


29 gah küfr ehlini musallat iter 


ehl-i dinning işini münhat iter 


29 Bazen küfür ehlini musallat eder. Din ehlinin işini aşağı çeker. 
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30 gâh bir kulnı padişah kılur 
şâhnı bende gah gâh kılur 


30 Bazen bir köleyi padişah yapar. Zaman zaman padişahı köle yapar. 


31 gâh câhilni ser-bülend iyler 
gâh “âkilni pây-bend iyler 


31 Bazen cahili şan ve şöhret sahibi yapar. Bazen akıllı kişiyi ayak bağı yapar. 


32 cân u könglide cüz” cehâlet yok 
hiç işide anıng “adâlet yok 


32 Canında ve gönlünde bir parça cahillik yok. Onun hiçbir işinde adalet yok. 


33 ni vefa kılganını bilse bolur 
ni cefâsığa şabr kılsa bolur 


33 Ne vefâ edenini bilse olur, ne eziyetine sabretse olur. 


34 ni kılay ni kişidin istey dâd 
kimge dehr ilgidin kılay feryâd 


34 Ne yapayım? Hangi insandan adalet isteyeyim? Dünya memleketinden kime feryat 


edeyim? 
35 dehr-i dündın şikâyetim köptür 
dehr ilidin hikâyetim köptür 


35 Alçak dünyadan şikâyetim çoktur. Dünya memleketinden hikâyem çoktur. 
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36 uşbu hâlette nâ-tüvân könglüm 
guşşadın tapmağan amân könglüm 


36 İşte bu durumda gönlüm zayıftır. Kederden bulunmayan korkusuz gönlüm. 


37 öz katık hâletiğa yığlar idi 
köz katık hâletiğa yığlar idi 


37 Kendi katı -kötü- durumuna ağlardı. Göz katı -kötü- durumuna ağlardı. 


38 kildi başımga subh-dem âhır 
mihrdin urdı subh-dem âhır 


38 Sonunda sabah vakti başıma geldi. Sonunda sabah vakti sevgiden vurdu. 


39 mini üz didi mihribânlığdın 
niçe söz didi mihribânlığdın 


39 Güler yüzlülükten beni kopar dedi. Güler yüzlülükten çok söz söyledi. 


40 manga sözler ki tang bütün kattı 
cânıma oklar irdi tang attı 


40 Sözler ki bana bütünüyle şaşkınlık içinde kaldı. Sabah vakti canıma okları attı. 


41 subh şâ'dıklığı çü zâhir idi 


nefesi subhnıng müessir idi 


41 Sabah doğruluğu görünürdü. Çünkü sabahın nefesi tesirliydi -içe işlerdi.- 
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42 K'ey fülâni bu ni rezâlettür 
ni cehâlettür ü ni hâlettür 


42 Ey falan! Bu ne rezalettir? Ne cehâlettir ve ne hâldir? 


43 niçe dünyâ gamıdın itmeklik 
köp söz anıng üçün işitmeklik 


43 Nice dünya kederinden yapmak, onun için çok söz işitmek. 


44 arzımas gam yimekke bu dünyâ 
bel atın hem dimekke bu dünyâ 


44 Bu dünya gam yemeğe değmez. Belki adın bu dünya söylemeye -değmez.- 


45 tama” üzgil bu iski dünyâdın 
hatırıngdın çıkar burun yâdın 


45 Bu eski dünyadan aç gözlülüğü bırak. Önce yabancını gönlünden çıkar. 


46 devlet üçün köngülni zâr itme 
“izzet üçün özüngni h'âr itme 


46 Talih için gönlünü dermansız etme. Değer için kendini horlama, alçaltma. 


47 köz açıp bakkuça şafâ yok anga 


köz yumup açkuça bekâ yok anga 


47 Göz açıp bakınca sefâ yok ona, göz yumup açınca süreklilik yok ona. 
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48 herni kim ötti ârzü kılma 
ârzü kiyniçe gulüv kılma 


48 Her neyse ki geçti arzu etme. Arzu arkasından haddi aşma. 


49 dehrdin kimge bolsa mültemesi 
biş imes ârzü bile hevesi 


49 Dünyadan kime olsa iltiması, arzu ile hevesi fazla değil. 


50 nefsning kisbidür hevâ vü heves 
rüh allıdadur bular yâr imes 


50 İstek ve heves nefsinin kazanmasıdır. Ruh huzurdadır, bunlar sevgili değil. 


51 nefs düşmen durur yakin bilgil 
dostum bu sözümmni çın bilgil 


51 Nefis düşmandır -bunu- kesin bil. Dostum bu sözümü doğru bil. 


52 düşmendür egerçi utru imes 
lik bir lahza sindin ayru imes 


52 Düşmandır. Gerçi karşı değildir. Lâkin bir an senden ayrı değil. 


53 gerçi zâhirde toğrı diktür nefs 


cisming öyide oğrı diktür nefs 


53 Gerçi görünürde doğru gibidir nefis. Bedenin evinde hırsız gibidir nefis. 
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54 bumağılar sözin nazar kılğıl 
öyning oğrısıdın hazer kılğıl 


54 Öncekilerin sözüne bak. Evin hırsızından sakın. 


55 nefs-i tevsenni râm kıl özünge 
kâdir ol her ni söz diseng sözünge 


55 Başı dik nefsini kendine boyun eğdir. Kuvvetli ol her ne söz söylesen sözüne. 


56 niçe nefs ilgide zebün bolmak 
şubre-i zümre-i cünün bolmak 


56 Nice nefis elinde aciz olmak, çıldıran topluluğun maskarası olmak. 


57 ni diseng nefsning rıZâsı bile 
ni ki kılsang anıng hevâsı bile 


57 Ne söylesen nefsinin rızası ile ne yapsan onun isteği iledir. 


58 fısk kılmakdın özge fikring yok 
fuhş dimekdin özge zikring yok 


58 Doğru yoldan çıkmaktan başka fikrin yok. Haddi aşmaktan başka zikrin yok. 


59 iylerezl ü levend olup sin kim 


halk ara rış-hand olup sin kim 


59 Sen, rezillik ve tembellik yap ki halk içinde bıyık altında gülen olursun. 
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60 her zamân bir levend masharal 
ma'şiyet derdidin yüzi karal 


60 Her zaman bir tembel soytarıca, itaatsizlik derdinden yüzü karanlık. 


6l özni yandaşturup özüng birle 
sözni çırmaşturup sözüng birler 


6l Kendini yakınlaştırıp kendin ile, sözünü karıştırıp sözün ile. 


62 anı özünge sin bilip hem-dem 
anı sözÜnge sin kılıp mahrem 


62 Sen, onu kendine dost bilip, sen onu sözüne yasaklayıp. 


63 kılğa sin halknı tümen gıybet 
dige siz ayttıngız ni hoş şohbet 


63 Halk ile pek çok gıybet yapacaksın. Ne hoş sohbet ettiniz diyeceksiniz. 


64 her yaman bar yâr kılgay siz 
her yamanlığ ki bar kılgay siz 


64 Her kötülük sevgilide var diyeceksiniz. Her kötülük ki var edeceksiniz. 


65 nâ-gehân bir civan güzâr iylep 


allıda özni bi-karâr iylep 


65 Ansızın bir genç geçerek, huzurunda kendini kararsız eyleyip. 
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66 bir yigit kim körünse hâl kılıp 
kiynide yüz tümen hayâl kılıp 


66 Bir yiğit ki şekil, durumunu gösterip görünse, arkasından yüz binlerce hayâl edip. 


67 buni “ömrü bu ni belâlığdur 
bu ni tavr u ni yüz karalığdur 


67 Bu nasıl ömür ve bu ne belâlıktır? Bu nasıl tavır ve bu ne yüz karalıktır? 


68 yok turur hiç i*temid sanga 
tingridin yok mu-dur ümid sanga 


68 Sana yoktur hiç itimat. Tanrıdan sana ümit yok mudur? 


69 lâdelığ birle “ömrüm ötti nitey 
kay sarığa bu “ömr birle kitey 


69 Akılsız-lık- ile ömrüm geçti ne yapayım? Bu ömür ile hangi tarafa gideceğim? 


70 “ömr gaflette ötkerip bara sin 
iy yigit vâkıf ol karıp bara sin 


70 Ömrü gaflette geçirip ulaşacaksın. Ey yiğit bil bakıp varasın. 


71 hak ta'âlâ nige yarattı sini 


âdemiler sanığa kattı sini 


71 Allah niçin yarattı seni? Ademoğulları sayısına kattı seni? 
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72 kim özüng birle fikr kılğay sin 
gaflet uykusıdın ayılgay sin 


72 Ki kendin ile fikr edeceksin. Gaflet uykusundan uyanacaksın. 


73 bilge sin cehd ile barı şıfatın 
kıla sin derk-i tingri ma'rifetin 


73 Çalışma ile bütün vasıfları, nitelikleri bileceksin. Tanrı vergisi ustalığın, bilgin ile 


yapacaksın. 


74 râst kılgay sin i”tikâdıngnı 
bilge sin mebde? ü ma'âdıngnı 


74 Sen inancını gidereceksin. Başlangıç ve ahiretini -sonunu- bileceksin. 


130 
Il cisminge Za'f ise cânım şadaka 
cânınga ikki cihânım şadaka 


I Cismine -vücudun- zayıf ise canım sadakadır. Canına iki cihanım sadakadır. 


2 közünge bu ten-i bimâr fidâ 
bilinge bu beden-i zâr fidâ 


2 Gözüne bu hasta ten fedâdır. Beline bu dermansız beden fedâdır. 


3 sinsizin cism bile cânnı nitey 
derd sindin ise dermânnı nitey 


3 Sensiz beden ile canı ne yapayım? Dert senden ise dermanı ne yapayım? 


226 


4 manga sin sin bu cihândın makşüd 
ni cihân cism ile cândın makşüd 


4 Bana bu cihandan istek sensin. Ne cihan cisim ile candan istektir. 


5 kâmeting yanglığ uzun yaş tapkıl 
“ömr ü hüsnüng kibi dil-keş tapkıl 


5 Boyun gibi uzun ömür bul. Ömrün ve güzelliğin gibi gönül çekici bul. 
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1 kâşıdıng kildi şafâ kiltürdi 
haber-i mihr ü vefa kiltürdi 


I Habercin geldi, sefâ getirdi. Sevgi ve vefâ haberi getirdi. 


2 nâmeni manga revân iylep sin 
canı yok cismine cân iylep sin 


2 Mektubunu bana göndermişsin. Canı olmayan bedenime can yapmışsın. 


3 körüben nâmeni özdin bardım 
okuban sözini sözdin bardım 


3 Mektubunu görüp kendimden geçtim. Sözünü okuyup söz ile gittim. 


4 körgeç ok közüme sürtüp öptüm 
öpkeç ok başıma koyup koptum 


4 Görünce tabii ki gözüme değdirip öptüm. Tabii ki başıma koyup öpünce ayağa 


kalktım. 
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5 barça maZmünı anıng büb irdi 
barı lafzı dağı mergüb irdi 


5 Onun bütün sözü güzeldi. Ve bütün sözü beğenilirdi. 


6 yârda mihr ü vefâ bar irmiş 
lwllâhi'lhamd vefâ-dâr irmiş 


6 Sevgilide şefkat ve vefâ varmış. Elhamdülillah vefâlı imiş. 


7 tün ü kün fikr ü hayalim bu durur 
ay u yıl tavrum u hâlim bu durur 


7 Gece ve gündüz düşüncem ve hayâlim budur. Ay ve yıl tavrım ve hâlim budur. 


8 hicrining külbesidin kitkey min 
vaşl kâşânesiğa yitkey min 


8 Ayrılığının kulübesinden gideceğim. Kavuşma köşküne ulaşacağım. 


9 vaşlınga tingri mini yitkürse 
lutf itip manga sini yitkürse 


9 Tanrı beni kavuşmana ulaştırsa. Lütuf edip bana seni ulaştırsa. 


10 yitkeç ok ivrüleyin başıngdın 


gayib olmay nefesi kaşıngdın 


10 Başında dönerek tabii ulaşınca, nefesi huzurdan kaybolmayarak. 
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11 min dimes min ki dudağını öpey 
ger ilig birse ayağını öpey 


11 Ben demiyorum ki dudağını öpeyim. Eğer el verse ayağını öpeceğim. 


12 bir zaman hâli imen fikringdin 
bir nefes gâfil imen zikringdin 


12 Bir zaman boş değil düşüncenden. Bir nefes gâfil değil zikrinden. 


13 ger disem cism ile cândın sin sin 
garaZım ikki cihândın sin sin 


13 Eğer beden ile candan, iki cihandan isteğim sensin desem. 


14 ay yüzüng yokda kara kün bolsun 
yir ü kök astın ü üstün bolsun 


14 Ay yüzün olmadığında kara gün olsun. Yer ve gök altın ve üstün olsun. 


15 her ni könglümde idi min didim 
ımdi sindin bu durur ümmidim 


15 Her neyse gönlümdeydi ben dedim. Şimdi senden ümidim budur. 


16 mihming resmini unutmağa sin 


bi-vefâlık yolını tutmağa sin 


16 Sevginin izini unutmayacaksın. Vefâsızlık yolunu tutmayacaksın. 
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17 burnağı dik mini yâd itkey sin 
hâtır-ı hasteni şâd itkey sin 


17 Önceki gibi beni hatırlayacaksın. Hasta gönlümü mutlu edeceksin. 


18 gayr ihlâş u du'â birle selâm 
ni diyin özge sözüm boldı tamâm 


18 Doğruluk ve dua ile selam başkadır. Başka ne diyeyim sözüm tamamlandı. 
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I hâtırım sahlar iseng kil kopkıl 
bu sözümni işit iy til kopkal 


I Hatırımı saklarsan koşarak gel. Ey dil! Bu sözümü işit! Ortaya çık! 


2 ehl-i dil allıda sür'at bile yit 
sanga herni ki disem sin “arZ it 


2 Gönül ehli huzurunda süratle ulaş. Sana her ne desem sen -onlara- arzet. 


3 müşkilim allıda takrir itkil 
hâletim şerhini bir bir itkil 


3 Huzurunda güçlüğümü anlat. Bir bir hâlimin açıklamasını yap. 


4 dige sin mu'tekid ü ma'mülüm 
reviş ü tavr u sülük u yolum 


4 Dini bütünlüğümü ve mamülümü, üslup ve tavır ve tarikata girme ve yolumu 


söyleyeceksin. 
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5 bardur andak ki “ıyan iylep min 
min mübeyyende beyân iylep min 


5 Onun gibi vardır. Açıklayacağım. Ki ben Mübeyyen'de açıkladım. 


6 bir anıng birle iş açılmas imiş 
derd-i dil çâresini kılmas imiş 


6 Onun ile bir iş açılmaz, gönül derdi çaresini bulmazmış. 


7 niteyin ni kılayın derdim üçün 
çâre kimdin bileyin derdim üçün 


7 Derdim için ne yapayım, ne edeyim? Derdim için çare kimden bileyim? 


8 çâre derdimğa meger pir itkey 
çâresiz işime tedbir itkey 


8 Meğer derdime çare pir yapacağım, çaresiz işime çare arayacağım. 


9 niyleyin mürşid ü nitey irşâd 
kâbiliyyet kanı vü isti'dâd 


9 Neyleyim müridi ve ne yapayım yol göstericiliği? Yetenek ve kabiliyet hani? 


10 müsta'id bol u kıl özni kâbil 


feyzler tâ sanga bolgay vâşıl 


10 Güçlü ol ve kendini kabul et. Feyzler sana ulaşacağım. 
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11 sinde ni sa'y ü özüngde ni kabül 
ni işing yahşı ni sözüng makbül 


11 Sende ne gayret ve kendinden ne razı olma vardır. Ne işin iyi ne sözün makbuldür. 


12 ni ayak kim talebide yörügey 
ni köngül kim heveside çürügey 


12 Nasıl ayak ki istediğinde yürüyecek? Nasıl gönüldür ki hevesinden çürüyecek? 


13 ni anıng işini kılmakka ilig 
ni anıng künhini bilmekke bilig 


13 Ne onun işini yapmaya el, ne onun kökünü bilmeye bilgi -vardır.- 


14 şehvet ü nefs giriftârı sin 
ded bile div nümüdürı sin 


14 Şehvet ve nefsin esirisin. Et yiyen yabani hayvan ile dev örneğisin. 


15 şehvet ü nefsfniJ koy düşmendür 
ming sining dikni zebün kılğandur 


15 Şehvet ve nefsini bırak, düşmandır. Senin gibisini aciz bırakan yüzdeki bendir. 


16 lezzet-i yigülük ü içkülüküng 


hoşi-yi keyfiyet ü içkülüküng 


16 Yiyecek lezzeti ve sarhoşluğun, niteliğin hoşluğu ve sarhoşluğun. 
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17 meze-i eşribe v& hazz-ı yahâb 
hâlet ü neş'e-yi ma'cün u şarâb 


17 İçkilerin lezzeti ve buzlu su hazzı, hâl ve macun ve şarabın neşesi. 


18 hür-veşler bile hem-dest olmak 
mey-keş il birle içip mest olmak 


18 Huri kadar güzeller ile dost olmak, şarap içen başkaları ile içip mest olmak. 


19 neş'e-yi şubh u şabühi neş'e 
mey-keş il kuvvet-i rühi neş'e 


19 Sabah neşesi ve sabah içkisi neşesidir. Başka şarap içenler duygu kuvvetinin 


neşesidir. 


20 tünd rahşıngnı minip yildürüben 
ilge özni tanıtıp bildürüben 


20 Sert atını binip koşturup, memlekete kendini tanıtıp bildirip. 


21 hükmüng olmak barı ilge câri 
sözüng olmak barı yirde kârı 


21 Emrin bütün ülkeye hükümdür, sözün bütün yerde etkilidir. 


22 tâbi'ing milk-i horâsân bolmak 
hind ü çin almağıng âsân bolmak 


22 Horasan mülküne itaat etmek, Hint ve Çin'i alman kolay olacaktır. 
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23 kulluk u hıdmeting itmek yıl u ay 
nesl-i cüçi vü uruğ-ı çağatay 


23 Cuçi nesli ve Çağatay soyunun yıllar ve aylar kulluk ve hizmetini yapmak. 


24 barça işke boluban dest-resing 
kilip ilginge ni kim bar hevesing 


24 Bütün işe olup kuvvet ve zenginliğin, memleketine gelip ne hevesin var? 


25 barı fani vü barı hiç turur 
sini dünyâ bârıdın kiçtürür 


25 Hepsi ölümlü ve hepsi önemsizdir. Seni dünya yükünden vazgeçirir. 


26 bilmişem her ni ki kıldıng tahrir 
fehm kıldım garazıngnı bir bir 


26 Her ne yazdın ki bilmişim, bir bir isteğini düşündüm. 


27 bu dimektin bu biligtin ni süd 
talabı kim kirek oldur nâ-büd 


27 Bu söylemekten, bu bilmekten ne fayda! İsteği odur ki yok olmak gerek. 


28 tingri kılgay mu ikin turfe sebeb 
haşıl olgğay mu ikin uşbu taleb 


28 Tanrı acaba yeni bir sebep oluşturacak mı? İşte bu istek ikisi -için- acaba 


gerçekleşecek mi? 
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29 tingri tevfiki meger yâr olgay 
tâ kişi haknı taleb-kâr olgay 


29 Meğer Tanrı'nın yardımı sevgili olacak. İnsan Tanrı'yı isteyecek. 


30 tingri tevfikı di vü tik turayın 
ni kılay çâreni kimdin sorayın 


30 Tanrı yardımı söyle ve dik durayım. Ne yapayım? Çareyi kimden sorayım? 


31 tut kulak kim bu durur tahkikı 
tingrining bolmağuça tevfikı 


31 Doğruluğu budur ki kulak ver. Tanrı'nın yardımı olmayınca. 


32 mümkin irmes bola almak hiç iş 
nige kirek sanga munça piçiş 


32 Hiç iş elde etmek mümkün değil. Sana bu kadar kıvrım, büklüm neden gerek? 


33 girdgârâ manga tevfiki bir 
yörümekke reh-i tahkiki bir 


33 Tanrı'nın bana yardımı birdir. Yürümeye doğruluk yolu birdir. 


34 “ömr gaflet bile ötkermiş min 


nefs buyruğı bile barmış min 


34 Ömrü gaflet ile geçirmişim. Nefsin emri ile ulaşmışım. 
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35 nefs yağısını mağlüb itkil 
işlerimni barını hüb itkil 


35 Nefs düşmanını mağlup et. İşlerimin hepsini güzel yap. 


36 barı hatdın mini âsân ötker 
işlerimni mining âsân bütker 


36 Bütün fermandan beni kolay geçir. Benim işlerimi kolay bitir. 


37 güş u hüşumnı SÖZÜNng sarı kıl 
cân u könglümni özüng sarı kıl 


37 Dinleme ve anlama sözünü doğru yap. Can ve gönlümü kendine doğru yap. 


38 gamlarıng birle avut köngiğmni 
ma”rifet birle yarut könglümni 


38 Gönlümü kederlerinle avut. Gönlümü marifet ile aydınlat. 


39 koyma bâbümi bu hâlet birle 
anı öltürme betâlet birle 


39 Babür'ü bu hâl ile bırakma. Onu öldürme cesaret ile. 


40 bir kişini anga gam-h'âr itkil 


himmetin bedraka vü yar itkil 


40 Ona bir insanı kederli yap. Gayretini kılavuz ve sevgili yap. 
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41 tâ ki derdiğa devâ yitkürgey 
yazıban anı sanga yitkürgey 


41 Ki derdine devâ yetiştirecek. Onu yazıp sana ulaştıracak. 


Rubâ'iyyât 
Rubailer 
133 
1 iy gül ni üçün kaşıngda min bâr oldum 
yüz mihnet ü endüh bile yâr oldum 


I Ey gül! Huzurunda niçin ben horlandım? Yüz sıkıntı ve keder ile yâr oldum. 


2 vaşlıng bile bisyâr sivündüm evvel 
hicring bile “âkıbet giriftâr oldum 


2 Önce kavuşman ile çok sevindim. Sonunda ayrılığın ile azaba uğradım. 


134 
I min niçe cefâ vü cevrünge şabr itey 
bir zerre vefâ vü mihr yok sinde nitey 


I Ben nice cefâ ve eziyetine katlanacağım. Sende bir zerre vefâ ve sevgi yok ne 


yapayım? 


2 çün başım ayağıngğa koyarğa yaramas 
başımnı alıp ayak yitkençe kitey 
2 Çünkü başımı ayağına koymaya değmez. Başımı alıp ayak ulaştığı -yere- kadar 


gideceğim. 
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135 
Il yâd itmes imiş kişini gurbette kişi 
şâd itmes imiş köngülni mihnette kişi 


I İnsan insanı gurbette hatırlamazmış. Sıkıntıda insan gönlünü sevindirmezmiş. 


2 könglüm bu gariblıkta şâd olmadı âh 
gurbette sivünmes irmiş elbette kişi 


2 Âh! Gönlüm bu gariplikte mutlu olmadı. Elbette insan gurbette sevinmezmiş. 


136 
1 bâbür durur bu ikki varaknıng muharriri 
biri bütün varaktur u peyvendtür biri 


I Bu iki varağın yazarı Babür'dür. Biri bütün varaktır ve biri yarımdır. 


137 
I könglüm tileki vişâl imiştük bildim 
ol vaşl dağı muhal imiştük bildim 


I Gönlümün dileği kavuşmaktır, bildim. O ulaşmayı da mümkün olamazmış, bildim. 


2 her kanda ki bolsa mihribân dir idim 


ol dağı galat hayâl imiştük bildim 


2 Her nerede olsa ki sevgili derdim. Onu da yanlış hayâl imiş, bildim. 
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138 
I köngli tilegen murâdığa yitse kişi 
yâ barça murâdlamı terk itse kişi 


I Gönlü dileyen insan, muradına ulaşsa. Ya insan bütün muratlarını terk etse. 


2 bu ikki müyesser olmasa “âlemde 
başını alıp bir sarığa kitse kişi 


2 Âlemde bu ikisi kolay olmasa. İnsan başını alıp bir tarafa gitse. 


139 
Il “azm iyle şabâ yit gül-i handânımga 
ni gül ki kuyaş dik meh-i tâbânımga 


I Rüzgâr! azmet, ulaş gülen güle. Ne gül ki güneş gibi parlak ayıma. 


2 yitkil dağı iştiyâk ile bâbürdin 
zinhâr digil selâm tukkanımga 


2 Babür'den de özlem ile ulaş. Sakın, selam söyle kardeşime. 


140 
I âvârelığ asru hânümündın yahşı 
bir küşe mang ikki cihândın yahşı 


I Serserilik çok evden güzel. Bana bir köşe iki cihandan güzel. 
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2 âvare bolumnı yahşı irmes dimegil 
bolsam eger âvâre ni andın yahşı 


2 Serseri olduğunu söyleme, güzel değil. Eğer serseri olsam ondan ne güzel. 


141 
I âvârelığ asru hânümüândın yahşı 
bir küşe manga ikki cihândın yahşı 


I Serserilik çok evden güzel. Bana bir köşe iki cihandan güzeldir. 


2 devlet ki kişi mini birle bolğay 
bi”llâh ki felâket manga andın yahşı 


2 Talih ki kişi benimle olacak. Billâhi felaket ki bana ondan güzeldir. 


142 
I reftârı vü kaddiğa revânım şadaka 
bir bakışığa ikki cihânım şadaka 


I Salınarak gidene ve boyuna ruhum sadakadır. Bir bakışına iki cihanım sadakadır. 


2 ağzı vü bilige büd u nâ-büdum şarf 
közi vü lebiğa cism ü cânım şadaka 


2 Ağzı ve beline varlık ve yokluğumu sarfederim. Gözü ve dudağına beden ve canım 


sadakadır. 
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143 
Il gam-hânesi sarı güzer iy cân kılma 
“işret öyini külbe-i ahzân kılma 


I Ey can! Dert evine doğru gitme. Eğlence evini kederler kulübesi yapma. 


2 zülfüng kibi könglümni perişân 
la'ling kibi bağrımnı tola kan kılma 


2 Gönlümü saçın gibi perişan, bağrımı dudağın gibi çok kan etme. 


144 
I bu dehr ara ger ihtimali bolsa 
min dik manga yâr-ı lâübâli bolsa 


I Bu dünya içinde eğer ihtimali olsa, ben gibi bana kayıtsız sevgili olsa. 


2 ol yâr besi nâzük ü yok minde edeb 
mindin ni “aceb eger melâl bolsa 


2 O sevgili pek nazik ve bende edep yok. Ne şaşılacak şey eğer benden üzüntüsü olsa. 


145 
1 bi-kayd min ü harâb sim irmes min 
hem mâl yığıştur le'1m irmes min 


I Ben kayıtsız ve harap, gümüş değilimdir. Hem mülk topla, aşağılık değilimdir. 
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2 kâbilde ikâmet itti bâbür dir siz 
andak dimengizler ki mukim irmes min 


2 Babür, Kabil'de oturdu dersiniz. Böyle söylemeyin ki oturmamıştım. 


146 
I zülfiğa köngül koyup perişan boldum 
köz alduruban yüzige hayran boldum 


I Saçına gönül koyup perişan oldum. Görüp, yüzüne hayran oldum. 


2 çın diy sanga bâbürâ ki “âşıklıkda 
her ni ki kılıp idim peşiman boldum 


2 Ey Babür sana âşıklıkta sana doğruyu söyleyerek her ne söyledimse pişman oldum. 


147 
Il ahbâb yığılmaknı ferâğat tutungız 
cem”iyyetingiz barını devlet tutungız 


I Dost toplamaktan vazgeçiniz. Topluluğunuzun hepsini mutlu tutunuz. 


2 çün gerdiş-i çerh bu durur tingri üçün 


bir birini niçe küni ganimet tutungız 


2 Çünkü Tanrı için feleğin dönmesi budur. Birbirini nice gün ganimet tutunuz. 
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148 
I her zülfdin iy köngül perişân bolma 
her yüzge hem asru zâr u hayrân bolma 


I Ey gönül! Her saçtan perişan olma. Her yüze hem çok dermansız ve hayran olma. 


2 min sanga dimen ki terk-i “ışk it Tikin 
andak kıl kim songra peşimân bolma 


2 Ben sana aşkı terk et demem ki. Onun gibi yap ki sonra pişman olma. 


149 
I ahbabka her hat ki sevâd itkey sin 
bizni dağı ol beytingde yâd itkey sin 


I Dosta her yazı ki karalayacaksın. Bizi de o beytinde hatırlayacaksın. 


2 makşüd ki kâşıdı eger kilse bu yan 
bir nâme bile köngülni şâd itkey sin 


2 İstek ki niyeti eğer gelse bu tarafa, bir mektup ile gönlü sevindireceksin. 


150 
I közüm öyi yüzidin muşavver boldı 
bu vech bile köngül münevver boldı 


I Gözüm evi, yüzünden tasarlanmış oldu. Bu sebep ile gönül aydınlık oldu. 


243 


2 yüz şükr ki bâbür kibi “âşıklıkda 
her ni ki tilep idi müyesser boldı 


2 Yüzlerce şükür ki Babür gibi âşıklıkta her ne diledi -ise- kolaylıkla oldu. 


151 
I rühum yaratıp iding telâfet birle 
kıldıng anga tenni hem-reh âfet birle 


I Ruhumu letafet ile yarattın. Canı ona felaket ile yoldaş ettin. 


2 rühumnı çü ten ivige kiltürdüng pâk 
mundın barı iltme kesâfet birle 


2 Ruhumu ten evine temiz getirdin. Çünkü bundan bari kir ile gönderme. 


152 
1 gurbet toğı yapkan ruh-ı zerdimni mü diy 
ya hicr çıkargan âh-ı serdimni mü diy 


I Gurbet tozu yapan solgun ruhumu mu diyecek? Ya ayrılık çıkaran sert âhımı mı 


diyecek? 


2 hâling ni durur bilür mü sin derdimni 


hâlingni soray mu yoksa derdimni mü diy 


2 Hâlin nedir? Bilir misin derdimi? Hâlini soracak mı? Yoksa derdimi mi söyleyecek? 
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153 
1 bâbürni burun mahrem-i esrâr itting 
vaşlıngğa birip yol özünge yâr itting 


I Babür'ü önce gizli sırları saklayan yaptın. Kavuşmana yol verip kendine sevgili 


yaptın. 


2 âhır bardıng dağı anı zâr itting 
hicrân elemi birle giriftâr itting 


2 Sonunda ulaştın ve onu dermansız yaptın. Ayrılık elemi ile esir ettin. 


154 
l iy yâr sining vaşlıngğa yitmek müşkil 
ferhunde hadisingni işitmek müşkil 


I Ey sevgili! Senin kavuşmana ulaşmak zor, kutlu sözünü işitmek zor. 


2 ışkıngnı dağı ber-taraf itmek müşkil 
başnı alıban bir sarı kitmek müşkil 


2 Aşkını da tarafsız etmek zor, başını alıp bir yöne gitmek zor. 


155 
I yüzüng bile leblering irür gül mül dik 
belkim yüzüng allıda irür gül kul dik 


I Yüzün ile dudakların gül renkli şarap gibidir. Belki yüzün karşısında gül köle gibi. 
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2 bâbür kibi “ışkdın dem urmaydur idim 
iy gül mini “ışkıng iyledi bülbül dik 


2 Babür gibi aşkından nefes alamıyordum. Ey gül! Aşkın beni bülbül gibi yaptı. 


156 
I nâz uykusıdın birer zamân ayılğıl 
gül dik külüp iy gonçe dehen açılgıl 


I Naz uykusundan bir an uyan. Ey gonca ağız! Gül gibi gülüp açıl. 


2 könglümni iligleding çalıp çeng iy yâr 
çengingde durur köngül nevâziş kılğıl 


2 Ey sevgili! Gönlümü saz çalıp çıkarttın. Gönül sazındadır, iltifat et. 


157 
I kildim sanga yüz ümmid birle iy mâh 
bardım likin yüzüngni körmey yüz âh 


I Ey ay! Sana yüz ümit ile geldim. Lâkin yüzünü görmeyerek yüz âh ile gittim. 


2 hem-şohbet ü hem-rehni nitey bu yolda 
derding manga hem-şohbet ü “ışkıng hem-râh 


2 Bu yolda arkadaş ve dostu ne yapayım? Bana sohbet arkadaşı ve aşkın yol arkadaşı 


derdin. 
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158 
Il bâbür müteveccih olsa lenger sarığa 
kılmas nazarı behişt ü kevser sarığa 


I Babür bir tarafa yönelse, Lenger tarafına. Bir kere cennet ve kevserden tarafa 


bakmaz. 


2 sindin tilekümdür meded iy şâh gıyas 
her vakt ki “azm iylesem her sarığa 


2 Ey şah Gıyas, yardım senden isteğimdir. Her vakit ki her tarafa gitmeyi istesem. 


159 
liykim manga müjde birding ol cânandın 
kıldıng mini âzâd gam-ı hicrandın 


I Ey! Ki bana müjde verdin o canandan. Beni ayrılık sıkıntısından azat ettin. 


2 bu müjdeni ni nev? şıfat kılgğay min 
güyâ ki haber birding ölügge candın 


2 Bu müjdeyi nasıl niteleyeceğim? Sanki ölüye candan haber verdin. 


160 
I kış boldı vü boldı barça tam u taş kar 
cem'iyyeti bar kişige bardur hoş kar 


Il Kış oldu ve bütün ev ve dışarısı kar oldu. Topluluğa var, insana vardır hoş kar. 
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2 bu kışda yaman yol u perişân hâlim 
ya rab mini yahşılık sarığa başkar 


2 Bu kışta yol yaman ve hâlim perişan. Ya Rab beni iyilik tarafına yönel. 


161 
1 iy kim yaralığ cismime merhem sin sin 
mecrüh köngülge nişterim hem sinsin 


I Ey! Yaralı bedenime merhem sensin. Yaralı gönle neşterim de sensin. 


2 geh şâd u gehi gamin isem “ayb itme 
kim bâ'is-i şâd-mânlığ u gam sin sin 


2 Bazen mutlu ve bazen kaygılıysam ayıplama. Ki mutluluğa sebep ve keder sensin. 


162 
Il bi-derd habib bilmedi derdimni 
tofrakça körmedi ruh-ı zerdimni 


I Dertsiz sevgili bilmedi derdimi. Toprak gibi solgun yüzümü görmedi. 


2 mindin niçe könglide gubârı bolğay 


kittim muna imdi tapmağay gerdimni 


2 Benden pek çok gönülde tozu olacak. Şimdi buraya gittim tozumu bulamayacak. 
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163 
I dünyâ barısı manga musahhar bolsa 
“ukbâda dağı hudây yâver bolsa 


I Bana dünyanın hepsi ele geçirilmiş olsa ve Tanrı âhirette de yardımcı olsa. 


2 budur tilekim ikki cihanda hakdın 
her ni tilesem barı müyesser bolsa 


2 İki cihanda Tanrı'dan dileğim budur. Her ne dilesem hepsi kolaylıkla olsa - 


gerçekleşse. - 


164 
l kaygungnı çike çike karıptur bâbür 
rahm iyle ki özidin barıptır bâbür 


I Babür, kaygını çeke çeke yaşlanmıştır. Merhamet et ki Babür kendinden geçmiştir. 


2 nârenc yiberdi sanga kim bilgey sin 
ya'nı bu new sargarıptur bâbür 


2 Sana portakal gönderdi. Ki bileceksin yani Babür bu şekilde sararmıştır. 


165 
1 düşmenni ki bu dehr zeber-dest kılur 
nahvet meyidin bir niçe kün mest kılur 


I Düşmanı bu zaman mahir etti. Kibir şarabından bir nice gün sarhoş yapar. 
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2 gam yime ki yitkürse başını kökke 
âhır yana yir kibi anı pest kılur 


2 Gam yeme ki başını göğe ulaştırsa, sonunda yine yer gibi onu alçak yapar. 


166 
1 hâtırga hutür itti bu söz yangla ahi 
aytay sanga sin kulak salıp angla ahi 


I Ey dostum! Bu sözü yeniden gönle, aklına getirdi. Ey dostum! Sana söyleyeyim, sen 


kulak verip sonunda anla. 


2 “ömrüngni bu kün hoş kiçür ahbâb ile kim 
tapılmağusıdur uşbu kün tangla ahi 


2 Ömrünü bugün dost ile hoş geçir ki işte bugün sonuçta kıyamete kadar 


bulunmayacaktır. 


167 
I hüsn ehliğa zâr u mübtelâ köz irmiş 
cânım bile könglümge belâ köz irmiş 


I Güzellik ehline ağlayan ve müptela olan gözmüş. Canım ile gönlüme belâ gözmüş. 


2 fehm iyledim imdi bâbürâ “ışk içre 


közümni karartkan kara köz irmiş 


2 Ey Babür! Şimdi aşk içinde anladım. Gözümü karartan bu kara gözmüş. 
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168 
I ışkngda köngül harâbdur min ni kılay 
hicringde közüm pür-âbdur min ni kılay 


I Aşkından gönül haraptır. Ben ne yapayım? Ayrılığında gözüm gözyaşıyla doludur. 


Ben ne yapayım? 


2 cismim ara piç ü tâbdur min ni kılay 
canımda köp ıztırâbdur min ni kılay 


2 Bedenimin içinde büklüm büklümdür. Ben ne yapayım? Canımda çok ızdıraptır. 


Ben ne yapayım? 


169 
I tâ vâdi-yi hicringde kılıp min menzil 
şüret bile gerçi ayru min min bi-dil 


I Ayrılık vadisinde ben yer edinip, gerçi suret ile ayrı ben gönülsüzüm. 


2 va'llâh ki iy yâr sining yâdıngdın 
bir lahza vü bir zamân imes min gafil 


2 Ey sevgili! Vallahi seni hatırlamaktan bir an ve bir zaman ben gâfil değilim. 


170 
I sin anda ferâğ u “ıyş ü “işret birle 
min munda firâk u renc ü mihnet birle 


I Sen orada dinlenme ve zevk, sefâ ve eğlence ile. Ben burada ayrılık ve eziyet ve 


sıkıntı ile. 
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2 asrar min özüm birle sini nakş kılıp 
hursend bolur min uşbu şüret birle 


2 Kendim ile seni nakşedip saklarım. İşte bu suret ile kanaat ederim. 


171 
I mutrib ki ünini her kişi güş kılur 
cân birle köngülni zâr u medhüş kılur 


I Çalgı çalan sesini ki her kişi dinler. Can ile gönlü dermansız ve şaşırmış eder. 


2 makşüd nidür ki ilni yâd itkende 
ol dâyirede bizni ferâmüş kılur 


2 Yabancıyı yâd etmende niyet nedir ki? O çemberde bizi unutur. 


72 
I nakkâş mining hâlime tedbir itkil 
bir yağlığ ara keşide tahrir itkil 


I Nakkaş, benim hâlime çare ara. Bir mendil arasında mektup yaz. 


2 ol şafhada min hayâl kılğan yanglığ 


ol yârga müşkilimni takrir itkil 


2 O safhada benim hayâl ettiğim gibi, o sevgiliye güçlüğümü anlat. 
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173 
I hüsnüng şıfatını işitip zâr oldum 
körmey sini “ışkıngğa giriftâr oldum 


I Güzelliğinin niteliğini işitip ağlayan, inleyen oldum. Seni görmeyince aşkına 


tutuldum. 


2 sorğıl ki lebing ni hâl itti 
körgil ki közüng hicride bimâr oldum 


2 Sor ki dudağının ayrılığı ne duruma soktu? Gör ki gözünün ayrılığında hasta oldum. 


174 
I yâr yağlığıdın köngülni hursend ittim 
rühum kuşını târi bile bend ittim 


I Sevgili mendilinden gönlü kanaat ettim. Canımın kuşunu karanlık ile bağladım. 


2 könglümni ni nev üzey uşal yağlığdın 
can riştesini târığa peyvend ittim 


2 İşte o mendilden gönlümü böyle kırıyor. Can ipliğini karanlığa bağladım. 


175 
1 bâbür niçe bu dehr mini zâr iyler 
şabrımnı kem u gamımnı bisyâr iyler 


I Babür, bu zaman beni nice ağlatır. Sabrımı azaltır ve kederimi çoğaltır. 
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2 tâ dehr durur budur anıng resmi kim 
ırıp kişini “azizidin har iyler 


2 Bir dünyadır ki onun eseri budur. İnsanı değerlisinden ayırıp hakir görür. 


176 
I hicr ara ârâm u karârım yoktur 
vaşlığa yiterge ihtiyârım yoktur 


I Ayrılık içinde dinlenme ve durma yoktur. Vaslına ulaşmaktan başka arzum yoktur. 


2 kimge açayın râz ki yok mahremr-i râz 
gam kimge diyin ki gam-güsârım yoktur 


2 Kime açayım sırrı ki kendisine gizli sır verilmiş yoktur. Sıkıntıyı kime söyleyeyim 


ki teselli verenim yoktur. 


177 
I hicrân ara yâd itip mini şâd itting 
mehcür köngülni gamdın âzâd itting 


1 Ayrılık arasında hatırlayıp beni mutlu ettin. Terk edilmiş gönlü kederden azat ettin. 


2 ni lutf'idi iy hür-ı peri-zâd itting 
güyâ ki buzuk ka”beni âbâd itting 


2 Ey peri yüzlü huri! Yaptığın ne lütuftu? Sanki yıkık Kabe'yi bayındır hâle getirdin. 


-yeniden inşa ettin.- 
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178 
I hicringde ni kan kaldı ki yutmaydur min 
köz yaşını bir lahza kurutmaydur min 


I Ayrılığında ne kan kaldı ki yutmadığım. Gözyaşını bir an kurutmayacağım. 


2 didârıngnıng hakkını iy yüzi kuyaş 
tingri hakkı bir zerre unutmaydur min 


2 Ey yüzü güneş! Yüzünün hakkını Tanrı hakkı için bir zerre unutmayacağım. 


179 
I hicrân ara yâd itip mini şâd iyle 
mehcür köngülni gamdın âzâd iyle 


1 Ayrılık arasında hatırlayıp beni mutlu et. Terk edilmiş gönlü kederden azat et. 


2 bu hatnı anıng üçün bitidim munda 
körgen sayı hattımnı mini yâd iyle 


2 Bu yazıyı onun için bunda -burada- yazdım. Gördükçe her yazımı beni hatırla. 


180 
l eş'ârıng kim şi'r atı tâ bolğay 
tab” ehli anga vâlih ü şeydâ bolğay 


I Şiirlerin ki şiir adı olacak. Tabiat ehli ona şaşkın ve çılgın olacaktır. 
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2 her lafzı dür ü bahr-ı ma'âni anda 
kim kördi dürri ki anda deryâ bolğay 


2 Her sözü inci ve anlamlar denizi onda. Ki gördü inci ki derya olacaktır. 


181 
lolkim anga “âlem içre galib yoktur 
dirler ki biri kilürge râğıb yoktur. 


1 O ki ona âlem içinde üstün olan yoktur. Derler ki biri gelince isteği yoktur. 


2 didim ki bu söz râst imestür nige kim 
tâlibni tiler anda ki tâlibni yoktur 


2 Dedim ki bu söz doğru değildir, niçin? İstediğini diler ki onda isteği yoktur. 


182 
I işler barı könglüngdeki dik bolğusıdur 
in'âm u vazıfe barı buyrulğusıdur 


I İşlerinin tümü gönlündeki gibi olacaktır. İhsan ve vazife hepsi istenecektir. 


2 ol galle vü mihmel ki dip irding bildim 
mihmelgğa boy u galledin öy tolğusıdur 


2 Ollezzetli bir yiyecek ve giyecek ki söylerdin, bildim. Giyeceğe boy ve yiyecekten 


ev dolacaktır. 
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183 
I ol yüzi kuyaş ki bardur aydın efzün 
hüsn içre ol ay allıda hurşid zebün 


Il O yüzü güneş ki aydan çok vardır. Güzellik içinde o ay huzurunda güneş güçsüzdür. 


2 tâbir kün ol aydın nevâziş tapkay 
kök dâyire boldı vü celâcil ay ü kün 


2 Bir gün o aydan iltifat bulacaksın. Gök daire oldu ve ay ve gün küçük çanlar oldu. 


184 
I tâ bolğalı dil-dâr uşal ay manga 
hâlimni bilip kılmadı pervây manga 


I İşte o ay bana sevgili olalı, hâlimi bilip benden çekinmedi. 


2 min asru harâb u yâr köp müstağni 


iy vây manga vây manga vây manga 


2 Ben çok harap ve sevgili çok nazlı. Ey! Eyvah bana, vah bana, vah bana. 


185 
Il yüz nâme-i iştiyak tahrir ittim 
yüz nev bile vaşlınga tadbir ittim 


I Yüz özlem mektubu yazdım. Kavuşmana yüz çeşit çare aradım. 
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2 ma'zür tut iy kuyaş ki tali?” yokıdın 
vaşlıngğa yiter mahalde takşir ittim 


2 Ey güneş! Hoş gör ki talih yokluğundan, kavuşmana ulaşır yerde kusur ettim. 


186 
I ol hat ki min anda sini yâd itkey min 
köz akıda kâşkı sevâd itkey min 


1 O yazı ki ben onda seni hatırlayacağım. Göz akında keşke karartsam. 


2 kirpiklerdin anga kalem râst kılıp 
köz karasıdın anga midâd itkey min 


2 Kirpiklerden ona kalemi uygun yapıp, göz karasından ona yazı mürekkebi 


yapacağım. 


187 
Il iy kim “âlem şehleri şâhı sin sin 
bi-vâsıta manzür-ı ilâhi sin sin 


I Ey âlem ki şahlar şahı sensin. Ey Tanrım! Doğrudan doğruya beğenilen sensin. 


2 sin bar sin kimge iltey şâh penâh 
çün barça cihân ehli penâhı sin sin 


2 Şah! Sen varsın. Kime göndereyim sığınılacak yeri? Çünkü tüm cihan ehlinin 


sığınacak yeri sensin. 
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188 
I nâşih sözi niçe sanga merdüd olğay 
yahşı vü yaman kaşıngda nâ-büd olğay 


I Nasihat edenin sözü sana nice reddedilecek. İyi ve kötü huzurunda yok olacak. 


2 bâriimdi ma'âş bir nev? it kim 
hak râzı vü “âlem ehli hoşnüd olğay 


2 Ey Tanrım! Şimdi yaşayışı bir çeşit yap. Tanrı rıza gösterecek ve âlem ehli razı 


olacak. 


189 
Il boldum min-i âşüfte-i hayrân merdüd 
kılgıl mededi ki boldı imkân nâbüd 


I Çılgınca hayran, reddedilmiş oldum. Yardım et ki imkân yok oldu. 


2 dünyâ bile “ukbâda rücü'um sangadur 
iy ikki cihânnıng şehi sultân mahmüd 


2 Dünya ile ahirette dönüşüm sanadır. Ey iki cihanın şahı Sultan Mahmut! 


190 
1 vaşlıngnı niçe ulusdın işitkey min 
ni nev kılıp vişalinge yitkey min 


I Kavuşmanı nice ulustan işiteceğim. Ne tür yapıp kavuşmana ulaşacağım. 
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2 ger vaşl müyesser olmasa nitkey min 
başımnı alıp kay sarığa kitkey min 


2 Eğer kavuşmak kolay olmasa ne yapacağım? Başımı alıp hangi tarafa gideceğim? 


191 
1 nâmeng ki tiriglikim nişânı irdi 
her satrı hayat-ı câvidânı irdi 


I Mektubun ki canlılığımın işaretiydi. Her satırı sonsuz hayattı. 


2 her lafzıda âşikâr yüz hard-i vefâ 
her harfide yüz mihr-i nihâni irdi 


2 Her sözünde belli yüz vefâ harfi. Her harfinde gizli yüz sevgiydi. 


192 
Il cânâ bitiging ki boldı merküm manga 
mihnet bile gğamnı kıldı ma*düm manga 


I Ey can! Yazın ki bana yazılmış oldu. Sıkıntı ile kederi bana yok etti. 


2 körgeç anı gerçi şâd-ı bi-had oldum 


maZmünı veli bolmadı ma'lüm manga 


2 Gerçi onu görünce sınırsız mutlu oldum. Lâkin sözü bana malüm olmadı. 
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193 
I “ışkıng yolıda firâk ile nitkey min 
bir yol körset ki vaşlınga yitkey min 


I Aşkın yolunda ayrılık ile ne yapayım? Bir yol göster ki kavuşmana ulaşayım. 


2 vaşlıng manga ger müyesser olmas bolsa 
başımnı alıp bu guşşadın itkey min 


2 Eğer kavuşman bana kolay olmazsa, başımı alıp bu kederden kaybolacağım. 


194 
I hattıng bile köngleking ki irsâl itting 
kayu bile mihnetimni pâ-mâl itting 


I Yazın -mektubun- ile gömleğin ki gönderdin. Kaygı ile sıkıntımı ayak altına aldın. 


2 ol hat bile hâtırımnı hursend iylep 
bu könglek ile köngülni hoş-hâl itting 


2 O yazı ile hatırımı anlayıp, bu gömlek ile gönlü hoş hâl ettin. 


195 
Il yâ kahr u gazab bile mini tofrak kıl 
yâ bahr-ı “inâyetingde müstağrak kıl 


I Ey! Kahır ve gazap ile beni toprak et. Ey! İyiliğin denizinde dalmış et. 
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2 yâ rab sangadur yüzüm kara hah ak kıl 
her nev” sining rıZâng irür andak kıl 


2 Ya Rab! Sanadır yüzüm kara, ister aklaştır. Her türlüsü senin rızandır, öyle yap. 


196 
I hicrânda sağınıp mini şâd itkey sin 
min hasteni muhlis itikâd itkey sin 


I Ayrılıkta düşünüp beni sevinçli edeceksin. Ben hastana saf bir şekilde inanacaksın. 


2 bu hatnı anıng üçün bitidim munda 
körgeç bu hatımnı mini yâd itkey sin 


2 Bu yazıyı burada onun için yazdım. Bu yazımı görünce beni hatırlayacaksın. 


197 
I hicringde şabâ yitti felekke âhım 
ger ol sarı barsang bu durur dil-h'âhım 


I Ayrılığında rüzgâr âhımı feleğe ulaştırdı. Eğer o tarafa ulaşsam budur dileğim. 


2 kim “arz-ı du'â niyâz ile kılgay sin 


ger sorsa min-i hasteni gül-ruh mâhım 


2 Dua etmek ki yalvarma ile yapacaksın. Eğer gül yanaklı ayım, hasta olan beni sorsa. 
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198 
I ahbâbka kılsang güzer iy yil nâ-gâh 
ol cem'ni bu sözümdin itkil âgâh 


I Ey rüzgâr! Ansızın dosta gitsen, dolaşsan. O topluluğu bu sözümden haberli yap. 


2 siz körgen dik isen selâmettür biz 
siz dağı isen bolğa siz inşâ-Allâh 


2 Siz görür gibiyseniz, biz selametteyiz. Siz dahi olacaksınız inşallah. 


199 
I yıllar tilep işni kabu sahlap turdum 
yüz cehd bile işni munga yitkürdüm 


I İşi yıllarca dileyip fırsatı saklayıp durdum. Yüz çabalama ile işi buna ulaştırdım. 


2 merdâne bol imdi yahşıdur iş kilişi 
tingrige sini ilni sanga tapşurdum 


2 Şimdi mertçe ol, iş gelişi iyidir. Tanrı'ya seni, ülkeyi sana teslim ettim. 


200 
1 erbâb-ı hased sözige büttüng olşar 
bi-gânelığ etvârını tuttung ohşar 


I Haset sahibinin benzer sözüne inandın. İlgisizlik tavrını benzer tuttun. 
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2 bir dağı sağınmadıng bu furşatta mini 
min hasteni iy yâr unuttung ohşar 


2 Bir daha düşünmedin bu fırsatta beni. Ey sevgili! Ben hastanı benzer -şekilde- 


unuttun. 


201 
1 erbâb-ı hased ki dünyâdın dür olğay 
ister siveridin kişi mehcür olğay 


I Haset sahibi ki dünyadan uzak olacak. İnsan ister, sevmekten terk edilmiş olacak. 


2 dâyim köreyin yüzüng “alâ-rağm-ı hasüd 
her kim köre almasa közi kür olğay 


2 Hasetlerin inadına daima yüzünü göreyim. Her kim görmese gözü kör olacak. 


202 
I her künde yüzüngni körmek irür hevesim 
her kiçe saçıng hayâlidür hem-nefesim 


Il Arzum her günde yüzünü görmektir. Her gece arkadaşım saçının hayâlidir. 


2 “isa demi dik rüh birür cismimğa 


sining sarıdın peyâm kiltürse nesim 


2 Rüzgâr senin tarafından haber getirse, Hz. İsa sözü gibi ruh verir bedenime. 
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203 
I vaşlıngnı tilep niçe şaba dik yileyin 
kilgil ki koyun dik başınga ivrüleyin 


I Kavuşmanı dileyerek rüzgâr gibi nice eseyim. Gel ki koyun gibi başına çevrileyim. 


2 ger kilmeseng isteseng mini hıdmetinge 
başımnı kadem kılıp kademga kileyin 


2 Eğer gelmezsen, beni hizmetine istemezsen, başımı yürütüp ayağa -ayağına- 


geleyim. 


204 
Il cân vâlih irür la'l-i şeker bârıngğa 
könglüm hem irür harab ruhsârıngğa 


I Can şaşırır şeker dudağı izine, gönlüm hemen ulaşır harap yanağına. 


2 güftârıng irür baştın ayak barçası hüb 
min bende bolay baştın ayak barıngğa 


2 Sözündür. Baştan ayağa kadar tümü güzel. Ben köle olacağım baştan ayağına kadar. 


205 
I hüsnüng ki sining şöhre-i âfâk oldı 
can birle köngül vaşlınga müştâk oldı 


I Senin güzelliğin ki bütün dünyaca tanındı. Can ile gönül kavuşmana can atan oldu. 
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2 hicring ara intizâr haddin aştı 
kil ya mini iste takatım tak oldı 


2 Ayrılığın arasında beddua haddini aştı. Ey! Gel beni iste, kuvvetim yarım kaldı. 


206 
I iy kim yasaban yüzüngni burşid itting 
fürkat elemini manga câvid itting 


I Ey! Yüzünü süsleyip güneş ettin ki ayrılık elemini bana sonsuzlaştırdın. 


2 min sini didim sin özgeni kıldıng yâr 
nevmid olğıl çün mini nevmid itting 


2 Ben sana dedim. Sen başkasını sevgili yaptın. Ümitsiz ol! Çünkü beni ümitsiz 


bıraktın. 


207 
I hammâm ki kıldım körüngiz kim eyyâm 
ohşattı anıng barı işin manga tamâm 


I Hamam ettim -banyo yaptım- ki günler görünüz. Onun hepsi, işini bana eksiksiz 


benzetti. 


2 köz yaşı vü köngül otı birle min dik 


gül-çihreler isteben yörüydür hammâm 


2 Gözyaşı ve gönül ateşi ile ben gibi gül yüzler isteyip hamama gidiyorum. 
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208 
1 hammâm ki erk içinde peyda kıldım 
sağınma ki südıdın teberrâ kıldım 


I Hamam ki kale içinde ortaya çıkarttım. Sanma ki faydadan -kazançtan- uzaklaştım. 


2 süd uşbu imes mü kim bu tedbir bile 
pâkize bedenlerni temâşâ kıldım 


2 Bu tedbir ile işte bu fayda değil mi? Temiz bedenleri seyrettim. 


209 
I her kim dise burna ya eger yangla mini 
özünge muşâhib ü muhib angla mini 


I Her kim söylese eğer önce beni yenile. Kendine sohbet eden arkadaş ve dost olarak 


anla beni. 


2 bu kün mini yâd itip unutma tangla 
zinhâr ki köz tut uşbu kün tangla mini 


2 Bugün beni hatırlayıp yarın unutma. Asla ki bekle-me- işte bu gün şaşırt beni. 


210 
Il asru köp imiş cür'et ü himmet sizge 
rüzi kılgay hudây nusret sizge 


I Size cesaret ve gayret çok fazlaymış. Tanrı, size başarı kısmet edecek. 
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2 merdânelığıngıznı barı il bildi 
rahmet sizge hezâr rahmet sizge 


2 Mertliğinizin tümünü memleket bildi. Rahmet size, bin rahmet size. 


211 
I yatları kirek ki âşinâ kim kılsang 
her kim ki vefâ kılsa cefâ kim kılsang 


I Yabancıları tanıtman gerektir ki, her kim vefâ etse ki eziyet etsen. 


2 nevmid bolur barça vefa-dârlarıng 
ger şeh nazarıng birle vefâ kılsang 


2 Tüm vefâlıların ümitsiz olur. Eğer şah bakışı ile vefâ etsen. 


212 
Il yârab nige tünd boldı şâhım bilmen 
köz yaşıdın özge “özr-h'âhım bilmen 


I Ya Rab! Şahım niye şiddetlendi bilmem. Gözyaşından başka özür dilediğimi 


bilmem. 


2 bir hem nazar itmes i'tikâdımnı bilür 


her lahza “itâb iter günâhım bilmen 


2 Hem bir -an- bakmaz inancımı bilir. Hem bir an azarlar günahımı bilmem. 
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213 
Il çün bardı hudây rahmetiğa ol baş 
ni fâyide tökmek gamr-ı hicrânıda yaş 


I Tanrı rahmetine o baş vardığı için ayrılığın kederinde yaş dökmek ne fayda? 


2 ol baş gamr-ı hicrânıda köp yaş töktüng 
bir yaşıng üçün hudây birsün yüz yaş 


2 O baş ayrılık kederinde çok yaş döktün. Tanrı, bir yaş için yüz yaş versin. 


214 
I bu haste köngül irür vişâling bile hoş 
cânım hem irür sining cemâling bile hoş 


I Kavuşman ile hoş -olan- bu hasta gönüldür. Hem senin cemâlin ile hoş -olan- 


canımdır. 


2 hicrân gamı gerçi asru nâ-hoştur lik 
fikring bile şâd min hayâling bile hoş 


2 Ayrılık kederi gerçi çok hoş değildir. Lâkin düşüncen ile mutlu, hayâlin ile güzelim. 


215 
1 “ışk işini baştın yana bünyâd iteyin 
“ışkıng gamı birle hatırım şâd iteyin 


I Aşk işini baştan yine rehber edeyim. Aşkın kederi ile gönlümü mutlu edeyim. 
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2 dip sin ki unutma mini hicrân ara vây 
sini unutup ni kişini yâd iteyin 


2 Eyvah! Dersin ki ayrılık içinde beni unutma. Seni unutup hangi kişiyi hatırlayayım? 


216 
I tâli” yokı cânımga belâlığ boldı 
her işni ki iyledim hatâlığ boldı 


I Talih yokluğu canıma belâ oldu. Her işi yaptım, ki hatalı oldu. 


2 öz yirmi koyup hind sarı yüzlendim 
ya rab niteyin ni yüz karalığ boldı 


2 Kendi yerimi bırakıp Hint tarafına yöneldim. Ya Rab! Ne yapayım? Yüz karalığı 
oldu. 


217 
I niçe manga cevr-i muttasıl kılğay sin 
mihring yok u niçe münfa'il kılgay sin 


I Bana nice eziyeti durmaksızın yapacaksın. Şefkatin yok ve -beni- nice kırılmış 


yapacaksın. 


2 cevrüngni körüp mihmi körmey kittim 
ger körsem ü körmesem buhl kılgay sin 


2 Eziyetini görüp şefkatini görmeyerek gittim. Eğer görsem ve görmesem cimrilik 


yapacaksın. 
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218 
I bu çihre-i zerdimdin uyalsang nitkey 
rahmet nazarını manga salsang nitkey 


I Bu solgun yüzümden utansan ne yapayım? Rahmet bakışını bana bıraksan ne 


yapayım? 


2 bir “işve bile köngül birip bâbürğa 
bir büse bile könglini alsang nitkey 


2 Babür'e bir naz ile gönül verip, bir öpücük ile gönlünü alsan ne yapayım? 


219 
I cân “ahdi bar iy nigâr yitmes mü idi 
ol “ahd bile karâr yitmes mü idi 


I Ey sevgili! Can yemini var. Yetmez miydi? O yemin ile karar yetmez miydi? 


2 imdi dağı vaşl intizârın bire sin 
munça mahal intizâr yitmes mü idi 


2 Şimdi de kavuşmayı bekleyesin. Bu kadar zaman beklemek yetmez miydi? 


220 
1 ol bardı ki “işret ârzü kılğay sin 
“işret tilemeklikte gulüv kılgay sin 


1 O vardı ki eğlenmeyi arzu edeceksin. Eğlenme dilemekte sınırı aşacaksın. 
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2 çün “ıyş ü ferâğ mümkin irmes zinhâr 
bâbür gam u mihnet bile hü kılğay sin 


2 Çünkü zevk, sefâ ve dinlenme asla mümkün değildir. Babür, keder ve sıkıntı ile 


Tanrı'yı zikredeceksin. 


221 
I hicrân gamıdın niçe şikâyet kılalıng 
kilgil ki vişâldin hikâyet kılalıng 


I Ayrılık kederinden nice şikâyet edelim. Gel ki kavuşmadan hikâye yapalım. 


2 tingri hakkı bizni dip eger sin kilseng 
könglüngdeki dik lutfu “inâyet kılalıng 


2 Tanrı hakkı deyip eğer sen bize gelsen, gönüldeki gibi iyilik ve ihsan yapalım. 


222 
Il iy yâr cefâ resmi çıkarmak ni idi 
yâ mihr giyâhını konğarmak ni idi 


Il Ey sevgili! Eziyet izini çıkarmak neydi? Ya sevgi bitkisini kopartmak neydi? 


2 bi mihr yana lutf yana cevr nidür 


bir bardıng u kilding yana barmak ni idi 


2 Bir sevgi, yine iyilik yine eziyet nedir? Bir vardın ve geldin yeniden varmak neydi? 
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223 
I dâyim sağınıp köngülni al hoş kalgıl 
rahmet nazarını manga sal hoş kalğıl 


I Daima düşüp gönlü al, hoş kal. Rahmet bakışını bana bırak, hoş kal. 


2 nâ-hoş idi bu ki min yaman bardım lik 
sin lâle-“izâr yahşı kal hoş kalğıl 


2 Ben kötü gittim. Ki bu hoş değildi. Lâkin sen lale yanaklı iyi kal, hoş kal. 


224 
I mining tilekim budur ki tâzende bolay 
her kanda iseng bende dağı anda bolay 


I Benim dileğim budur ki -sana doğru- koşan olayım. Her nerede isen bende orada 


olayım. 


2 ni hulk idi yana könglüm aldıng söz ile 
şırın söz ü yahşı hulkunga bende bolay 


2 Ne huydu yeniden gönlümü aldın söz ile. Tatlı söz ve iyi huyuna köle olayım. 


225 
1 iy big barıp senâ bile kulluk di 
yir öp dağı hüb edâ bile kulluk di 


I Ey Bey! Önüme varıp övme ile kulluk söyle. Yer öp ve güzel üslup ile kulluk söyle. 
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2 ger yâr min-i hasteni sorsa zinhâr 
mindin yükünüp du'â bile kulluk 


2 Ey sevgili! Ben hastanı sorsa aman, benden baş eğip dua ile kulluk söyle. 


226 
1 iy yil barıp ahbâbka nâmımnı digil 
her kim mini bilse bu peyâmımnı digil 


I Ey rüzgâr! Dosta ulaşıp nâmımı söyle. Her kim beni bilse bu haberimi söyle. 


2 mindin dimegil ger unutulğan bolsam 
her kim ki mini sorsa selâmımnı digil 


2 Benden haber verme eğer unutulan olsam. Her kim ki beni sorsa selamımı söyle. 


227 
Il andın biri kim kaşdım üçün turdı firâk 
yüz derd ü elemni manga yitkürdi firâk 


I Ondan biri ki niyetim için uzak durdu. Yüz dert ve elemi bana uzak ulaştırdı. 


2 mini işikingdin niteyin sürdi firâk 


kıl çâre yok irse mini öltürdi firak 


2 Beni eşiğinden uzak sürdü ne yapayım? Çare bul! Yoksa beni ayrılık öldürdü. 
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228 
I hoş ol ki kilip yanıma olturğay sin 
ya bir nefes allımda kilip turgay sin 


I Hoş o ki yanıma gelip oturasın. Ya da bir nefes gelip önümde durasın. 


2 ağzıngğa öper sözin bitiy almas min 
bargan kişidin ağız sözin sorgay min 


2 Sözün ağzını öper yazıp almam. Gelen kişiden ağız-dan çıkan- sözünü soracağım. 


220 
I <işveng bile gamzengni vü nâzıngnı mu diy 
cevrüng bile süzung u güdâzıngnı mu diy 


I Cilven ile gamzeni ve nazını mı söyleyecek? Eziyetin ile ateşini ve yanmanı mı 


söyleyecek? 


2 sözüng kılığıng nevâzişing mü aytay 
âvâz u uşülüneni vü sâzıngnı mu diy 


2 Sözün ne kastettiğini iltifatın mı söyleyecek? Ses ve usulünü ve kudretini mi 


söyleyecek? 


230 
1 ni “işret ü “ıyş üçün mey-i nâb manga 
ni tâ'at üçün küşe-i mihrâb manga 


I Ne eğlence ve sefâ için hâlis şarap bana? Ne ibadet için mihrap köşesi bana? 
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2 ni fısk kılurga bardur esbâb manga 
ni zâhid olurga tâkat u tâb manga 


2 Ne doğru yoldan çıkmaya sebepler vardır bana? Ne zahit olmaya güç ve kuvvet 


vardır bana? 


231 
I munça mini zâr iy yüzi hurşid itme 
fürkât ilini manga câvid itme 


Il Ey yüzü güneş! Beni bu kadar dermansız bırakma. Ayrılık ülkesini bana sonsuzluk 


etme. 


2 tingridin eger sining ümüiding bardur 
tingri üçün iy ay mini nevmid itme 


2 Tanrıdan senin ümidin varsa eğer. Ey ay! Tanrı için beni ümitsiz etme. 


232 
I yüz cehd ile yitmey sanga iy ay nitey 
hicring elemide niçe yığlay nitey 


Il Ey ay! Yüz çaba ile sana ulaşmayacağım, ne edeyim? Ayrılığın kederinde ne kadar 


ağlayayım, ne edeyim? 


2 yok sanga vefâ vü rahm ü pervây nitey 
iy vây nitey vây nitey vây nitey 


2 Sana vefâ ve rahmet ve korku yok, ne edeyim? Ey eyvah! Ne edeyim? Eyvah! Ne 


edeyim? Eyvah! Ne edeyim? 
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233 
1 iy kim kuyaş ol yüzüng hilâl ol kaştur 
pülâd durur könglüng ü bağrıng taştur 


I Ey! O yüzün ki güneş, o hilal kaştır. Gönlün demirdir -serttir- ve bağrın taştır. 


2 nâmemğa eger yahşı cevâbıng yoktur 
sökmek bile yâd iyleseng hem hoştur 


2 Mektubuma eğer iyi cevabın yoksa hakaret etmekle hatırlasan da hoştur. 


234 
I şâhım sanga ma”lüm imestür ni kılay 
âhım sanga ma”lüm imestür ni kılay 


I Şahım, sana malüm değildir ne yapayım? Âhım sana malüm değildir ne yapayım? 


2 min yüzü kaşıng dir min ü sin bedr ü hilâl 
mâhım sanga ma*lüm imestür ni kılay 


2 Ben, yüz ve kaşını söylerim. Ben ve sen dolunay ve hilal -gibidir.- Ayım sana 


malüm değildir ne yapayım? 


235 
I yitsem sanga kulluğumnı çok “arz kılay 
sin tıysang u min disem ki yok “arz kılay 


I Sana ulaşsam kulluğumu çok sunacağım. Sen -bana- engel olsan ve ben desem ki; 


isteği yok edeceğim. 
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2 köptür sözüm ü mahrem imes hiç kişi 
ruhşat ise tapuğungda ok “arz kılay 


2 Sözüm çoktur ve hiç kimse haram, gizli değil. Huzuruna -çıkmak için- tabii ki izin 


isteyeceğim. 


236 
1 tüz âh zahir-i din muhammed bâbür 
yüz âh zahir-i din muhammed bâbür 


I Âh dini doğru kişi Zahirüddin Muhammed Babür. Yüz âh Zahirüddin Muhammed 
Babür. 


2 serrişte-i “ıyşdın köngülni zinhâr 
üz ah zahir-i din muhammed bâbür 


2 Zevk ve sefâ ipinden gönlü sakın. Kes! Ah Zahirüddin Muhammed Babür. 


201 
I zahmıngnı köngül tiler anga kılgay sin 
zahmıngnı köngülge bi-hatâ kılgay sin 


I Gönlün yaralanmayı ister, onu yaralayacaksın. Yarayı gönüle hatasız yapacaksın. 


2 til ikki elif köksüme nwl ortada kim 


könglüm tilerin hakkın edâ kılgay sin 


2 Kes iki elif göğsüme nal ortadaki. Gönlüm dileğini, hakkını yerine getireceksin. 
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238 
I hâlimga kirek habib ivrülse idi 
“işret kadehi habibdin tolsa idi 


I Sevgili bana dönseydi. Sevgili -tarafından- içki kadehi dolsaydı. 


2 hoş vakt turur yaz veli min nâ-hoş 
hoş-vakt bolur idim çağır bolsa idi 


2 Yaz hoş bir mevsimdir. Ben hoş değilim. Şarap olsaydı hoşça olurdum. 


239 
I kim bar anga “ilm tâlibi “ilm kirek 
örgengeli “ilm tâlib-i “ilm kirek 


I İlim isteyen kim varsa ona ilim gerek. İlmi isteyerek ilmi öğrenmek gerek. 


2 min tâlib-i “ilm ü talib “ilmi yok 
min bar min “ilm tâlibi “ilm kirek 


2 Ben ilmi isteyenim ve istek ilmi değil. İlim isteyen ben varım, ilim gerek. 


240 
I ülfet tutay er bar ise te'lif-i şerif 
insaf birey ger olsa taşnif-i şerif 


I Eğer şerefli eser varsa yakınlaşayım. Eğer şerefli tasnif olsa merhamet vereyim. 
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2 ma'rüf durur il içre ta'rıf-i şerif 
bolğay şerefim kitürse teşrif-i şerif 


2 Memleket içinde şerefli tarif ünlüdür. Şerefli teşrif getirse şerefim olacak. 


241 
1 bu tilbe köngül ki “ışk anıng südidur 
ahbâbnıng ihtilâtı makşüdıdur 


I Bu deli gönül ki aşk onun faydasıdır. Dostun karışması amacıdır. 


2 hicrân çikip ahbâbnı her kim ki körer 
hoş devleti vü tâli?-i mes'üdıdur 


2 Ayrılık çekerek her kim ki dostu görür. Şansı hoş ve mutlu talihi vardır. 


242 
I lutf itting ü köngül bile cân örgetting 
vaşlıng bile iy cân u cihân örgetting 


I İyilik yaptın gönüllü olarak kendini tanıttın. Kavuşman ile can ve cihan öğrettin. 


2 bu katla yamanrak olsa hâlim sinsiz 


“ayb iylemegey sin ki yaman örgetting 


2 Hâlim sensiz bu defa daha kötü olsa ayıplamayacaksın ki kötülüğü öğrettin. 
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243 
I bir küşe-i bâğ olsa vü sin bolsang ü min 
mey koysak ikimiz kadeh içre bir hin 


I Bir bağ köşesi olsa ve sen olsan ve ben. İkimiz bir an kadeh içine şarap koysak. 


2 andın songra ayak iligge alıban 
sin tutsang u min içsem min tutsam u sin 


2 Kadehi eline alıp ondan sonra sen tutsan ve ben içsem, ben tutsam ve sen içsen. 


244 
I tâ kılğalı zikr tab” nâmını köngül 
vird iyledi tab? ehli kelâmını köngül 


I Gönül zikir yapalı nâmını, gönül, tabiat ehli sözünü dua yaptı. 


2 ta hicrü gam u mihneti teskin tapkay 
istey durur ahbâb peyâmını köngül 


2 Ayrılık ve sıkıntı ve kederi yatıştıracak. Gönül, dost haberini istiyor. 


245 
I yâr oldur kim şi'rğa meyli bolsa 
nitkey kişi şi'r gayr hayli bolsa 


I Sevgili odur ki şiire meyli olsa, başkası çokça olsa insan şiiri ne yapacak? 
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2 ağyârnıng âzarını her hâl bile 
çikkey min eger yâr tufeyli bolsa 


2 Başkasının incitmesini her hâliyle çekeceğim eğer sevgili küçük çocuk olsa. 


246 
I devran mini ötkerdi ser ü sâmândın 
ayırdı mini bir yolı hânümüândın 


I Felek beni iktidar ve zenginlikten geçirdi. Beni bu kez yurdumdan ayırdı. 


2 geh başıma tâc geh belâ-yı ta'ne 
niler ki başımga kilmedi devrândın 


2 Bazen başıma taç bazen sövme belâsı. Felekten başıma neler gelmedi ki? 


247 
1 közüngdin irür nezâre kıl hastelığım 
kaşıngdın irür gam bile peyvestelığım 


I Hastalığım gözündendir, seyret. Keder ile kavuşmam kaşındandır. 


2 başımnı alıp kitkey idim yüz katla 


bolmasa idi saçıngğa dil-besteliığım 


2 Başımı alıp yüz defa gidecektim. Saçına gönül bağlamışlığım olmasaydı. 
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248 
I mihring ni durur burun çü yâr cevr kiyin 
bi-fâyide “ışkıng gamını niçe yiyin 


Il Sevgin nedir önce sevgili eziyetini sonra faydasız aşkın gamını nasıl yiyerek. 


2 hâlimni niçe disem dimes sin mini yâr 
sin dimeseng iy yâr mini min ni diyin 
2 Hâlimi defalarca desem sen bana sevgili demezsin. Ey sevgili! Sen söylemezsen 


beni, ben ne diyeyim? 


249 
I niçe bu felek salgusı gurbetka mini 
her lahza tükengüsiz meşakkatka mini 


I Bu felek ne kadar salacak beni gurbete? Her an tüketmeksizin zahmete beni. 


2 ni çâre kılay nitey ki tingri güyâ 
mihnetni manga yâr itti mihnetka mini 


2 Ne çare bulayım? Ne edeyim? Sıkıntıyı bana sevgili yaptı, sevgili beni sıkıntıya itti. 


250 
Il ger mihr bile bu çerh ivrülse idi 
cânlardın anıng cevfi kirek tolsa idi 


I Eğer bu felek sevgi ile çevrilseydi. Onun boşluğu canlardan dolsaydı. 
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2 bâbür kibi cânğa mihr bağlar irdim 
ger uşbu cihânda mihr-i cân bolsa idi 


2 Babür gibi cana sevgi bağlardım. İşte bu cihanda eğer can sevgisi olsaydı. 


251 
1 işitse kişi bu şür u şivenni digey 
dâyim bu tarık içküni körgenni digey 


I İnsan bu gürültü ve inlemeyi işitse söyleyecek. Daima bu yol içkiyi göreni 


söyleyecek. 


2 düşmen sözige kirme işit dost sözin 
işitmese sözni dost düşmemni digey 


2 Dost sözünü işit, düşman sözüne girme. Dost sözünü işitmese, düşmanı söyleyecek. 


252 
1 başımnı tufeyl ol ser-âmedka kılay 
cânımnı fidâ uşal sehi-kadka kılay 


I Başımı o küçük sevgiliye sunayım? İşte o fidan boyluya canımı fedâ edeyim. 


2 bu haste köngül bile hamide kadni 


közi bile zülfiğa anıng şadaka kılay 


2 Bu hasta gönül ile bükülmüş boyu, onun gözü ile saçına sadaka yapayım. 
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253 
I könglünge niçe ki seyr matlüb olsa 
ahbâbnı sormak dağı mergüb olsa 


I Gönle nice gezme isteği olsa, dostu sormak da sürekli istense. 


2 ger hicrining imtidâdı mundın artar 
kalmas manga şabr şabr-ı eyyüb olsa 


2 Ayrılığın uzaması bundan artar. Bana sabır kalmaz eğer Eyyüb sabrı olsa. 


254 
Il babür bile mir ittifakı bolsa 
yoktur gam eger cihan nifâkı bolsa 


I Babür ile komutan ittifakı olsa, sıkıntı yoktur. Eğer cihan ara bozuculuğu olsa. 


2 budur tilekim ki şâh dergâhıda 
min bende üçün hemişe bâki bolsa 


2 Şah dergâhında dileğim budur ki ben köle için daima sonsuz olsa. 


255 
1 vaşlıngğa köngül kıyaşsız tâlibtür 
hicring ara ihtiyârsız kalıptur 


I Gönül kavuşmana karşılaştırmasız taliptir. Ayrılığın içinde isteksiz kalmıştır. 


285 


2 müştaklığım şerhini diy almas min 
didârınga iştiyâk köp gâlibtür 


2 Özlemişliğimin açıklamasını söyleyemem. -Sevgilinin- yüzüne -duyulan- arzu 


çok fazladır. 


256 
Il ger rüh dem itse irdi âheng-i nağam 
mecliste ni hüzn kalur irdi vü ni gam 


I Ruh eğer güzel sesli nameler-den- söz etseydi. Mecliste ne hüzün ve ne sıkıntı 


kalırdı. 


2 tâ barğalı rüh dem bizing meclisdin 
meclis ehlige ni rüh kaldı vü ni dem 


2 Ruh sözü bizim meclise ulaşalı meclis ehlinde ne ruh ve ne nefes kaldı. 


207 
I kiçrek kile sin bu hastedin toydung mu 
dil şafhasıdın harf-i vefâ yoydung mu 


I Daha geç gelesin, bu hastadan doydun mu? Gönül sayfasından vefâ harfi sildin mi? 


2 nâmüs u uyat kirek uy at sehl durur 
yüz koy üçün ol işikke yüz koydung mu 


2 Namus ve utanma gerekir, sığır, at -mal sahibi olmak- kolaydır. Yüz koyun için o 


eşiğe yüz koydun mu? 
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258 
I devletka yitip mihnet ilin unutma 
bu biş kün üçün özüngni asru tutma 


I Talihe ulaşıp sıkıntı ülkesini unutma. Bu beş gün için kendini çok tutma. 


2 bargğannı kil imdi yâd kılma iy dost 
barış kilişingni lutf itip öksütme 


2 Ey dost! Gel şimdi gittiğini hatırlama. Lütuf edip gidiş gelişi eksiltme. 


259 
Il divânıma ni rabt u ni tertibidür 
ni cedvel ni levh ü ni tezhibidür 


I Divânıma ne tertip ve ne düzendir. Ne cetvel ve ne levha ve ne süslemedir. 


2 ger sanga yiberdim anı “ayb iyleme kim 
divânıngnı tilerge takribidür 


2 Şayet sana gönderdim-se- onu ayıplama ki yakınlığı divânını istemektir. 


260 
Il yüz hamd anga kim hamdin anıng ehl-i makâl 
yüz yıl diseler tüketmeki emr-i muhal 


I Ona yüz şükür ki şükürden onu söz ehli yüz yıl söyleseler emri tüketmeyecekler. 
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2 vaşfıda hıred “âciz irür nâtıka lâl 
ni nev? şıfat kılay anı celle celâl 


2 Vasfında akıl acizdir. Söz söylemeye dudak acizdir. Yüce Tanrım onu nasıl tarif 


edeyim?! 


261 
I hattıngnı körüp köngülge hayret boldı 
şi'ring işitip cânğa meserret boldı 


I Yüzündeki çizgileri görmek gönüle şaşkınlık oldu. Şiirini işitmek cana sevinç oldu. 


2 bu niçe mahal teğâfül itting dime kim 
tali” yok idi ki munça gaflet boldı 


2 Bu kadar zaman anlamamazlıktan geldin deme ki şans yoktu, gaflet -bilinmezlik- 


çoktu. 


262 
I söz sorğalı la”l-i nükte-dânıng tapman 
yüz sürtkeli ol âstânıng tapman 


I Söz sorarak nükteli dudağını bulmam. Yüz sürterek o eşiğini bulmam. 


2 bi-nâm u nişânlığ istesem ni tang kim 


nâamıngnı işittim ü nişânıng tapman 


2 Namsız ve belirtisiz istesem ne şaşılacak şey? Ki nâmını işittim ve izini bulmam. 
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263 
I hicran ara niçe nâme tahrir kılay 
hâme tili birle hâl takrir kılay 


I Ayrılık arasında nice mektup yazacağım. Kalem diliyle durumu anlatacağım. 


2 hoş ol ki sözüm sanga disem vâsıtasız 
sin anda vü min munda ni tedbir kılay 


2 Hoş o ki sözümü sana vasıtasız söylesem, sen orada ve ben burada ne çare 


arayayım? 


264 
1 iy kâmeti serv ü lebleri âb-ı hayat 
budur tilekim ki yitke min vaşlınga bat 


Il Ey boyu servi ve dudakları ölümsüzlük suyu! Dileğim budur ki ulaşacağım hemen 


kavuşmana. 


2 hicringde manga ni şabr kaldı ni sebât 
yâ kil bu sarığa yâ mini özünge kat 


2 Ayrılığında bende ne sabır kaldı ne direnme. Ya bu tarafa gel ya da beni kendine 


kat. 


265 
1 iy yâr hazin köngülni yâd iylemeding 
mihringni kim iyleding ziyâd iylemeding 


I Ey sevgili! Hüzünlü gönlü hatırlamadın. Sevgini çoğalttın -ya da- çoğaltmadın. 
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2 yâ minde güneh bardur unuttung ya sin 
âyâ ni cihet turur ki yâd iylemeding 


2 Ya bende günah vardır. Ya da sen unuttun. Acaba ne sebeptir ki? Hatırlamadın. 


266 
I hoş ol ki közüm tüşse sining közünge 
bi-vâsıta hâlimni disem özünge 


I Hoş o ki gözüm düşse senin gözüne. Hâlimi kendine aracısız söylesem. 


2 birmey sözüme cevâb açığlana sin 
kıldıng mini muhtâc çüçük sözünge 


2 Sözüme cevap vermeyerek öfkeleneceksin. Beni tatlı sözüne muhtaç ettin. 


267 
I sin gül sin ü min hakir bülbüldür min 
sin şu'le sin ol şu'leğa min küldür min 


Il Sen gülsün ve ben hor bülbülüm. Sen alevsin, ben o aleve külüm. 


2 nisbet yoktur dip ictinâb iyleme kim 


şeh min ilge veli sanga kuldur min 


2 Nispet yok deyip çekinme ki ben ülkeye şah lâkin sana kulum. 
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268 
I hüsnüngni sining kim ki ta'akkul kılğay 
sindin başka niçük tahammül kılgay 


I Senin güzelliğin ki ilgili yapacak. Senden başka nasıl tahammül edecek? 


2 bu tab' u bu ihtilât kim sinde durur 
ni min ki barı “âlem ilin kul kılgğay 


2 Bu huy, tabiat bu karşılıklı görüşüp konuşma sendedir. Ben ki tüm âlem ülkesini kul 


köle yapacağım. 


269 
I iy korgan ili kaldı mu dermânlarıngız 
çıkmay ni durur bu cehl kılğanlarıngız 


I Ey kale memleketi! Gücünüz kaldı mı? Gücünüz bitmeyerek bu cahillikle 


yaptıklarınız nedir? 


2 can dik kişiler açlığıdın çün çıkadur 
siz çıkmasangız çıksa kirek cânlarıngız 


2 Can gibi insanlar açlıktan ölecektir. Siz gitmezseniz canlarınızın çıkması lazım. 


270 
I gavgâda mey irtikâb kılmak müşkil 
cânga küç ile “azâb kılmak müşkil 


I Kavgada şarapla kötü bir iş yapmak zordur. Cana güç, kuvvet ile azap etmek zordur. 
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2 bolmay dağı mest h'âb kılmak müşkil 
ahbâbdın ictinâb kılmak müşkil 


2 Sarhoş olmadan uyumak mümkün değildir. Dosttan sakınmak zordur. 


271 
I hoş ol ki bahâr faşlı bu dünyâda 
bolğay tarab esbâbı barı âmâde 


I Bahar bu dünyada hoş ol ki eğlenme bahanesi tamamen hazır olacak. 


2 ger bolmasa esbâb iteling dengâne 
mindin gezek ü ta'âm sindin bâde 


2 Eğer sebepler olmasa denk edelim -sebepleri-. Meze ve yemek benden, şarap 


senden. 


272 
1 hâtırnı bahâr faşlıda geşt aladur 
köz nürını reng-i lâle vü deşt aladur 


I Gönlü bahar mevsiminde gezdireceksin. Göz nurunu, lale renkli ve çöl alacaktır. 


2 hoş ol ki talalarda yörüp seyr itse 
bu faşlda kim latif ü dil-keş taladur 


2 O tarlalarda yürüyüp seyretse hoştur. Bu mevsimde yeşillik ki göz alıcı ve gönül 


çekicidir. 
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273 
I kilgil ki demi olturuban mey içeling 
dünyâ gam u rencidin zamâni kiçeling 


I Bir an gel ki oturup şarap içelim. Bir an dünya sıkıntı ve eziyetinden geçelim. 


2 çün “ıyş ü neşât leşkeri şaf tüzdi 
iy mihnet ü guşşa hayli sizler siçeling 


2 Çünkü zevk ve sefâ ve sevinç ordusu saf düzdü. Ey sıkıntı ve keder topluluğu! 


Sizler seçiniz. 


274 
I her kim ki vefâ kılsa vefâ tapkusıdur 
her kim ki cefâ kılsa cefa tapkusıdur 


I Her kim ki vefâ etse vefâ bulacaktır. Her kim ki cefâ etse cefâ bulacaktır. 


2 yahşı kişi körmegey yamanlık hergiz 
her kim ki yaman bolsa cezâ tapkusıdur 


2 İyi kişi asla kötülük görmeyecektir. Her kim ki kötü olsa ceza bulacaktır. 


275 
I zinhâr ki dostluknı unutmağa sin 
tukkanlığdın köngülni savutmağa sin 


I Asla topluluğu unutmayasın ki kardeşlikten gönlü uzaklaştırmayasın. 
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2 yatlar bile düşmen tarafın ger tutsang 
tukkanlığ u dostluk tama? tutmağa sin 


2 Eğer yabancılar ile düşman tarafını tutsan, kardeşlik ve dostluğu aç gözlülükle 


istemeyesin. 


276 
I her sözni ki dir sin sanga lâf olmağusı 
bı-ma'nâ vü herze vü güzaf olmağusı 


I Her sözü söylersin ki sana laf olmayacak. Manasız ve faydasız ve beyhude söz 


olmayacaktır. 


2 ol işte eger muhâlefet iyler sin 
tingri hakı bu sözde hılâf olmağusı 


2 Eğer o işte muhalefet yaparsan Tanrı hakkı -için- bu sözde yalan olmayacaktır. 


217 
I köz rüşen idi sining cemâling birle 
köngül hoş idi sining vişâling birle 


Il Senin cemâlin ile göz aydınlıktı. Senin kavuşman ile gönül hoştu. 


2 bes tire vü nâ-hoş itti hicring bizni 


imdi kılalıng hüy hayâling birle 


2 Çok fazla karanlık ve ayrılık bizi hoş etmedi. Şimdi hayâlin ile alışalım. 
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278 
1 nitkey kişi bu felek nifakı birle 
itkey bu felek âb u sirabı birle 


I İnsan bu feleğin iki yüzlülüğü ile ne yapacak? Bu felek taze su ile yapacak. 


2 geh tirgüzedür vişâl eyyâmıdın 
geh öltüredür şâm-ı firakı birle 


2 Bazen kavuşma günlerinden diriltmiştir. Bazen ayrılık akşamı ile öldürmüştür. 


279 
I közüng barı il könglini mest itküsidür 
gamzeng barı mestlemi pest itküsidür 


I Gözün tüm ülkenin gönlünü mest edecektir. Gamzen tüm sarhoşları alçaltacaktır - 


düşürecektir.- 


2 köp zâhid ü pârsânı bâbür yanglığ 
la*ling hevesi bâde-perest itküsidür 


2 Dudağının arzusu Babür gibi çok zahit ve sofuyu şarap düşkünü edecektir. 


280 
I kaşıngda eger günâh gâhi kıldım 
yüz katla nedâmet bile âhi kıldım 


I Bazen huzurunda günah işledim. Yüz defa pişmanlık ile âh ettim. 
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2 kıldım yaman u asru tebâhi kıldım 
lutfung bile sin kiçür günâhi kıldım 


2 Kötülük yaptım ve çok öğündüm. Sen iyiliğin ile geçir, günah ettim. 


281 
Il iy kim barı şi'r ehliğa sin hân yanglığ 
şiring barı şi'rlerga sultân yanglığ 


Il Ey! Sen ki tüm şiir ehline han -sultan- gibisin. Şiirin tüm şiirlere sultan gibidir. 


2 mazmünı anıng hatt-ı sevâdı içre 
zulmet arasıda âb-ı hayvân yanglığ 


2 Onun manası karanlık yazısı içindedir. Karanlık içinde hayat suyu gibidir. 


282 
1 şi'ring işitür fikrini bâbür kıldı 
ni fikr-i hoş u yahşı taşavvur kıldı 


I Babür şiirini işitir, düşünür. Fikri hoş ve iyi düşünür. 


2 közni yaruk iyledi sevâdı birle 


maZmünı bile kulaknı pür dür kıldı 


2 Karanlığı gözüyle parlaklaştırdı. Manası ile kulağı çok inci yaptı. 
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283 
I ger şıdk bile bir özge “âşık bolğay 
ma” şük vişâli anga lâyık bolğay 


I Doğrulukla başka bir âşık olacak. Sevgili kavuşması ona lâyık olacak. 


2 pir allıda tapkusı murâdın bi-şek 
her kim ki eger mürid-i şâdık bolgay 


2 Şüphesiz pir huzurunda muradını bulacak. Her kim ki sadık müridi olacak. 


284 
1 bi-şabr min ü bi-ser ü sâmândur min 
bir nim-zededür min ü perişândur min 


I Ben sabırsız ve dağınık ve rahatımdır. Bir yarı vurgunum ve perişanımdır. 


2ni dinning işin kıldım u ni dünyânıng 
ya rab nitey öz işimge hayrândur min 


2 Ne dinin ve ne dünyanın işini yaptım. Ya Rab! Kendi işime hayranımdır ne 


yapayım? 


285 
I bâbür ki dimes bir kişige bir sözini 
ilçinge didi veli ser-â-ser sözini 


I Babür ki bir sözünü bir kişiye söylemez. Lâkin elçine baştan başa sözünü söyledi. 
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2 sultân “ali er sözüm sanga dise ni tang 
arılık u dak digey kalender sözini 


2 Sultan Ali eğer sözümü sana dese ne şaşılacak şeydir? Derviş sözünü dürüst ve 


etkili söyleyecektir. 


286 
I tâ kıldı mini firâk ara yâd habib 
mehcür köngülni iyledi şâd habib 


I Sevgili, beni ayrılık arasında hatırladı. Sevgili, terk edilmiş gönlü sevindirdi. 


2 ger vaşl müyesser olmas aytay bâbür 
feryad habib ü ah u feryâd habib 


2 Babür eğer kavuşma kolay gelmezse söyleyecektir. Sevgili feryat ve âh ve feryat 


sevgili. 


287 
I köz şem'ini yarutkalı meh-veş kilding 
şabr öyini köydürgeli âteş kilding 


I Göz mumunu aydınlatalı ay gibi geldin. Ateş sabır evini yakınca geldin. 


2 kıldıng mini kilgening bile minnet-dâr 


rahmet sanga yahşı kilding ü hoş kilding 


2 Beni gelmen ile minnettar ettin. Rahmet sana, iyi ve hoş geldin. 


298 


288 
I yüz şükr kılay ki yana “âşık boldum 
“alemğa bolup fesâne “âşık boldum 


I Yüz şükür edeceğim ki yeniden âşık oldum. Âleme hikâye olup âşık oldum. 


2 yahşı sözüng ü vaşf-ı cemâling işitip 
körmey sini gâyibâne “âşık boldum 


2 İyi sözünü ve yüzünün vasfını işitip seni görmeyerek âşık oldum. 


289 
Il iy ay yüzüng allıda kuyaş şermende 
şirin söz ü yahşı hulkunga min bende 


I Ey ay! Yüzünün huzurunda güneş mahcup. Ben şirin söz ve iyi tabiatına köleyim. 


2 hicrânda niçe nâme bile sözleşeling 
ya sin biri kil yâ barayın min anda 


2 Ayrılıkta nice mektup ile konuşalım. Ya sen gel beri ya da ben oraya varayım. 


290 
Il yâ rab minde ni yahşı tali? bardur 
kim baht-ı muti” u yâr-ı tâbi” bardur 


I Ya Rab! Bende ne iyi talih vardır. Ki boyun eğen talih ve boyun eğen sevgili vardır. 
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2 ma'zür tut er vaşlınga kiçrek yitsem 
ni çâre kılay azğına mânt” bardur 


2 Hoş gör eğer kavuşmana daha geç ulaşırsam. Biraz engel vardır. Ne çare bulayım? 


291 
I sinsiz niçe gam birle melâli köreling 
hicring niçe bolğusı vişâli köreling 


I Sensiz nice kederle üzüntü görelim. Ayrılığın çok olacağı kavuşmayı görelim. 


2 hicringde niçe hayâl ile ötkereling 
lutf iyle vü kilgil ki cemâli köreling 


2 Ayrılığında çok hayâl ile geçirelim? Lütuf eyle ve gel ki yüzünü görelim. 


292 
I hicringde bu tün köngülde kaygu irdi 
vaşlıngğa yitişmedim cihet bu irdi 


I Ayrılığında bu gece gönülde kaygıydı. Kavuşmaya ulaşamadım. Sebep buydu. 


2 âhım tütüni birle közümning yaşıdın 


yol balçık idi kiçe karanğu irdi 


2 Ahımın dumanı ile gözümün yaşından yol çamurluydu ve gece karanlıktı. 
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293 
I hicringde egerçi cânğa bi-dâd irdi 
sinsiz manga yüz fiğân u feryâd irdi 


I Eğer ki ayrılığında cana zulümdü. Sensiz bana yüz figan ve feryattı. 


2 fikringdin idi velik hursendlığım 
zikring bile bu haste köngül şâd irdi 


2 Kanaatkârlığım düşüncendendi. Lâkin anman ile bu hasta gönül mutluydu. 


294 
I kördüng dağı közünge giriftâr itting 
sordung dağı sözünge giriftâr itting 


I Gördün de gözüne esir ettin. Sordun da sözüne esir ettin. 


2 bu tab'u kelâmıng bile öz başıng üçün 
baştın mini özünge giriftâr itting 


2 Bu huy ve sözün ile kendi başın için baştan beni kendine esir ettin. 


295 
1 ışkıng mini kıldı asru şeydâ niteyin 
“âlem ilige iyledi rüsva niteyin 


I Aşkın beni çok divâne etti, ne yapayım? Âlem ülkesine rezil etti, ne yapayım? 
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2 cânımnı fidâ kılıp sanga andın song, 
dir min ki sini cân itey ammâ niteyin 


2 Sana canımı fedâ edip ondan sonra söylerim ki; seni can yapayım. Ama ne 


yapayım? 


296 
I idrâking ü tab” u hüşunga bende bolay 
âvâz u uşül ü cüşunga bende bolay 


1 Anlayışın ve huyun ve aklına köle olayım. Ses ve usul ve coşmana köle olayım. 


2 taksim kılurda nakşlarga ebyat 
takrib bile okuşunga bende bolay 


2 Nakışlara süsler böldüğünde, tahmin ederek okumana köle olayım. 


297 
I kildi ramaZân u min takı bâde-perest 
“ıyd oldı vü zikr-i mey kılur min peyvest 


I Ramazan geldi ve ben de şaraba düşkün. Bayram oldu ve ben şarabı anarım, ben 


ulaşmışım -şaraba-. 


2 nirüze vü ni namâz yıllar aylar 
tün ü kün mey ü ma'cün bile divâne vü mest 


2 Yıllar aylar -boyunca- ne oruç ve ne namaz -vardır-. Gece ve gündüz şarap ve 


macun ile divâne ve sarhoşum. 
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298 
I kilmes közüme kuyaş kibi ger ingdür 
yakmas manga ger ay mingi yanglığ mingdür 


Il Şayet güneş gibi yanak gözüme görünmez. Eğer ay ben gibi noktadır beni 


etkilemez. 


2 gül birle gül içre fark ite almas min 
külhan bile gül-şen manga imdi tingdür 


2 Gül ile gül içindekini fark edemem. Bana şimdi hamam ocağı ile gül bahçesi 


aynıdır. 


299 
Il cismimde ısıtma tâbıdın âteşdür 
cânımga belâ vü guşşa bi-berkeşdür 


I Bedenimde sıtma sıcaklığından ateştir. Canıma belâ ve keder sayısızdır. 


2 köp derd ile gamdın manga nâ-hoşluk idi 
sin sorğalı iy habib könglüm hoşdur 


2 Çok dert ve kederden bana hoş değildi. Ey sevgili! Sen soralı gönlüm hoştur. 


300 
Il ahbâb ki bezmide gülistân hastur 
yok lik alar bezmide bizge destür 


I Dost ki meclisinde gül bahçesi çerçöptür. Lâkin onların meclisinde bize izin yoktur. 
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2 ger serde huZür birle cem'iyyet bar 
yüz şükr bu cem?” bi-huzür irmestür 


2 Eğer başta huzur ile topluluk varsa yüz şükür bu topluluk huzursuz değildir. 


301 
I her yirde ki gül bolsa tiken bolsa ni tang 
her kanda ki mey derdidin bolsa ni tang 


I Her yerde ki gül olsa, diken olsa ne şaşılacak şeydir? Her nerede şarap kederinden 


olsa ne şaşılacak şeydir? 


2 şi'rimde eger hezl ü eger cid kiçürüng 
yahşı barıda eger yaman bolsa ni tang 


2 Şiirimde alay ve ciddilik devam ettirin. Eğer tümünde iyi, kötü olsa ne şaşılacak 


şeydir? 


302 
I nisyân kalemin niçe manga sürgey sin 


vakt oldı ki hicr nâmesin türgey sin 


I Unutma kalemini bana nasıl süreceksin. Vakit geldi. Ki ayrılık mektubunu 


katlayacaksın. 


2 budur tilekim hattımnı çün körgey sin 


elbette özüngni manga yitkürgey sin 


2 Dileğim budur çünkü yazımı görmeyeceksin. Elbette kendini bana ulaştıracaksın. 
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303 
1 cânığa yitişti tüz ü tağ birle köngül 
derdini tüketmes aytmağ birle köngül 


I Düzlük yer ve dağ ile gönül canına ulaştı. Gönül derdini söylemek ile tüketmez. 


2 gurbette ayak birle beden tınmas lik 
yüz şükr ki tinçdür kulağ birle köngül 


2 Gurbette ayak ile beden durmaz. Lâkin yüz şükür ki kulak ile gönül dinçtir. 


304 
Il ahbab unutmasa kirek “ahd-i kadım 
yitkürse kirek haber gehi peyk-i nesim 


I Dost unutmamalı eski sözünü. Ara sıra rüzgâr habercisiyle haber ulaştırmalıdır. 


2 bâbür çü ümid ile kılur “arZ-ı niyâz 
şâyed ki kabül iylegey tab'-ı selim 


2 Çünkü Babür ümit ile yalvarışını arz eder. Şayet kusursuz yaratılışı kabul eyleyecek. 


305 
I ol şah ki bildürdi vefa-dârlığın 
terk iyledi güyiyâ sitem-kârlığın 


1 O şah ki vefâlılığını bildirdi. Sanki haksızlığını terk etti. 
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2 lutf iyledi yarlıkka fermân birdi 
a'dâ bile yârdur nitey yârlığın 


2 İyilik yaptı, sevgiliye ferman verdi. Düşman ile sevgilidir. Sevgililiğini ne yapayım? 


306 
1 sining bile min kim âşnâlığ kıldım 
“ışkıngnı hazin cânğa belâlığ kıldım 


I Ben ki seninle tanıştım. Kederli cana aşkını belâlı ettim. 


2 körmey bilmey mini vefasız dip sin 
min sanga ni nev bi-vefâlığ kıldım 


2 Beni görmeyerek, bilmeyerek vefâsız demişsin. Ben sana ne tür -nasıl- vefâsızlık 


ettim? 


307 
1 sining bile söz mukarrer andak kılayın 
“âlemde sini muteber andak kılayın 


I Seninle bu şekilde söz kararlaştırayım. Âlemde seni onun gibi saygınlaştırayım. 


2 tingri hakkı bir hıdmet eger sin kılsang 
her nev ki könglüng tiler andak kılayın 


2 Tanrı hakkı eğer sen bir hizmet yapsan. Her çeşit ki gönlün ister. Onun gibi — 


gönlünün isteği gibi- yapayım. 
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308 
I hicrân gamıdın Za'1f cânım soldı 
gurbet elemi birle içim kan toldı 


I Güçsüz bedenim ayrılık sıkıntısından soldu. Gurbet kederi ile içim kan doldu. 


2 yüz şükr ki munça yılgğı gam birle elem 
râhat bile “işretka mübeddel boldı 


2 Yüz şükür ki bunca yıl sıkıntı ile üzüntü, rahat ve eğlenmeyle değiştirildi. 


309 
I ışkang nitey ibtiyârsız kıldı mini 
şabrımnı alıp karârsız kıldı mini 


I Beni seçimsiz bıraktı. Aşkını ne yapayım? Sabrımı alıp kararsız bıraktı beni. 


2 “âlem ili içre “ârsız kıldı mini 
zühd ehliğa i'tibârsız kıldı mini 


2 Beni âlem ülkesi içinde utanmayı bıraktı. Beni ibadet ehline itibarsız bıraktı. 


310 
1 âzâr ile niçe güftü gü kılgay biz 
âzürde bolumı cüst ü cü kılgay biz 


I İncitme ile çok dedikodu yapacağız. Biz incinmiş olanı arayıp soracağız. 
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2 munça ki köngüllerge yitişti âzâr 
mey birle meger ki şüst ü şü kılgay biz 


2 Bu kadar gönüllere incitme ulaştı. Meğer ki şarap ile yıkayacağız. 


8.11 
I bu yağlık kim bâğ-ı cinân çağlıkdur 
cân riştesi her riştesiğa bağlıkdur 


I Bu mendil ki cennetler bahçesi gibidir. Can ipliği, her ipliğine bağlıdır. 


2 ten târı tüzüm altunı diktür sinsiz 
körer ol ikidin nümüne bu yağlıkdur 


2 Sensiz ten ipliği dizme, dizilmiş altın gibidir. O ikisinden örnek bu mendildir, görür. 


312 
I yârıng sining allâh tebârek bolsun 
düşmenleringe tu*me belârek bolsun 


I Allah, senin sevgilini mübarek etsin. Düşmanlarına yiyecekleri kılıç olsun. 


2 milküngde ferâğat bile hanlığlar kıl 


milküng bile hanlığıng mübârek bolsun 


2 Mülkünde vazgeçme ile hanlıklar yap. Mülkün ile hanlığın mübarek olsun. 
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313 
I ger vâdi-yi hicring ara boldum mâkis 
“ayb iyleme kim hâdiseldür hâdis 


I Ayrılık vadisi içinde duraksayan oldum. Ayıplama ki sözü olaydır. 


2 kavm-i “acebi çağırga kıldı terğib 
emr-i “acebi hicrga boldı bâ'iş 


2 Bir garip kavim şarabı arzu etti. Bir garip emir ayrılığa konu oldu. 


314 
I kâşıd ki yiberding iyledi şâd mini 
dâyim bu yosunluk iylegil yâd mini 


I Haberci gönderdin ki beni sevindirdi. Daima beni böyle hatırla. 


2 âzâdınga kul bolay ki hattıng kitürüp 
hicring gamıdın iyledi âzâd mini 


2 Serbest bırakmana -tekrar- kul olacak mektubunu getirip. Ayrılığın kederinden beni 


azad etti. 


315 
I yüz şükr diy bâbür ki kerim ü gaffar 
birdi sanga sind ü hind ü milk bisyâr 


I Babür, cömert ve affedici -olana- yüz şükür söyle. Sana İndüs ırmağı ve Hindistan 


ve mülkü çok verdi. 
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2 ısığlığığa ger sanga yoktur takat 
savuk yüzini körey diseng gazni bar 


2 Şayet sana samimiyetle güç yoktur -dersen-. Soğuk yüzünü göreyim dersen Gazne 


var. 


316 
1 iy bâd-ı şabâ iyle horâsânğa güzer 
mindin digil ol yâr-ı perişânğa haber 


I Ey saba rüzgârı! Horasan'a geç. O perişan sevgiliye benden haber söyle. 


2 niçe sefer öz könglüng üçün kılğay sin 
ilmldi bizing üçün iyle bu yanğa sefer 


2 Nice seferi kendi gönlün için yapacaksın. Şimdi bu tarafa bizim için sefer yap. 


317 
1 battımnı körüp sözümni çün bilgey sin 
kilmekte birige yil kibi yilgey sin 


I Mektubumu görüp sözümü bileceksin çünkü gelmekte -olana- yel gibi koşacaksın. 


2 ihlâşıngnı bilip yiberdim kâşıd 


rahmet sanga zinhâr ki bat kilgey sin 


2 Doğruluğunu bilip haberci gönderdim. Rahmet sana aman ki hemen geleceksin. 
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318 
1 islâm üçün âvâre-i yazı boldum 
küffar u hünüd harb-sâzı boldum 


I İslam için başı boş yer oldum. Kafirler ve Hintlilere savaş açan oldum. 


2 cezm iylep idim özni şehid olmakka 
el-minnetü-li'llâh ki gâzı boldum 


2 Kendimi şehit olmaya niyetlendim. Allah'ın minneti ki gazi oldum. 


319 
landın biri kim yâr u diyârım yoktur 
bir lahza vü bir nefes karârım yoktur 


I Ondan biri ki sevgili ve ülkem yoktur. Bir an ve bir nefes kararım yoktur. 


2 kildim bu sarı öz ihtiyârım birle 
barmakta velik ihtiyârım yoktur 


2 Kendi isteğimle bu tarafa geldim. Lâkin ulaşmaya isteğim yoktur. 


320 
I bir haz ki halâyık andın ayrılmas imiş 
ol haz mezesi vü kadrini bilmes imiş 


I Bir haz ki insanlar ondan ayrılmazmış. O haz, lezzeti ve kadrini bilmezmiş. 
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2 ma'cün u basıt ü boza vü lüt bigi 
bir cür'a çağır dürdi işin kılmas imiş 


2 Macun ve boza ve lezzetli bir yiyecek gibi bir damla şarap tortusu işini yapmazmış. 


321 
I ta terk-i menâhi vü şarâb itmiş min 
nefsimga hudây üçün “azâb itmiş min 


I Haram şeyleri ve şarabı terk etmişim. Nefsime Tanrı için azap etmişim. 


2 tevbe işiki henüz açuk irdi 
bu tevbede bir niçe şitâb itmiş min 


2 Tövbe eşiği henüz açıktı. Bu tövbede çok acele etmişim. 


322 
I mey terkini kılgalı irür min gamlık 
bar tire köngülge her zaman derhemlik 


I Şarabı terk ederek sıkıntıya ulaşırım. Karanlık gönle her zaman acı çekme vardır. 


2 gam birle füsürdelik helâk itti mini 


mey birle imiş şâdlık u hurremlik 


2 Keder ile donmuşluk helâk etti beni. Mutluluk ve sevinç şaraplaymış. 
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323 
I mey terkini kılgalı perişândur min 
bilmen kılur işimni vü hayrândur min 


I Şarabı terk edeli perişanımdır. İşimi yapar ve hayranımdır -ama- bilmiyorum. 


2 il barça peşimân bolur u tevbe kılur 
min tevbe kılıp min ü peşimândur min 


2 Bütün ülke pişman olur ve tövbe eder. Ben tövbe ettim ve pişmanım. 


324 
1 ahbâb firâkıngız bile il nitkey 
sizlerge ni kişi ni çâre iylep yitkey 


I Dost ayrılığınız ile başkası ne yapacak? Sizlere hangi insan ne çare olup ulaşacak? 


2 cem”iyyetingizni cem” tutkay tingri 
bâbümi dağı bu cem'de cem” itkey 


2 Tanrı topluluğunuzu bütün -bir- tutacak. Babür'ü de bu toplulukta toplayacak. 


325 
1 bi-mihr dise il sini min bütmes idim 
hergiz bu şıfatnı sanga yavutmas idim 


I Başkası sana sevgisiz dese ben inanmazdım. Asla bu sıfatı sana yakıştırmazdım. 
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2 nâ-hak ağrıp mini unuttung âhır 
va'llah ki sindin bu tama” tutmas idim 


2 Boşuna öfkelenip sonunda beni unuttun. Vallâhi senden bu kadar aç gözlülük 


beklemezdim. 


326 
1 hicrân kafeside cân kuşı rem kıladur 
gurbet bu “aziz “ömmi kem kıladur 


I Can kuşu ayrılık kafesinden ürküyor. Gurbet, bu değerli ömrü kötüleştiriyor. 


2 ni nev bitiy firak u gurbet şerhin 
kim köz yaşı nâmening yüzin nem kıladur 


2 Ayrılık ve gurbet şerhini ne tür yazacak? Ki gözyaşı mektubun yüzünü 


nemlendiriyor. 


327 
1 ot saldı köngülge renc ü bi-tâblığım 
su kıldı bu haste cânnı bi-âblığım 


I Sıkıntı ve yorgunluğum gönüle ateş saldı. Susuzluğum bu hasta canı suladı. 


2 bu ikkelesi egerçi bar mühlik ü şa'b 
lik öltüredür tangğaça bi-hâblığım 


2 Bu öldürücülük ve zorluk ikisi varsa lâkin -bir de- uykusuzluğum -varsa- sabaha 


kadar öldürmektedir. 
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328 
I könglümde ot u ikki közümde sudur 
min hasteğa rahm kıl ki halim budur 


I Gönlümde ateş ve iki gözümde sudur. Ben hastana rahmet et ki hâlim budur. 


2 gam kündüzi vü firak şâmı yanglığ 
tün kün manga ni karâr u ni uykudur 


2 Sıkıntı gündüzü ve ayrılık akşamı gibi. Gece gündüz bana ne karar ve ne uyku 


vardır. 


329 
Il cismimde ısıtma künde muhkem boladur 
közdin uçadur uyku çü ahşam boladur 


I Bedenimde sıtma günden güne güçleniyor. Uyku gözden uçmuştur. Çünkü akşam 


oluyor. 


2 her ikkelesi gamım bile şabrım dik 
bargan sayı bu artadur ol kem boladur 


2 Her ikisi sıkıntım ile sabrım gibi. Vakit geldiğinde bu -sıkıntım- artıyor. O -sabrım- 


kötü oluyor. 
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I ni yâr vefa kılgusı âhır ni harif 


ni şayfu şita kalgusı bâkini harıf 
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I Sonunda ne sevgili ne dost vefâ görecektir. Ne yaz ve kış ne sonbahar sonsuz 


kalacaktır. 


2 yüz hayf ki Zâyi” ötedür “ömr-i “azız 
efsüs ki bâtıl baradur vakt-i şerif 


2 Yüz-lerce- yazık ki değerli ömür kaybolup geçiyor. Yazık ki şerefli vakit boş 
geçiyor. 


331 
Il ahbâb yığınıdın niçe kalgğay min 
özümni nitip ol arağa salğay min 


I Dost topluluğundan nice kalacağım. Kendimi ne yapıp edip oraya salacağım. 


2 barsam dağı anda mihmân keşretidin 
ma'lüm imes ki yir tapa algğay min 


2 Ulaşsam dahi orada misafir kalabalığından malüm değil ki yer bulup alacağım. 


332 
1 il şohbetini ki ârzü kılmış min 
ni boşluğ ile bu güft ü gü kılmış min 


I Yabancı sohbeti ki arzu etmişim. Ne hoşluk ile bu dedikoduyu yapmışım. 


2 “işret bile “ıyşnı ni iş kılgğay min 


min kim gam u mihnet bile hü kılmış min 
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2 Eğlence ile zevk ve sefâ işini ne yapacağım? Ben ki keder ve sıkıntı ile Tanrı'yı 


zikretmişim. 


333 
I devlet bile şâd u şâd-mân bolğay sin 
şevket bile meşhür-ı cihân bolğay sin 


I Talih ile mutlu ve sevinçli olacaksın. Büyüklük ile cihanın meşhuru olacaksın. 


2 könglüngdeki dik dehr ara kâm sürüp 
bu dehr barıça kâm-rân bolgay sin 


2 Gönlündeki gibi dünyada arzu sürerek bu dünya-da- tüm isteğine kavuşmuş 


olacaksın. 


334 
I yeksân kereming kaşıda müdbir mukbil 
âsân sining allıngda cemi” müşkil 


I Her zaman keremin karşısında talihsiz mutludur. Bütün zorluklar senin karşında 


kolay-dır.- 


2 yâlutfu “inâyet ança kıl kim köterey 
ya kahr u gazabnı takatım barıça kıl 


2 Ya o kadar ihsan ve iyilik yap ki -kendimle birlikte- götüreyim. Ya da kahır ve 


gazabını tüm gücüm yap. 
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335 
I kış gerçi zamân-ı mankal u âteştür 
lik bu şitâ hindte köp dil-keştür 


I Gerçi kış mangal zamanı ve ateştir. Lâkin bu kış Hindistan'da çok gönül çekicidir. 


2 hengâm-ı neşât u bâde-i bi-ğıştur 
mey bolmasa ma'cün dağı bolsa hoştur 


2 Sevinç zamanı ve saf şaraptır. Şarap olmasa macun bile olsa hoştur. 


336 
1 bu “âlem ara “aceb elemler kördüm 
“âlem ilidin turfe sitemler kördüm 


I Bu âlem içinde hayret ki kederler gördüm. Âlem elinden şaşılacak şey ki sitemler 


gördüm. 


2 her kim bu vekâyi'ni okur bilgey kim 
ni renc üni ni mihmet ü ni gamlar kördüm 


2 Her kim ki bu Vekâyi'yi okur ki bilecek. Ne eziyet ve ne sıkıntı ve ne kederler 


gördüm. 


337 
la'Zâvü cevârihingni hâzır kılğıl 
can birle köngül hâzır u nâzır kılgıl 


I Organlar ve cevherini hazır et. Can ile gönlü hazır ve nazır et. 
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2 her lahza bir endişe vü bir fikmi koy 
endişe vü fikringni barın bir kılgıl 


2 Her an bir endişe ve bir fikrini bırak. Endişe ve fikrinin hepsini bir et. 


338 
Il ni hoş mini hoşlar u ni bi-gâne 
ni gayr-ı rıza mindin ü ni cânâne 


I Ne hoş beni beğenir ve ne ilgisizdir. Ne rızadan başka ben ve ne sevgilidir. 


2 her niçe ki yahşılıkta kılsam efsün 
halk içre yamanlık bile min efsâne 


2 Her nasıl ki iyilikte sihir yapsam. Ben halk içinde kötülükle efsaneyimdir. 


Mu'ammâlar 
339 
Hâlid 
I köngülge ot salur ol gülning ikki yüzining alı 
içimni köydürür ol kara zülfi allıda hâlı 


1 O gülün iki yüzünün -yanağının- kırmızısı gönlüme ateş salar. O kara saçı önündeki 


beni içimi yandırır. 


340 
Bâbür 
l işiking âstânığa koyuban ikki yüzümni 
öpey gâhi tevâZu” birle sürtey gâh közümni 
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I İki yüzümü eşiğinin gökyüzüne koyup bazen tevazu ile öpeyim bazen gözümü 


sürteyim. 


341 
İbrâhim 
1 niçe atını işitkeç âh urup özdin kitey 
“âkıbet baş bargusıdur bâbür âhımdın nitey 


1 Adını nice işitince âh vurup kendimden gideyim. Sonunda baş varacaktır. Babür 


ahımdan ne yapacak? 


342 
Hasan 
I hulkungnı râst kılgıl her sarığa ki barsang 
ahsente dir barı il ger yahışı at çıkarsang 


I Huyunu doğru yap -güzel olsun- ki her tarafa ulaşsan. Eğer iyi isim çıkarırsan tüm 


ülke aferin der. 


343 
Kabad 
Il yüz beyâban tarafığa urayın 
derd-i dil birle ni munda turayın 


I Çöl tarafına yüz vurayım. Gönül derdi ile neden burada durayım? 
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344 
Kelâmi 
I yitildi saç budur sindin murâdı 
ki kılgay sin gül-âbi bizni yâdı 


Il Saç yetişti, senden isteği budur. Ki bizi bir gül suyu gibi hatırlayacaksın. 


345 
Mir 
I mining birle niçe kim yok ma”âşı 
mining başım dağı ol yâr taşı 


I Benimle çok ömür geçirişi yok. Benim başım da o sevgili mezarı. 


346 
Emin 
I nitey her tün çerâğ u düdu süzı 
nümâyândur arada yâr yüzi 


I Her gece mum ve duman ve ateşi ne yapayım? Sevgilinin yüzü bazen meydandadır- 


açıktadır.- 


347 
Dâyim “Alı 
Il yârab ol hurşid rü bi-mihr ayım kandadur 
kim anga salsam közümni yâ disem könglüm gamın 


I Ya Rab! O güneş yüzlü sevgisiz ayım nerededir? Ki ona göz gezdirsem ya da 


gönlümün kederini söylesem. 
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348 
Nu'mân 
I tâ barğalı ol “izâr-ı gül-i sim-tenim 
her yan gül dik çâk durur pirâahenim 


Il O gül yanaklı gümüş tenim ulaşalı her tarafa gül gibi parçalıdır gömleğim. 


2 ölsem köz ü ağzı vü kadi yâdı bile 
çak olğusı könglek kibi her yan kefenim 


2 Göz ve ağzı ve yanağının hatırı ile ölsem, kefenim gömlek gibi her tarafa parça 


parça olur. 


349 
Yüsuf 
I yutadur te'essüfdin firâkıda könglüm kan 
nitey bu belâ birle nidür dostlar dermân 


I Gönlüm ayrılığında kederlenmeden dolayı kan yutuyor. Dostlar! Bu belâ ile ne 


yapayım? Derman nedir? 


350 
Şöhreti 
I yüz ming cefânı ol ay üçün min karârsız 
kılgğay min ibtiyâr veli ihtiyârsız 


I O ay için ben kararsızım yüz bin cefâsını arzu edeceğim lâkin arzusuz-um-. 
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51 
Selmân 
I ulusdın mihr aldık h'âh iriktik 
ol ay barı bizing birle iliktik 


I Milletten sevgi aldık, bazen darıldık. O ay bizim hepimizle birleşti. 


352 
Selmân 
I çıkar sevdâyilerning düd yanglığ ahı başığa 
eger kiltürse saçını perişân zülfi kaşığa 


I Sevdalılarının âhı duman gibi başına çıkar. Eğer perişan zülfü önüne saçını getirse. 


553 
Azad 
1 bizar boldı könglüm âzürde kıldı çün yâr 
bizar bolğay andın âzâr tapsa nâ-çâr 


I Gönlüm usandı. Çünkü sevgili incitti. Ondan bıkmış olacak ki azarlasa -bile- 


çaresizdir. 


354 
Talib 
Il sığmas idim tonumga ferahdın min hazın 
bi-mihr yâr kılsa “atâyı libâstın 


Il Sevgisiz sevgili elbisesinden ihsan etse. Kederli ben, sevinçten elbiseme sığmazdım. 
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395 
Bâbâ 
I kadding hayâli kim birürem cân hevâsıda 
bardur meger elif kibi cânım arasıda 


I Boyunun hayâli ki arzusunda can veririm. Meğer elif gibi -boyu- canımın içinde 


vardır. 


356 
Ümmet 
I tilbe köngülni alduruptur biz 
bi-niyâzını tâ körüptür biz 


I Deli gönlü aldırmışız biz. Duasızını görmüşüz biz. 


eli 
Mesti 
I körmeyin zâr idim yâr yüzin min hayrân 
iyledi bi-ser ü pâ tâ yüzini kıldı “ıyân 


I Ben sevgilinin yüzüne hayrandım, görmeyince inledim. Düzensiz -bir şekilde- 


yüzünü gösterdi. 


358 
Sarığ 
1 iy hüsn-ârâ reşk-i berg-i gül-endâmıng 


yüz lâleni h'âr itti had-i gül-fâmıng 
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I Ey! Güzellik içinde gül endamının yaprağı kıskanır. Gül renkli yanak, yüz laleyi 
horladı. 


2 yitkür bir ayak birle başını kökke 
ger ârzüyı kılsa garibi câmıng 


2 Bir kadeh ile başını göğe ulaştır. Eğer bir garip kadehini isterse. 


359 
Hakim 
I ni tang ger âsmânda kılsa bâzi 
ol aynıng atı kim bolğay hicâzi 


I Eğer gökyüzünden eğlence yapsa ne şaşılacak şeydir? O ayın adı ki Hicazlı 


olacaktır. 


360 
Siyavuş 
I köngülni zühd takvâ vü vera”dın yanduruptur min 
sini dip yüz yığaçdın iy peri-veş kiltürüptür min 


I Gönlü; ibadete verme, takva ve haramdan kaçınmadan çevirmişim. Ey peri gibi 


güzel! Söyleyip sana yüz ağaçtan getirmişim. 


361 
“Allâme 
I çün yığı yakmas ol aynıng cevriğa töz yığlama 


ay yüzini körmek ister bolsang iy köz yığlama 
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Il O ayın -ay gibi sevgilinin- eziyetine ağıt yakmaz, sabret, ağlama. Ey göz! Ay 


yüzünü görmek istersen ağlama. 


362 
Azad 
1 “ışk tavrın isteseng kaşımga bi-ihmâl kil 
“ışk ara âzâr bi-had çikmişem yadal kil 


I Aşk tavrını istersen huzuruma önem vererek gel. Aşk içinde çok incinmişim güçsüz 


gel. 


363 
Refi” 
I çü bardur uşbu ser-gerdân köngülge tilbelik zâtı 
ta'aacüb kılmangız başsız ise harf-i “ibârâtı 


I Çünkü işte bu şaşkın gönle çılgınlık aslı vardır. Cümlelerin harfi başsız ise 


şaşırmayınız. 


364 
Sa'id 
1 tiğ-ı cefanı kim ki diseng ehl-i hâldür 
başığa sındurur büt-i bi-i'tidâldür 


I Cefâ kılıcını kim ki söylese hâl ehlidir. Başını kırdırır -kestirir- ölçüsüz puttur. 
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365 
Adine 
I cân birle köngülni ğamğa hem-hâne digil 
çün tilberetür fürkat-i cânâne digil 


I Can ile gönlü kedere arkadaş söyle. Çünkü sevgili ayrılığı delirtir, söyle. 


2 ol servğa iy köngül bu efsâne digil 
bolsun kademingde ikki divâne digil 


2 Ey gönül! O uzun boylu sevgiliye bu efsaneyi söyle. İki deli divâne ayaklarında 


olsun, söyle. 


366 
Sebi 
I pinhan köngülde “ışk idi hicrân belâsıda 
faş oldı mâcerâsı halâyık arasıda 


I Ayrılık belâsında gönülde gizli aşktı. Hizmetçi içinde macerası meydana çıktı. 
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Yarı 
I tilbe boldum il dimes hâlimni iy zâlim sanga 
yâ biri kilseng pey-â-pey aytayın hâlim sanga 


I Ey zalim! Başkası sana hâlimi söylemez, çılgın oldum. Ya beri gelsen azar azar 


hâlimi sana anlatayım. 
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368 
Muin 
Il közüm ki hatı irdi anıng matlübı 
yüz şükr ki rüşen itti köz mektübi 


I Onun isteği gözümün yazısıydı. Yüz şükür ki göz mektubu aydınlattı. 


369 
Veli 
1 iy gayr ol aynıng itleri sanıda muttaşıl 
vakti ki avga barsa bu kulnı hisâb kıl 


I Ey yabancı! O ayın itleri sayısınca hiç durmaksızın av zamanı ava gitsen bu kulunu 


hesap et. 


370 
Muhammed 
I ol küni kim habib körgey min 


manga yüz ming şereftür ol künde 


Il O gün ki sevgiliyi göreceğim. Bana o günde yüz bin şereftir. 


2 bolsa ger bâm-dâd mahbübı 


derd-i dil ber-taraftur ol künde 


2 Eğer sabah, sevgilisi olsa o günde gönül derdi tarafsızdır. 
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371 
İbtiyâr 
I rakib öyide nihân oynar ol habib kumüâr 
nitip özümni anga hem-dem-i kumâr kılay 


Il O sevgili rakip evinde gizli kumar oynar. Ne yapıp kendimi ona kumar arkadaşı 


yapayım? 


2 çü ihtifa-yı kumâr yâr anda buzar 
bu işni ilge ni til birle âşikâr kılay 


2 Çünkü sevgili kumar gizlenmesini orada bozar. Bu işi başkasına hangi dille 


belirteyim? 


kr 
Kaya 
I kuyaş ki yâmı körgen dimes latif anı 
anıng “izârı kaşıda digil kesif anı 


I Güneş ki sevgiliyi gören ona güzel demez. Ona -güneşe- söyle ki onun yanağının 


karşısında bulanıktır. 


213 
Hurrem 
Il her kim kiçe mey içip şabâh ayılgay 
mahmürluğıda hüşıdın ayrılgay 


I Her kim ki gece şarap içip sabah ayılacaktır. Sersemliğinde akıldan ayrılacaktır. 
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2 mey-hâneğa yitküçe çağırsız bolmas 
şâyed arada humâr-ı rüzi kılgğay 


2 Meyhaneye ulaşınca şarapsız olmaz. Şayet orada günü baş ağrısıyla geçirecektir. 


374 
Nakib 
I körüp ağyâr ile köz ü köngülge boldı derd ü ğam 
perişân bolğalı özdin barıptur köz ü könglüm hem 


I Rakiple -sevgiliyi- görünce dert ve sıkıntı göz ve gönle doldu. Perişan olalı göz ve 


gönlüm aynı anda kendinden geçmiştir. 


375 
Yaârân 
1 âh u eşkimdin köngül kim boldı dermânde körüng 
veh ki boldı bi-dil uşbu bâd u bâranda körüng 


I Gönül, âh ve gözyaşımdan zavallı oldu. Görün. Yazık oldu. Ki işte bu gönülsüzü 


rüzgâr ve yağmurda görün. 


376 
Mihter 
I tiler firak ol aydın mini hemişe yırak 
çü mihr körsetür ol ay nidür murâd-ı firak 


I Ayrılık, o aydan beni daima uzaklaştırmak ister. Çünkü o ay sevgi gösterir. Ayrılık 


isteği nedir? 
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377 
Bayram 
I hergiz manga râm bolmas ol gül-fâmım 
belkim tanımas atım zihi bed-nâmım 


Il O gül renklim bana asla itaat etmez. Belki adımı bilmez. Ne hoştur kötü namım. 


2 bu guşşada min helâk bolgum âhır 
bolgay mu atımnı tanıp âyâ râmım 


2 Ben sonunda bu sıkıntıda helâk olacağım. Ey! Boyun eğenim adımı bilecek mi? 


378 
Nâdiri 
Il irür min türk “aşık kâş bilsem fârisı kanı 
disem hâlimni bilgey fârisı-dân dil-berim anı 


I Türk âşığı olarak ulaşırım. Keşke Farsça bilsem. Farsça bilen sevgilim onu 


söylesem -Farsça konuşsam- hâlimi bilecek. 


379 

Bâbâ 
1 bâ-şafâ “ârıZıng ni dil-keştür 
bi-nihâyet kaçarlarıng hoştur 


I Safalı yanağın ne gönül çekicidir. Yanakların sonsuz hoştur. 
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380 
“Attâr 
I behişt-i neş'eğa cân birle irtibat tile 
humâr düzahı üçün arak şırat tile 


I Sevinç cennetine canla bağlanma dile. İçki mahmurluğu cehennemi için rakı yolu 


dile. 


381 
Karaça 
I ol perişan zülfning kim kinesi dirinedür 
çün perişânrak turur güyâ nitâcı kinedür 


Il O perişan saçın ki kini eskidir. Çünkü daha perişandır sanki yavrulaması gönüldeki 


düşmanlığıdır. 


382 

Saki 
I peri boldı cânıng sining bâbürâ 
köngül kuşı dil-beste cânıng bile 


I Ey Babür! Senin canın, gönül kuşu, gönül bağlamışın ile peri oldu. 


2 köngül uçmak er istese cid kılıp 


uçar yâr kıl münis anıng bile 


2 Eğer gönül uçmak isterse ciddiyetle yapıp uçan sevgiliyi onun ile cana yakın yap. 
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383 
Kemâl 
I kem körünse ni “aceb ol gül-“izâr 
zülfini kim kiltürüptür tar târ 


Il O gül yanaklı kötü görünse ne şaşılacak şeydir? Ki saçını tel tel getirmiştir. 


384 
Sührâb 
I mey suyı hurrem durur iltür humâr âzârını 
körse hürrem sunı kim bilgey humâri yârını 


I Şarap suyu şendir. İçki mahmuruyken -sersemken- incitmeni gönder. Sevinç suyunu 


görse içki mahmuru -sersemi- sevgilisi bilecek. 


385 
Taki 
I ger şüreting vaşfın ni tang diy almasa bu bi-karâr 
tâ menkabet yâ'nı digey iy yâr körsetkil “izâr 


I Bu kararsız eğer suretinin niteliğini söylemese ne şaşılacak şeydir? Ey sevgili! 


Yanak göster, doğrusu ne hikâyeler anlatacak. 


386 
Şöhreti 
I hemişe avğa barur min dimeng ni kitmektür 


ol aydur ay ciheti ni ta'accüb itmektür 
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I Daima ava giderim. Söylemeyin ki -bu- nasıl gitmektir? O aydır. Ay yönünü nasıl 


şaşıracağım? 


387 
Dara 
I min “ışkıda zâr u vâkıf irmes 
hâlimdin uşal nigâr-ı çini 


I Ben aşkında ağlayan ve bilen değilim. İşte o hâlimden Çinli sevgili. 


2 derdimni didim veli ni bilgey 
tâ anglamağunça fârisini 


2 Derdimi söyledim lâkin Farsça bilmeyince ne bilecek? 


388 
Ayaz 
1 iy gayr hazer kılğıl elbette rekâbettin 
kılmas sanga bu hırfe al dağı başıngnı kit 


I Ey Yabancı! Elbette rekabetten sakın. Sana bu sanatlar olmaz. Başını al ve git. 


2 bâbür budalâyıdür berhem-zede bilgey sin 
ayar atını bi-şek bu sözni barın fikr it 


2 Babür budaladır. Karmakarışıktır. Bileceksin. Şüphesiz adını saklar. Bu sözün 


hepsini düşün. 
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389 
“Alem 
1 iy yâr ki yârlığdın oldung gâfil 
düşmen kibi bâbümi körer sin haşıl 


I Ey Sevgili! Sevgililikten gâfil oldun. İşin sonunda Babür'ü düşman gibi görüyorsun. 


2 dip sin elemim kılsa refik aytay yâr 
kılmış eleming refik bar ayıtkıl 


2 Sevgili kederimi arkadaş yapsa -diye- söylersin. Kederi arkadaş yapmış, git söyle. 


390 
Nedim 
I rindler bezmiğa yitti şeyh u köp kıldı cefâ 
bâde câmı sınmadı derhem bolup attı “aşâ 


I Kalenderler topluluğuna şeyh ulaştı ve çok cefâ çekti. Şarap kadehi kırmadı. 


Karmakarışık olup asa attı. 


391 
Hümân 
1 kaşıngğa çinni salıp bolma cevr ile yaman atlık 
cihân ili çü yaman dir kişini bu şıfat üçün 


I Karşısına kıvrımları dağıtıp eziyet ile kötü isimli olma. Çünkü dünya ülkesi bu sıfat 


için kişiyi kötüler. 
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2 bu hey'etingni körüp kılsa vehm mihr yiridür 
bu nâ-murâd ki koydı başını yahşı at üçün 


2 Sevgi-li- bu durumu görüp şüphelense yeridir. Bu muradına ermemiş ki başını iyi 


isim için koydu. 


Kıtalar 
392 
I kalmadı hurmet ehl-i “âlemde 
“âlem ü “âlem ehlidin yu ilig 


I Âlem ehlinde hürmet kalmadı. Âlem ve âlem ehlinden elini yıka. 


2 bâbürâ ikki pâdişehlığdın 
yahşırak bu zamanda bir biglik 


2 Ey Babür! Bu zamanda iki padişahlıktan bir beylik daha iyidir. 


393 
Il nâ-ümid oldum iy moğul sindin 
tâ işittim ki endicân bardıng 


I Ey Moğol! Senden ümitsiz oldum. İşittim ki tâ Endican'a kadar gittin. 


2 aytkan sözge kildim ammaâ sin 


yahşı kilding dimey yaman bardıng 


2 Söylediğim söze geldim ama sen iyi geldin demeyerek kötü bir şekilde gittin. 
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394 
I yok turur nâzıngdın âzâri manga 
nâZ ger kılsang manga matlübdur 


I Bana nazından incitme yoktur. Eğer bana nazlansan -bu- istenendir. 


2 hah körset lutf h'ahi cevr kıl 
her ni vâki? bolsa sindin hübdur 


2 İster lütuf göster ister eziyet et. Senden her ne gelse güzeldir. 


395 
I bu vilâyetka mukayyed bolmağıl 
kil horâsân cânibiğa “azm kıl 


I Bu ülkeye bağlanma. Niyetlen Horasan tarafına gel. 


2 ger barur bolsang irür min hem-rehing, 
ver tutar sin min barur min cezm kıl 


2 Yoldaşım! Eğer gidersen, ulaşırım. Eğer tutarsan ben ulaşırım. Aklına koy. 


396 
I tamâm hüsn ili sağ u hüşyâr ikende 
dürüşt ü tünd eger bolsalar biling ki yiridür 


I Güzellik ülkesi tamamen zeki ve akıllıymış. Eğer kaba ve sert olsalar bilin ki 


yeridir. 
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2 çağır kirek ki içip nerm bolsa barça yigitler 
çağır kitür barı hüblar çağırga tüşküleridür 


2 Şarap gerek ki içip yumuşasın tüm yiğitler. Şarap getir. Tüm güzeller şaraba 


düşkünlerdir. 


397 
Il horâsânğa on ay tartıp çirig kâbil sarı yandung 
kış içre nahçiran birle ol yol vehmi cân aldı 


I Horasan'a on ay asker sevk edip Kabil tarafına yöneldin. Şüphesiz kış içerisinde 


yaban keçisi ile o yol korkusu can aldı. 


2 bu furşatta kişi ötmey durur hergiz bu dabandın 
biz öttük lik ilning ilig ayağın savuk çaldı 


2 Bu fırsatta insan asla bu dağdan gitmiyor. Biz geçtik lâkin ülkenin eli ayağı soğuk 


çaldı -dondu.- 


3 niçe kün kar tipip muz yastanıp teşviş ile kondung 
savuk u kar asru bi-had üçün il köngül saldı 


3 Nice gün kar çiğneyip buza dayanıp -bu- karışıklıkla konakladın. Soğuk ve kar çok 


hadsiz -fazla olduğu için- ülke gönül bıraktı. 


4 cibe atları ilning kaldı ekser yol yaman üçün 
bu yörüşte ziyan köp boldı barı yahşı at kaldı 


4 Zırhlı atları ülkenin çoğu yolu kötü olduğu için kaldı. İyi atların hepsi bu yürüyüşte 
çok ziyan oldu ve kaldı. 
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398 
I hicran çölide cehd bile püyeler urup 
istep zülâl-i vaşl yitiştim serâbka 


I Ayrılık çölünde çabayla koşturup kavuşma suyunu isteyerek Serab'a ulaştım. 


2 çün h'âst mundak irdi ki hicringni çikke min 
bi-h'âst ric'at iylemişem enderâbka 


2 Çünkü istek böyleydi ki ayrılığını çekeceğim. Enderab'a isteksiz geri dönmüşüm. 


3 bâbür niyâz u medhini yitkürgil iy şabâ 
ol şâhzâde nâşır-ı “âlı-cenâbka 


3 Ey rüzgâr! Babür'e dua ve övmeni ulaştır. O şehzade cömert yardımcıdır. 


4 bol ayu yıl ferâğat ü hoş-başlığ bile 
bolgunça mâh u sâl ay u âftâbka 


4 Yıl ve ay boyunca feragat ve hoşgörülü ol. Ay ve yıl olunca ay ve güneşe. 


399 
I bu kâzı-yı fâşık ki yiberdim sanga bat 
sin dağı uzatkıl bat u hem bedraka kat 


I Bu günahkâr kadıyı sana hemen gönderdim ki sen dahi hemen uzat ve hemen 


kılavuzuna ekle. 


2 ger hâtırıng istese yibergil savgat 
ma'cün u şarâb u âb-ı nârenc ü nebât 
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2 Eğer hatırını isterse armağan gönder. Macun ve şarap ve turunç suyu ve bitki. 


400 
I devrân gamı bile sitemini unutturur 
ol sebz-çihre yâr hayâli “ale'd-devâm 


1 O canlı ve parlak yüzlü sevgilinin hayâli sürekli olarak dünya sıkıntısı ile sitemini 


unutturur. 


2 hicrânıda hayâl ite alman bu turfe kim 
vaşlıda hem hayâl eger bolsa barça hâm 


2 Ayrılığında hayâl edemem. Bu şaşılacak şeydir. Eğer kavuşmasında tüm hayâller 
boşa çıkacak olsa. 


3 vaşfıda hâmlık eger olsa ni gam durur 
çün ref” iter vişâli gam u guşşanı tamâm 


3 Eğer vasfında hamlık olsa ne kederdir? Çünkü kavuşması gam ve tasasını tamamen 


ortadan kaldırır. 


4 yitkeç bu peyk peykni batrak revâne kıl 
bat yitküsi durur manga kılsang ger ihtimâm 


4 Haberci, bu haberini daha çabuk ulaştır, yürüt. Eğer bana özen gösterirsen çabuk 


ulaştır. 


5 çün yar-ı raz-dâr kılur min sini hayal 


esrâr faş iyleme zinhâr ve's-selâm 
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5 Sır tutan sevgili beni sana hayâl ettirir. Çünkü asla sırları açığa vurma. İşte o kadar. 


401 
I ni süd eşkdin pây-der-gilliğim 
çü il dostlardın ol eyyüb imiş 


I Çamur içinde kalmışım, gözyaşından ne fayda? Çünkü o diğer dostlardan 


Eyyüb?muş. 


2 özin fariğ u bizni kılgan esir 
kim irmiş bu yanglığ ol eyyüb imiş 


2 Kendin rahatsın ve bizi esir yapan kimmiş? Bunun gibi o Eyyüb'muş. 


402 
Il iy kidip sin lutf itip lutf-ı “itâb-âmiz ile 
könglüng ister yârlar birle hemişe şâd bol 


Il Ey! Ki lütuf edip gücenmiş olarak söylüyorsun. Gönlün ister sevgililer ile sürekli 


olarak mutlu olmak. 


2 mindin ü kimdin yana bardur nikâr-ı hâtırıng 
mindin ü kimdin ki könglüng istemes âzâd bol 


2 Benden ve kimden yeniden hatırın inadı vardır. Benden ve kimden ki gönlün 


istemez azat olmak. 
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403 
I müyesser olsa eger yâr vaşlı gurbette 
vatannı ni kılay u öz diyâr nige kirek 


I Eğer gurbette sevgili kavuşması kolay olsa, vatanı ne yapacak? Öz memleket neye 


gerek? 


2 yiberdi yâr manga yadigâr dip hatını 
manga habib kirek yâdigâr nige kirek 


2 Sevgili, bana hatırâ deyip mektubunu gönderdi. Bana sevgili gerek, hatırâ neye 


gerek? 


404 
1 iy ki tergib kılur sin çağır içmekke mini 
sazuh'ânende bile sâki vü şahbâ bar mu 


I Ey! Ki beni şarap içmeye arzu ettirirsin. Saz ve şarkıcı ile içki dağıtan ve şarap var 


mı? 


2 bâ-vücüdi ki ötüptür çağır içmek vakti 
meclis esbâbını bilmen ki müheyyâ bar mu 


2 Böyle bir durumda ki şarap içme vakti geçmiştir. Meclis araçlarını -malzemelerini- 


bilmem ki hazırlamış olan var mı? 


405 
I tarık-i fakr sülük ehliğa ni hoş yoldur 


veli bu yolda kireklik turur refik-i şefik 
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I Fakirlik yolu, bir yol tutanların ehline ne hoştur. Lâkin bu yolda merhametli yoldaş 
gereklidir. 


2 tarık-ı fakr eger isteseng biri kil kim 
sülük ehli dimiş er-refik sümme tarık 


2 Eğer fakirlik yolu istersen beri gel. Ki bir yol tutanların ehli demiş; önce yoldaş, 


sonra yol. 


406 
1 bilür cihân ili kim mihmân Ziyâfetidin 
mining tarıkım imes ictinab kılmağlık 


I Cihan ülkesi bilir. Ki misafir ziyafetinden çekinmek benim yolum değildir. 


2 hevâ hoş irdi vü ahbâb dağı koymadılar 
Zarüret oldı çağır irtikâb kılmağlık 


2 Hava hoştu ve dost da bırakmadılar. Çaresizlik-ten- içki rüşveti almak zorunlu oldu. 


407 
| ol servning harimiğa ger yitseng iy şabâ 
birgil bu hicr hastesidin yâd könglige 


I Ey rüzgâr! O servinin haremine ulaşırsan eğer bu ayrılık hastasından gönlüne hatır- 


hatırlama- ver. 


2 rahm iyleben sağınmadı bâbümni bar ümid 


salgay hudây rahmnı pülâd könglige 


343 


2 Merhamet ederek Babür'ü düşünmedi, ümit var. Tanrı merhametini katı gönlüne 


bırakacak. 


408 
I atanı çünki kıble diptürler 
kıble yanglığ anga nazar kılgıl 


I Çünkü atayı kıble demişler. Kıble gibi ona bak. 


2 ata ağrıtma iy atam zinhâr 
ata âzarıdın hazer kılğıl 


2 Ey atam! Asla ata incitme. Ata incitmesinden sakın. 


409 
1 iy alar kim bu hind kişveridin 
bardıngız anglap özge renc ü elem 


I Ey! Onlar ki bu Hint ülkesinden gittiniz başka eziyet ve keder anlayıp. 


2 kâbil ü hoş hevâsını sağınıp 
hinddin germ bardıngız ol dem 


2 Kabil ve hoş havasını düşünüp o zaman Hint'ten Germ'e ulaştınız. 


3 kördüngiz taptıngız ikin anda 
“işret ü “ıyş birle nâz u ni'am 


3 İkisini orada gördünüz, buldunuz. Eğlenme ve zevk ve sefâ ile naz ve nimetler. 
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4 biz dağı ölmedük bi-hamdi'llâh 
gerçi köp renc idi vü bi-had gam 


4 Biz de ölmedik elhamdülillah. Gerçi çok eziyetti ve sınırsız keder vardı. 


5 hatt-ı nefsı meşakkat-i bedeni 
sizdin ötti vü ötti bizdin hem 


5 Nefis yazısı, beden zahmeti sizden geçti ve aynı zamanda bizden geçti. 


Tuyuklar 
410 
I vaşldın söz dirge yok yârâ manga 
hicr ara rahm iylegil yârâ manga 


I Kavuşmadan söz söylemeye gerek yok. Güç bana. Ayrılık arasında rahmet et. 


Kuvvet bana. 


2 okung itti köp yaman yara manga 
merhem-i lutfung bile yara manga 


2 Okun bana çok kötü yara yaptı. Lütfunun merhemi ile yara bana. 


411 
I mihr kim kökke kılur âheng-i tang 
allıda bolsa imes bi-reng tang 


I Sevgi ki göğe sabahı ahenkli yapar. Huzurunda olsa, renksiz sabah olmaz. 
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2 hâli vü ikki lebi dik bolmağay 
hindü er kiltürse şekker teng teng 


2 Eğer Hintli tatlı tatlı şeker getirse, beni ve iki dudağı gibi olmayacak. 


412 
I mini bi-hâl iylegen yâr ay durur 
kim anıng vaşlı manga yaray durur 


I Beni hâlsiz bırakan sevgili aydır. Ki onun kavuşması bana faydalıdır. 


2 ger vişâali bolmasa kiter miyim 
ya horâsan yâ hıta yâ rey durur 


2 Eğer kavuşması olmasa gider miyim? Ya Horasan ya Hıta ya Rey'dir. 


413 
I ol ki her közi gazâl-i çin durur 
kaşıda peyveste anıng çin durur 


1 O ki her bir gözü Çin ceylanıdır. Kaşında ulaşmış -olan- onun kıvrımıdır. 


2 çünki köp yalğan ayıttı ol manga 


ger disem yalgançı anı çın durur 


2 Çünkü o bana çok yalan söyledi. Eğer ona yalancı desem, doğrudur. 
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414 
I cânga saldı dehr gurbet nârını 
köz yaşım boldı moğulnıng nârini 


I Dünya, gurbet ateşini cana bıraktı. Gözyaşım Moğol'un narini oldu. 


2 bu arada min digen dik bolmasa 
közley 1sığ köl ü andın narını 


2 Bu arada ben söyleyen gibi olmasa gözleyecek Isık Göl ve ondan ötesini. 


415 
I tâ köngül birdim uşal kaysâriğa 
barganını bilmedim kay sarığa 


I İşte o Kaysar'a gönül verdim. Hangi tarafa ulaşmasını-ulaşılacağını- bilmedim. 


2 dostlar yârga mini sağındurung 
salsangız nâ-geh kulak kaysârığa 


2 Dostlar, sevgiliye beni düşündürün. Ansızın Kaysar'ı dinleseniz. 


416 
I tâ çıkardı hat “izâr-ı pâkidin 
gül yüzi âzürde boldı pâkidin 


I Temiz yanağından ayva tüyünü çıkardı. Temizliğinden gül yüzü incindi. 
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2 ister irdi il burun yüz mihr ile 
imdi ol yüz mihri kitti pâkidin 


2 Önce başkalarını yüz sevgi ile isterdi. Şimdi o yüz sevgisi gitti temizliğinden. 


417 
I ni belâ biyik turur devlet tağı 
küh-ı gamnı ni bilür devlet tağı 


I Talih dağı büyüktür, ne bela? Talih dağı, keder dağını ne bilir? 


2 himmeti tut dağı devlet istegil 
himmeting bolsa bolur devlet tağı 


2 Gayreti tut ve talih iste. Gayretin olsa talih dağı olur. 


418 
I kil kılay cânnı nisârıng a yârım 


nakd-i cânnı bar mu sindin ayarım 


I Ey sevgilim! Gel canını saçayım. Can serveti -gibi- var mı? Senden saklarım. 


2 büse birseng ger tamâm ağzıng bile 


genc-i ağzıngdın alayın ayarım 


2 Eğer dudaklarının tümü ile buse versen, ağız hazinenden alayım. 
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419 
I ışk ehli ışk derdini tanıng 
köp yamandur derd-i “ışkıdın tanıng 


I Aşk ehli, aşk derdini bilin. Aşk derdinden kaçın. Çok kötüdür. 


2 her niçe közüm aç irse köz toyar 
ger açılsa sim dik nazük tening 


2 Her ne kadar gözüm açsa, göz doyar. Eğer gümüş gibi nazik tenin açılsa. 


420 
I sin kibi bir dil-rübânı bilmenem 
“aşık-ı şâdık ki dirler bil menem 


Il Sen gibi bir gönül alanı bilmem. Sadık âşık ki bil benim. 


2 kıl taşavvur köz yaşımnı bir tingiz 
özge “âşık eşki yanglığ bilme nem 


2 Gözyaşımı bir deniz düşün. Başka âşık gibi nem bilme. 


421 
I kim ki bi-tabi iter ol yatışını 
sındururlar başını yâ tişini 


I Kim ki gözcülük eder o yatışını. Kırdırırlar başını ya da elini. 
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2 nige kim öz işini terk itiben 
herze-gerd olup iter yat işini 


2 Nasıl ki kendi işini terk ederek âvâre olup işini hatırlar. 


422 
I kılmasa ol ay nazar manga ni tang 
tingri tâli? çün manga yaratmadı 


I O ay bana bakmasa ne şaşılacak şeydir? Çünkü Tanrı talih için beni yaratmadı. 


2 okı yarar irdi könglüm derdiğa 
niteyin könglüm üçün yâr atmadı 


2 Gönlümün derdini oku iyileştirirdi. Ne yapayım ki gönlüm için sevgili -okunu- 


atmadı. 


423 
| kâbil ü gazni ilige aytıngız 
bizge yir imdi hoşâb debiredür 


I Kabil ve Gazne ülkesine söyleyiniz. Bize yer şimdi Hoşab, Debire'dir. 


2 kay sarığa barğa biz kim milk ü mâl 


bizge munda hak ta'âlâ biredür 


2 Hangi tarafa gitsek ki Hak Teâlâ bize burada mal ve mülk verecektir. 
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424 
I igme kaş u yahışı perçemdir sanga 
râst kadd ü zülf-i pür-hamdur sanga 


I Sana eğilmiş kaş ve iyi perçemdir. Doğru boy ve büklüm büklüm saç sanadır. 


2 çün bu yanglığdur sanga hayl ü haşem 
hübluk milki müsellemdür sanga 


2 Çünkü sana halk ve aile böyledir. Sana güzellik mülkü verilmiştir. 


425 
Esâmi-yi Çar Yâr 
Razıya”llâhu “Anhum 
Dört Dost İsimleri 
Allah Onlardan Razı Olsun 
Il alar kim şer? alardın müncelidür 
ebü bekr ü “ömer “osmân “âlidür 


I Onlar ki Allah'ın emri onlardan parlaktır. Ebu Bekir ve Ömer, Osman, Ali'dir. 


426 
Esâmi-yi Düvâzde İmâm 
Rızvanu'llâhi “Aleyhim Ecma'ın 
On İki İmam'ın İsimleri 


Allahü Teâlâ'nın Rızası Onlar Üzerine Olsun. 
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1 tört “ali üç muhammed ikki hasandur 
ca'fer ü müsâ hüseyn on ikki tendür 


I Dört Ali, üç Muhammed, iki Hasan'dır. Cafer ve Musa, Hüseyin on iki bedendir. 


Matla'iyyât-ı Bâbür Mirzâ 
Bâbür Mirzâ'nın Matla'ları 
427 
I kutulmak firâkıngdın âsan imes 
yitişmek vişâlingğa imkân imes 


I Ayrılığından kurtulmak kolay değildir. Kavuşmana ulaşmak imkânsızdır. 


428 
I derding olsa “ilâcnı niteyin 
sinsizin taht u tâcnı niteyin 


I Derdin olsa ilacı ne yapayım? Sensiz taht ve tacı ne yapayım? 


429 
Il bu dünyâdın ferah yoktur min-i mahzünğa cânânsız 
cihândın kim disün billâh kirekmes belki cân ansız 


I Mahzün olan sevgilisiz bana bu dünyada ferahlık yoktur. Dünyadan ki söylesin 


belki onsuz can billâhi gerekmez. 


430 
I mihribân istep belâ-yı bi-vefâğa uçradım 
bi-vefâ irmiş hudâyım ni belâğa uçradım 
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I Merhametli isteyip vefâsız belâya rastladım. Tanrım! Vefâsızmış. Ne belâya 


rastladım? 


431 
I cihân ili vü cihân barça ger “adem bolsa 
“adem yolını tutay minde zerre gam bolsa 


I Dünya ülkesi ve dünyanın tümü eğer yok olsa, yokluk yolunu tutacağım bende zerre 


keder olsa. 


432 
Il boldum yana âşüfte divâne dağı bar min 
güya ki bu furşatta “âşık bolup ohşar min 


I Ben de yeniden perişan, divâne oldum. Sanki bu fırsatta âşık olup, benzerim. 


433 
I hoş ol burunğı zamânlar ki ötti vü bardı 
hoş ol kişi ki zamanını yahşı ötkerdi 


I Hoş o önceki zamanlar ki geçti ve gitti. Hoş o kişi ki zamanını iyi geçirdi. 


434 
I mihribân sağınganım nâ-mihribân irmiş nitey 
yahşılığ köz tutkanım asru yaman irmiş nitey 


I Merhametli zannettiğim merhametsizmiş ne edeyim? İyilik beklediğim çok 


kötüymüş ne edeyim? 
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435 
1 kâşkiil birle ol meh-veş hikâyet kılmasa 
ya hikâyet kılganını il rivâyet kılmasa 


I Keşke başkası ile o ay gibi güzel -sevgili- anlatmasa. Ya da anlatılanı başkası 


anlatmasa. 


436 
I könglüm vişâlidin hoş u közümde nürdur 
köz rüşeni köngül hoşı “abdu”ş-şekürdur 


I Gönlüm kavuşmadan hoş ve gözümde nurdur. Göz aydınlığı, gönül hoşluğu 


“Abdü'ş-şekür”dur. 


437 
I bolmadı hergiz nitey ol bi-vefâ yârım mining 
ger manga yâr olsa ol bolğay hudâ yârim mining 


I O vefâsız sevgilim asla olmadı ne yapayım? Tanrı yârim olacak. Eğer o bana sevgili 


olsa. 


438 
I mini hicrânda köydürseng köngül sindin savutmas min 
egerçi sin unuttung mini sini min unutmas min 


I Beni ayrılıkta yaksan da gönül senden uzaklaşmaz. Eğer sen unuttun -unutursan- 


beni, ben unutmam seni. 
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439 
I dostluknı ger tiler sin iyleseng isbât kil 
şohbetingğa asru köp müştâkdur min bat kil 


I Eğer dostluğu dilersen isbâtla gel. Sohbetine çok çok can atıyorum, hemen gel. 


440 
I firâkıngdın yavuştum ölgeli iy yâr kilgey sin 
vişâlingğa besi müştak min zinhâr kilgey sin 


I Ey sevgili! Geleceksin. Ayrılıktan ölerek yakınlaştım. Kavuşmayı çok özledim. 


Hemen geleceksin. 


441 
I gerçi “âlemde vişâl eyyâmı dil-keştür ahi 
tâ bilingey vaşl kadri hicr hem hoştur ahi 


I Ey dostum! Âlemde gerçi kavuşma günleri gönül çekicidir. Ey dostum! 


Kavuşmanın değeri bilinecek. Hem ayrılık -da- hoştur. 


442 
I yârnıng ağyârga mihr ü vefâsın angladım 
nâ-tüvan könglümge hem cevr ü cefâsın angladım 


I Sevgilinin yabancılara sevgi ve vefâsını anladım. Zayıf gönlüme hem eziyet ve 


cefâsını anladım. 
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443 
I ol ikki lebi remzi derd ehliğa kılmaydur 
gül gonçesidür güyâ bizlerge açılmaydur 


1 O iki dudağı dert ehline anlatmıyordur. Sanki gül goncasıdır. Bizlere açılmıyor. 


444 
I hâlimni sanga aytıp hicr otığa örtendim 
iy yâr yaman kıldım her ni ki didim yandım 


I Hâlimi sana söyleyip ayrılık ateşine yakılıp kavruldum. Ey sevgili! Her ne ki 


söyledim, yandım. Kötü ettim. 


445 
I kadin köz cüybârığa ol ay bi-h'âst kiltürse 
ayağıdın kötermey başnı tingri râst kiltürse 


Il O ay boyunun göz ırmağına isteksizce getirse, Tanrı rast getirse ayağından başını 


kaldırmayacak. 


446 
I ni asığ 'ışk ara men” iylemek âh u fiğânımnı 
ki min ber-bâd birmiş min bu yolda hânümüânımnı 


I Âh ve figanımı aşk içinde yasaklamak ne fayda? Ki ben bu yolda evimi perişan hâle 


getirmişim. 
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447 
1 sanga kim “arz-ı hâlimni edâ min nâ-tüvan kıldım 
mübârek hâtırıngğa nâ-hoş er kilse yaman kıldım 


I Sana zayıf hâlimin açıklamasını yaptım. Mübarek hatırına eğer hoş olmayan bir şey 


gelse kötüleştirdim. 


448 
I müştâk durur haste köngül vaşlıng bisyâr 
yarım kiçe kilgil ki haber tapmasun ağyâr 


I Hasta gönül kavuşmana çok can atandır. Gece yarısı gel ki başkası haber bulmasın - 


haberi olmasın.- 


449 
1 iy ki la”l-i cân-fezâyıng nukl ü meydin yahşıdur 
kil ki uşbu kiçe yüz körset ki aydın yahşıdur 


I Ey! Cana can katan dudağı ki meze ve şaraptan iyidir. İşte bu gece gel. Yüz göster 


ki aydan güzeldir. 


450 
I sindin ayru niylegey min “ıyş u şahbâ hoşluğın 
kim sining üçün tiler min barça dünyâ hoşluğın 


I Ben senden ayrı zevk ve sefâ ve şarap hoşluğunu ne yapayım? Ki senin için tüm 


dünyanın hoşluğunu isterim. 
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451 
I körüp hicrân gamın cânânğa yittim 
egerçi renc çiktim cânğa yittim 


I Ayrılık kederini görüp sevgiliye ulaştım. Eğer ki eziyet çektim, cana ulaştım. 


452 
1 niçe ol yâr yâd itmey mini ağyâr sağınğay 
ni kün bolgay min-i dil-hasteni ol yâr sağınğay 


1 O sevgili beni hatırlamıyor, başkasını düşünecek. O sevgili ne gün olacak -gelecek 


ki?- gönül hastası beni düşünecek? 


453 
Il bar mu irkin hiç nime “âlemde hicrândın yaman 
her ni kim andın yamanrak yok bu devrândın yaman 


I Acaba âlemde ayrılıktan kötü hiçbir şey var mı? Bu devrandan kötü her ne ki ondan 


daha kötüsü yoktur. 


454 
I közümning nürı sin könglüm huzür 
tenim hurremlığı cânım sürür 


Il Sen gözümün nuru, gönlümün huzurusun. Tenimin sevinçliği, canımın sevinci. 


455 
I kil ki cânda fürkatingdin dâğ-ı hırmân kalmasun 


kalmasun ğamda köngül könglümde ârmân kalmasun 
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I Gel ki canda ayrılığında ümitsizlik yarası kalmasın. Gönül kederde kalmasın. 


Gönlümde hasret kalmasın. 


456 
I sebze vü güller bile cennet bolur kâbil bahâr 
hâşşa bu mevsimde bârân yazısı vü gülbahâr 


I Kabil baharda yeşillik ve güller ile cennet olur. Özellikle bu mevsimde Baran 


yaylası ve Gülbahar da -cennet olur.- 


457 
Il “ışkıng meyidin iy cân kim mest ü bi-haber min 
gâhi özümde yok min gâhı özümde bar min 


I Ey can! Aşkının şarabından ki sarhoş ve habersizim. Bazen kendimde yokum bazen 


kendimde varım. 


458 
I közüm yaruğluğı vü haste könglüm hoşlığı sin sin 
bedende cân sin ü cânnıng dağı dil-keşliği sin sin 


I Gözümün aydınlığı ve hasta gönlümün hoşluğu sensin. Bedende cansın ve canın da 


gönül çekiciliği sensin. 


459 
1 sanga hâlimni yazdım secde kıldım 
ayıtkıl ki ni yazdım ni yangıldım 


I Sana hâlimi yazdım. Baş eğdim. Söyle ki ne yazdım? Ne yanıldım? 
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460 
I atın ağzımga aldım irse tartar t1ğ-ı kin olma 
mini ger öltürür bolsa bu yazuk birle bismi'llâh 


1 Adını ağzıma aldımsa kin kılıcı çekme. Eğer bu günah ile beni öldürecek olsa 


bismillah. 


461 
I mini yok itikâdı dip barı il içre yâd itme 
hudây üçün barı ilni özüng dik itikâd itme 


I Bana inancı yok deyip memleket içinde yad etme. Tanrı için tüm memleketi kendin 


gibi inanma. 


462 
I senbüse sining könglüng ger istese andak til 
senbüse kirek bolsa sin büse “inâyet kıl 


I Eğer senin gönlün tatlı isterse onun gibi söyle. Tatlı gerekse sen öpücük bağışla. 


463 
I vişal şevkıda min iştiyâk körsetme 
hudây üçün manga asru firâk körsetme 


I Kavuşma arzusunda bana özlemek gösterme. Tanrı için bana çok ayrılık gösterme. 


464 
I lebi firakıda içsem çağır yığım kiledür 


manga çağımı kitürmeng ki açığım kiledür 
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I Dudağı ayrılığında şarap içsem ağlamam geliyor. Bana şarabı getirmeyin ki kederim 


geliyor. 


465 
1 niçe başımga yağdurğay cefâ taşını ol meh-veş 
niçe şabr iyley anıng cevriğa kim ötti haddin taş 


Il O ay gibi sevgili, başıma eziyet taşını çok yağdıracak. Onun eziyetine nçok 


sabrederek taş sınırını geçti. 


466 
I murâd vaşlıng irür iyle yâd bâbümi 
unutmağıl yana bu nâ-murâd bâbümi 


I Babür'ü hatırla, kavuşmanı murad eder. Yeniden bu isteksiz Babür'ü unutma. 


467 
I mey humârıdın olur her nefes efzün derdim 
sâkıyâ kil bir ayak bir ki iligdin bardım 


I Şarap sarhoşluğundan her nefeste derdim çok olur. Ey içki dağıtan! Gel! Bir kadeh 


ver ki elinden gittim. 


468 
I cefanı koy vefâ terkini tutma 
unutmas min sini sin hem unutma 


I Eziyetini bırak, vefâyı terk etme. Ben seni unutmam, hem de sen unutma. 
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469 
I sanga “âşık imes min kim manga cevr itke sin dâyim 
sining nâzıngnı kim tartar mining sindin ni pervâyım 


Il Sana âşık değilim ki bana sürekli eziyet edesin. Ki senin nazını çekerim. Benim 


senden çekinmem nedir? 


470 
Il ger közüngdin tüştüm irse kördüm anı bâdedin 
boldı takşir imdi sin ötker min-i üftâdedin 


I Eğer gözünden düştümse onu gördüm şaraptan. Şimdi kusur oldu. Sen çaresiz beni 


geçir. 


4TI 
I çün Zarüret boldı kıldım sindin ayru meyl-i câm 
her çağır kim içmesem yâdıng bile bolsun harâm 


I Senden ayrı şarap kadehine yöneldim. Çünkü çaresizlik oldu. Her şarap ki hatırın 


için içmesem haram olsun. 


472 
I taşavvur kılmağıl kim sindin iy cân özge kılgay min 
köngül ol fikr hem oldur ni imkân özge kılğay min 


I Ey can! Düşünme ki senden başkasını düşüneceğim. Hem fikir odur ki gönle 


koyacağım imkân yok! 
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473 
I barma kim könglümde vaşlıng iştiyâkıdur henüz 
kil ki vaşlıng iştiyâkı minde bâkidür henüz 


I Gönlümde kavuşmanın özlemi vardır. Henüz gitme. Gel ki kavuşmanın özlemi 


henüz bende sonsuzdur. 


474 
1 işikinge başım koymak üçün her dem “itâb itme 
baş alıp kitküm âhır işikingdin ıztırâb itme 


I Eşiğine baş koymak için her an azarlama. Sonunda eşiğinden başı alıp gittim. Elem 


ve acı verme. 


475 
I yana âlüfterak kördüm uşal bi-mihr mâhımnı 
ni iş kıldım ni takşir oldı bilmes min günâhımnı 


I İşte bu sevgisiz ayımı yeniden daha alışkın gördüm. Ne iş yaptım? Ne kusur oldu? 


Günahımı bilmem. 


476 
I cihân çün bi-vefâdur niçe kim endişe bâbür kıl 
özüngni pâdişâh-ı cümle-i “âlem taşavvur kıl 


I Çünkü cihan vefâsızdır Babür çok endişe et. Kendini tüm âlemin padişahı olarak 


düşün. 
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477 
I mihr ile hursend iter sin cevr ile pâ-mâl hem 
bir zamân gam-gın kılur sin bir zamân hoş-hâl hem 


I Sevgi ile kanaat edersin, hem de eziyet ile ayak altına alırsın. Bir zaman kederli 


yaparsın, hem de bir zaman mutlu edersin. 


478 
I körmes cihânda hergiz könglini şâd bâbür 
tapmas murâd-ı dilni iy nâ-murâd bâbür 


I Babür, dünyada gönlünü asla mutlu görmez. Ey muradına ermemiş Babür! Gönül 


muradını bulmaz. 


479 
I bu küze ki boynumga koyup kilmişem anı 
her kim bu çağır içmese öz boynığa kanı 


I Bu su testisi ki onu boynuma koyup gelmişim. Her kim bu şarap içmezse kendi 


boynuna kanı. 


480 
1 yâd iylemeding hergiz munça ki yalınıp min 
sin mini sağınmay sin min sini sağınıp min 


I Bunca yalvardım asla hatırlamadın. Sen beni düşünmüyorsun, ben seni 


düşünmüştüm. 
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481 
I hatı birle ol ay haddi biri mâh u biri hâle 
yüzi birle anıng kaddi biri serv ü biri lâle 


I Yüzündeki çizgisi ile o ay yanağı; biri ay ve biri ayın çevresindeki parlaklıktır. 


Onun boyu ile yüzü; biri servi ve biri laledir. 


482 
I ülfetim il birle azdur köptür il cevri manga 
ni mining tavrum yakar ilge ni il tavrı manga 


I Dostluğum başkası ile azdır. Başkasının eziyeti bana çoktur. Ne benim tavrım 


başkasına ne başkasının tavrı bana tesir eder. 


483 
Il bahâr mevsimi yitti vü hoş hevâ ötti 
teğâfül iyleme saki ki ötti ha ötti 
I Bahar mevsimi ulaştı ve hoş hava geçti. İçki dağıtan kişi! Anlamamazlıktan gelme 


ki geçti de geçti. 


484 
I bâdedin “işret öyini dâyim âbâd itke sin 
her kaçan kim bâde nüş itseng mini yâd itke sin 


Il Şaraptan eğlenme evini daima bayındır hâle getiresin. Her ne zaman ki şarap içsen 


beni hatırlayasın. 
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485 
Il yâ rab havâş cem'ide bâbümni hâş kıl 
yâhüd “avâm tefrikasıdın halâş kıl 


I Ya Rab! Babür'ü Seçkin kimseler topluluğunda özel kıl. Yahut halk ayrılığından - 


ikiliğinden- kurtar. 


486 
I özge hem-dem isteben cânımga mahrem niyleyin 
min min ü ol ay hayâli özge hem-dem niyleyin 


I Canıma başka dost isteyip yasak edileni neyleyim? Ben ve o ay hayâlinden başka 


dostu neyleyim? 


487 
I açıldı könglüm uşal gül-“izâr kilgenidin 
niçük ki gonçe açılgay bahâr kilgenidin 


I Nasıl ki bahar geldiğinden gonca açılacak. Gönlüm, işte o gül yanaklı geldiğinden 


açılacak. 


488 
I bir fikr ü bir hevâda durur her nefes köngül 
her lahza yüz heves kıladur bü'l-heves köngül 


I Bir fikir ve bir hevestedir her an gönül. Her şeye istekli gönül, her an yüz istek eder. 
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489 
I hicr ile könglümni buzdung vaşl birle tüz mini 
bardıng ü öltürdüng âhır kil dağı tirgüz mini 


I Ayrılık ile gönlümü bozdun. Beni kavuşma ile düzelt. Gittin ve öldürdün. Sonunda 


gel ve beni dirilt. 


490 
I ötken akşam va'de iylep ol peri-rü kilmedi 
közlerimge kiçe tang atkunça uyku kilmedi 


Il O peri yüzlü, geçen akşam süre tanıyıp gelmedi. Gece gözlerime şafak sökene kadar 


uyku gelmedi. 


491 
1 içip çağımı işim tilbelikke yavuştı 
niçük tahammül itek kim içimge ot tüşti 


I Şarabı içip işim deliliğe yaklaştı. Nasıl tahammül edelim ki içime ateş düştü. 


492 
I küşel tutsam cihânnıng ehlidin gam körmesem 
isterem il körmese mini vü min hem körmesem 


I Köşeyi tutsam, dünyanın insanlarından keder görmesem. Başkası beni görmesin 


istiyorum ve hem de ben görmesem. 
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493 
I bizge çün mihring yok ilge mihribânlığ kılmağıl 
yahşılık çün kılmadıng bâri yamanlığ kılmağıl 


I Çünkü bize sevgin yok. Başkasına şefkat etme. Çünkü iyilik etmedin. Hiç değilse 


kötülük etme. 


494 
I cihân birle cihânnıng ehlidin bi-had melâlim bar 
biridin kat” itip ol birge katılmas hayâlim bar 


I Dünya ile dünyanın ehlinden sınırsız sıkıntım -usanmışlığım- var. Birinden yol alıp 


birine katılmaz hayâlim var. 


495 
I cânnı fidâ kılıp sanga yâr min dağı yaman 
kılgan hemân durur sanga vü kılmağan hemân 


I Sevgili sana canı feda edip ben de sana hem kötülük yapmışım hem yapmamışımdır. 


496 
1 iy şabâ şerh iylegil hicrânda evkâtım mining 
ötse ol şehning tapuğıda eger âhım mining 


I Ey saba rüzgârı! Ayrılığında benim vakitlerimi açıkla. Eğer o şahın hizmetinde 


geçse benim âhım. 
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497 
I boldı hicring düzahınıng ber-taraf bolmak çağı 
kim vişâlingning delilidür közümning uçmağı 
I Ayrılığın cehenneminin saf dışı olma zamanı oldu -geldi.- Ki kavuşmanın delilidir 


gözümün cenneti. 


498 
I hem hüsnining benefşe vü gül bende berdesi 
hem serv irür çemende bir âzâd-gerdesi 


I Hem güzelliğinin menekşe ve gül köle esiri, hem servidir. Yeşillikte bir serbest 


bırakılmışım. 


499 
I ten-i zârımnı di gül-şende sâki nâ-tüvan körseng 
sarığ yüzümni sağın bâğ ara berg-i hazân körseng 


I İçki dağıtan! Gül bahçesinde inleyen bedenimi kudretsiz görsen söyle. Bahçe içinde 


sonbahar yaprağı görsen sarı yüzümü düşün. 


500 
I muckâ ne hevâ kuç heves-i mânik u möti 
fakr ehliğa bes bolğusıdur pâni vü röti 


I Benim ne birkaç yakut isteğim ve inci isteğim. -vardır- Fakirlik ehline su ve ekmek 


yetişecektir. 
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501 
I kavun birle üzümning hicridin könglümde gam her sü 
akar sunıng firâkıdın közümdin her dem akar su 


I Kavun ile üzümün ayrılığından gönlümde her taraf keder. Akar suyun ayrılığından 


gözümden her zaman su -yaş- akar. 


502 
1 kaddi fürkati mini dütâ kılur 
kaşı hicri kâmetimni ya kılur 


I Boyunun ayrılığı beni ikiye büker. Kaşının ayrılığı boyumu yay yapar. 


503 
I niçe gayrğa ol ay vefâ kılur 
niçe cânıma mining cefâ kılur 


I O ay başkasına çok vefâ eder. Benim canıma çok eziyet eder. 


504 
1 bar erçi bâ'is-i yüz şür u yüz günâh çağır 
çağır firakı helâk itti mini âh çağır 


I Eğer ki yüz gürültü sebebi ve yüz günah şaraptan var olsa da şarap ayrılığı, âh şarap 


beni helâk etti. 


505 
I gayrğa niçe ol ay vefâ kılur 


cânıma niçe mining cefâ kılur 
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I O ay başkasına çok vefâ eder. Benim canıma çok eziyet eder. 


506 
I öltürür gerçi mini güftârıng 
tirgüzür ol leb-i şekker-bârıng 


I Gerçi sözlerin beni öldürür. O tatlı dudağı diriltir. 


2 köydürür hasretide mini nitey 
ateşin gül dik iki ruhsârıng 


2 Beni hasretinde yandırır ne yapayım? Ateşli gül gibi iki yanağın. 


3 iy köngül yahşı iki dünyâdın 
bir nazar kılsa sanga dil-dârıng 


3 Ey gönül! Sevgilin iki dünyadan sana iyice bir baksa. 


4 h'âr körme gamın ol aynıng kim 
bu durur fürkatide gam-hârıng 


4 O ayın kederini hor görme ki ayrılığında kederlenenin budur. 


5 kıldı tâ gül yüzide zâhir hat 


bâbürâ boldı hat-ı bizârıng 


5 O gül yüzünde görünen çizgi yaptı. Ey Babür! Bu usanma, bıkma çizgisi oldu. 
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6 hıred ü şabr kilip elbette 
“ışkdın imdi mini kutkarıng 


6 Akıl ve sabır elbette gelerek aşkından beni şimdi kurtarın. 


507 
1 tişing dür lebing mercân hading gül hatıng reyhan 
yüzüng hür saçıng “anber sözüng mül minging multân 


I Dişin inci, dudağın mercan, yanağın gül, yüzdeki tüylerin reyhan. Yüzün güneş, 


saçın amber, sözün şarap, benin Multan'dır. 


2 tefâhur közüm könglüm kılurlar meger bardur 
közünge köngül vâlih yüzünge közüm hayrân 


2 Meğer gözüm, gönlüme övgü yapanlar vardır. Gönül, gözüne şaşırmış, yüzüne 


gözüm hayrandır. 


3 tefekkür niçe kılsam tapılmas sining misling 
peri dik sini kördüm imes sin meger insân 


3 Nice düşünsem, senin benzerin bulunmaz. Meğer insan değilsin. Seni peri gibi 


gördüm. 


4 belâdur manga hicring devâdur manga vaşlıng 
“itabıng manga afet hadising manga dermân 


4 Ayrılığın bana belâdır. Kavuşman bana devâdır. Azarlaman bana belâ, sözün bana 


dermandır. 
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5 çü bâbür sanga kuldur nazar kıl anga zinhâr 
tapılmas yana bir kul anıng dik sanga iy cân 


5 Çünkü Babür sana kuldur. Bak ona. Ey sevgili! Onun gibi bir kul sana asla yeniden 


bulunmaz. 


508 
I multan minging sözüng mül “anber saçıng yüzüng bür 
reyhan hatıng hading gül mercan lebing tişing dür 


I Multan benin, sözün şarap, anber saçın, yüzün güneş. Reyhan yüzdeki tüylerin, 


yanağın gül, mercan dudağın, dişin incidir. 


2 hayran közüm yüzünge vâlih köngül közünge 
közünge köngül vâlih yüzünge közüm hayrân 


2 Gözüm yüzüne; gönül, gözüne şaşakalmış hayrandır. Gönül, gözüne şaşırmış, 


gözüm yüzüne hayran. 


3 insân meger imes sin kördüm sini peri dik 
misling sining tapılmas kılsam niçe tefekkür 


3 Meğer insan değilsin seni peri gibi gördüm. Senin benzerin bulunmaz ne kadar çok 


düşünsem -de.- 


4 dermân manga hadising âfet manga “itâbıng 
vaşlıng manga devâdur hicring manga belâdur 


4 Bana sözün derman, azarlaman bana belâ. Kavuşman bana devâdır. Ayrılığın bana 


belâdır. 
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Siycân sanga anıng dik bir kul yana tapılmas 
zinhâr anga nazar kıl kuldur sanga çü bâbür 


5 Ey can! Sana onun gibi bir kul asla yeniden bulunmaz. Bak ona, aman! Çünkü 


Babür sana kuldur. 


509 
I könglüm ki irür kuyaş kibi yüzige tâ 
yıl ötti vü kilmedi bu sarı ol ka 


I Gönlüm ki ulaşır tâ güneş gibi yüzüne. O dost, yıl geçti ve bu tarafa gelmedi. 


2 til birle köngül “ışk ara bir kıldım ü bes 
yar ağrıttı gamın köngülni ammâ 


2 Dil ile gönül aşk arasında bir ettim ve yetiştirdim. Ama sevgili kaygılı gönlünü 


gücendirdi. 


510 
1 yitti mini / öltürgeli / âhır / hicrân 
öltürgeli / koyma / mini kutkar / iy cân 


Il Sonra -sonunda- ayrılık beni öldürüp ulaştı. Ey sevgili! Beni öldürüp bırakma. 


Kurtar! 


2 âhır / mini kutkar / bu firâk / asru yaman 
hicrân / iy cân / asru yaman / âh u fiğân 


2 Sonra -sonunda- beni kurtar. Bu ayrılık çok kötüdür. Ey sevgili! Ayrılık, âh ve figan 
çok kötüdür. 
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511 
Il bu şan'atnı ızhâru'l-muzmer dirler 
evveli rubâ”idin her harf yaşurulsa songğı 


I Bu sanata gizli belirti derler. Önceki rubaiden her harf gizlense sonraki (2) rubaiden 


bulunur. 


2 rubâ'idin tapılur 
evvelği rubâ'1 bu durur: 


Önceki rubai budur: 


S2 
Il yâd itmes imiş kişini gurbette kişi 
şâd itmes imiş köngülni mihnette kişi 


I Kişi gurbette kişiyi hatırlamazmış. Kişi sıkıntıda gönlü sevindirmezmiş. 


2 könglüm bu gariblıkta şâd olmadı âh 
gurbette sivünmes irmiş elbette kişi 


2 Âh! Gönlüm bu gariplikte mutlu olmadı. Elbette kişi gurbette sevinmezmiş. 


513 
songğı rubâ”i bu durur 


Sonraki rubai budur 


I “ışk aldı sehâ tâ hüş ile “akl talap 
gül-ruh cânâ ten be-sakar cân be-ta'ab 
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I Aşk cömertlikle şuur ile aklı talan edip aldı. Ey gül yanaklı can! Ten cehennemde, 


can eziyettedir. 


2 könglümde cefâ vü elem ol şüh üçün 
bardur ni diyin garib bâbür yâ rab 


2 O güzel için gönlümde eziyet ve keder vardır. Ya Rab! Babür garip ne diyeyim? 


514 
Tapmağlığ tarıkası bu nev? durur kim: 


Bu rubâ'ining evvelğı mışrâ'ını bir tutarlar; ikkinçi /2/ mışrâ'ını ikki, üçünçi mışrâ'ını 
tört, törtünçi mışrâ'ını sikkiz kim bu tört /3/ mışrâ'ınıng mecmü” a'dâdı on biş bolğay. 
Çün bu ma'lüm boldı. Yana bu mışrâ” /4/ kim on tört harftür. -Mışrâ?. Hest müşkil 
gayr büden. Pes eger ol /5/ yaşurulgan harf rubâ'ining evvelgı mışrâ'ıda bolsa ve pes 
kim anı bir tutulup /6/ irdi, bu mışrâ'nıng evvelgi harfi bolgay kim “hâ” (4) durur. Ve 


GeT 


eger ikkinçi mışrâ'ıda bolsa /7/ ve pes ikkinçi harfi kim “sin” (06x50) durur. Ve eger 
üçünçi mışra'da bolsa /8/ ve pes kim anı tört tutulup irdi, törtünçi harf bolgğay kim 
“mim” (ece) durur. /9/ Eger törtünçi mışra'ıda bolsa kim anı sikkiz tutulup irdi, 
sikkizinçi /10/ harfi bolgay kim “gayn” ((€ 50) durur. Ve eger evvelgı mışrâ'da ve 
ikkinçi mışra'ıda bolsa kim /11/ evvelğinı bir ve ikkinçisini ikki tutulup irdi kim üç 
bolğay; ol mışrâ'nıng /12/ üçünçi harfi bolğay kim “tâ” (3) durur. Ve eger evvelği 


mışrâ'ıda ve ikkinçi mışrâ”da ve üçünçi. 


/13/ mışrâ'ıda bolsa kim evvelğini bir ve ikkinçisini ikki ve üçünçisini tört /14/ 
tutulup irdi kim mecmü'”ı yitti bolğay; ol mışrâ”nıng yitinçi harfi /15/ bolğay kim 
“lâm” (a9 ) durur. Ve eger ol rubâ'ining barı mışrâ'ıda bolsa “elif” (<A!) bolgay /16/ 
kim ol mışrâ'ıda yok turur. Ve eger hiç kaysı mışrâ'ıda bolmasa “ha” (a) bolgay. /17/ 
Eger evvelğı mışrâ'ıda ve üçünçi mışrâ'ıda bolsa kim ikkisining “adedi /18/ biş durur, 


GC ÇT 


ol mışrâ'nıng bişinçi harfi bolgay kim “şin” (0450) durur. 
-Ve-'alâ hâze'l-kıyâs.- 


Bulma usulü bu türlüdür ki: 
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Bu rubainin önceki mısrasını bir tutarlar; ikinci /2/ mısrasını iki, üçüncü mısrasını 
dört, dördüncü mısrasını sekiz ki bu dört /3/ mısrasının hepsinin adedi on beş olacak. 
Çünkü bu malum oldu. Yeniden bu mısra /4/ ki on dört harftir. -Mısra. Varlık zor 
başka varlıktan. Öyleyse eğer o saklanılan harf rubainin önceki mısrasında olsa ve 
şimdi onu bir tutmuştu ki, /6/ bu mısranın önceki harfi olacak ki “hâ” (a) harfidir. Ve 
eğer ikinci mısrasında olsa /7 ve şimdi ikinci harfi “sın” (60x50) harfidir. Ve eğer 
üçüncü mısrasında olsa /8/ ve şimdi ki onu dört tutulmuştu, dördüncü harf olacak ki 
“mim” (ese) harfidir. /9/ Eğer dördüncü mısrasında olsa ki onu sekiz tutulmuştu, 
sekizinci /10/ harfi olacak ki “gayn” ((£.50) harfidir. Ve eğer önceki mısrada ve ikinci 
mısrada olsa ki /11/ öncekinin bir ve ikincisini iki tutmuştu ki üç olacaktır; o mısranın 
/12/ üçüncü harfi olacak ki “ta” (L3) harfidir. Ve eğer önceki mısrada ve ikinci 


mısrada ve üçüncü. 


/13/ Mısrada olsa ki öncekinin bir ve ikincisini iki ve üçüncüsünü dört /14/ tutulmuştu 
ki hepsi yedi olacak; o mısranın yedinci harfi /15/ olacak ki “lâm” (e ) harfidir. Ve 
eğer o rubainin tüm mısrasında olsa “elif” (<1) olacak /16/ ki o mısrada yoktur. Ve 

eğer hiç -biri- hangi mısrada olmasa “ha” (4) harfi olacaktır. /17/ Eğer önceki 


mısrada ve üçüncü mısrada olsa ki ikisinin adedi /18/ beştir, o mısranın beşinci harfi 


olacak ki “şin” (s0) harfidir. 


Ve bu kıyas üzerine. 


015 
Yar 
I (yarli ki lebi la”l ü sözidür dür (yâr) 
(yar| ağzı anıng nüktede “isâ alyar| 


I Sevgilisi ki dudağı kırmızı ve inci sözüdür -sevgilinin.- Sevgili ağzı onun nüktede 


Hz. İsa derecesindedir. 


2 (yâr) ende durur min manga ol bolgusı (yâr) 


(yârajJb anı kılga sin mining üçün |yar| 
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2 Ben sevgili yanağındadır. O bana sevgili olacaktır. Ya Rab! Onu benim için sevgili 


yapasın. 


516 
Muhammed Emin 
I gam yüzini körme bolsang cür'a vü câmi bile 
şükr kıl mey nüş eger kılsang gül-endâmi bile 


I -Bir- damla ve kadehi ile keder yüzünü görmeyecek olsan, şarap tatlı içki eğer 


yapsan -içsen- gül endamın ile şükret. 


517 
Hâşim 
1 yaşurdı atını gayr ittifakı birle ol hem-dem 
didim atını ilge fâş kıldım ittifâkın hem 


I O dost yabancı ittifakıyla -ittifak edip- adını sakladı. Başkasına adını söyledim. 
Hem de ittifakını açıkladım . 


518 
Gazâle 
I hac yolığa kir köngül himmet birle 
bir kazak er bolsa yüz ming kâfile 


I Gönül, gayretle hac yoluna gir. Bir Kazak er yüz bin kafile olsa. 
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519 
Şah 
1 hicr şâmı saçı sevdası çiker her yan mini 
veh ki bu pâyânı yok tün kıldı ser-gerdân mini 


I Ayrılık akşamı, saçının sevdası her taraftan beni çeker. Yazık ki sonu olmayan gece 


beni sersem etti. 


520 
I kaşığa bargalı köngül özige kilmedi nitey 
közini körgeli közüm közige ilmedi ol ay 


I Gönül huzuruna varalı kendine gelmedi ne yapayım? Gözüm gözünü görünce 


gözüne o ay görünmedi. 


521 
I geh mihr ü vefâ bile mini şâd ite sin 
gâhi sitem ü cefâ bile yâd ite sin 


I Bazen sevgi ve vefâ ile beni sevindiresin. Bazen sitem ve cefâ ile beni hatırlayasın. 


527) 
1 içür çağını manga sâkiya hoş u nâ-hoş 
ki nâ-hoş il yırak u asru hoş hevâsıdur 


I Ey sâki! Güzel ve beğenilmeyen şarabı bana içir. Ki beğenilmeyen ülke uzak ve 


havası çok güzeldir. 
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523 
I bol taleb-kâr ister er bolsang atanıng devletin 
tingri nâşır bolsa iy bâbür cihangir olğa sin 


I Eğer atanın devletini isteyecek olsan, istekli ol! Ey Babür! Tanrı yardımcı olsa 


dünyayı zapt eden olacaksın. 


524 
I hicr ara eşk ü yüzüm rengini tâ bilgey sin 
hat sarığ şafhada sürhi bile imlâ kıldım 


Il Ayrılık arasında gözyaşı ve yüzümün rengine kadar bileceksin. Sarı çizgili sayfada 


kırmızı ile yazdım. 


52p 
I küyüng tarafı kim irür uçmak iy hür 
ignimge kanat yasatıp uçmak tilerem 


I Ey peri! Mahallenin yönü ki cennettir. Omzuma kanat yaptırıp uçmak dilerim. 


526 
I baş koyup irdim ayağığa nitey 
yardı başım taş bile pâdâşığa 


I Boyun eğerdim ayağına ne yapayım? Mükdfat olarak başımı taş ile yardı. 


2 közi anıng âfet imiş iy köngül 
yavuma anıng közining kaşığa 


2 Ey gönül! Onun gözü belâymış. Onun gözünün önünde durma! 
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221 
I yasatıp tiğıngnı ok u ya tile 
yâ satıp tiğıngnı oku yat ile 


I Kılıcını hazırlatıp ok ve yay iste. Ya da kılıcını satıp hatırlayarak oku! 


528 
I iy köngül kunduzğa bağlan işkemişke barmağıl 
h'âst çün mundaktur andın barını ahtarmağıl 


I Ey gönül! Kunduz'a bağlan. İşkemiş'e gitme. Çünkü istek böyledir. Ondan 


bütününü -başkasını- arama. 


v9 
I kişim yoktur ki barsam işkemişke 
k'işim yoktur ki barsam işke mişke 


I İşkemiş'e gitsem ki tanıdığım yoktur. Ki işim yoktur. İşe mişe gitsem. 


530 
I kılur cevlân uşal simin-ten atlık 
atı bardur anıng güyâ kanatlık 


I İşte o gümüş tenli atlı dolaşır. Sanki onun kanatlı atı vardır. 


2 toğı dik cismi yil birle mürekkeb 
şihâbidür velikin atı eşheb 


2 Bedeni toz gibi rüzgâr ile karışmıştır. Lâkin kıratı bir kıvılcımdır. 
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3 ni eşhebdür ki yildür tizlikte 
gubârıdın “abir-engizlikte 


3 Ne kırattır ki tezlikte rüzgârdır. Tozundan güzel koku saçılır. 


4 barur gerçi üni ferseng ferseng 
veli öz ünige ol biş âheng 


4 Gerçi fersah fersah sesi varır. Lâkin kendi sesine o ahenk fazladır. 


5 kadem koysa tevehhümdin mukaddem 
imes cism ol irür rüh-ı mücessem 


5 Önde olan -değerli- ayak bassa kuruntuya düşmeden. Beden değil, odur süretlenmiş 


ruh. 


6 cılavın çikmese râkibni ol hin 
çıkargay lâ-halâ ve-lâ-melâdın 


6 O vakit rakibi yularını çekmese pişmanlık ve kurtuluştan çıkaracak yoktur. 


531 
I közü kaşu sözü tilini mü diy 
kadd ü haddü saç u bilini mü diy 


I Göz ve kaş ve söz ve dilini mi söyleyecek? Boy ve yanak ve saç ve belini mi 


söyleyecek? 
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532 
1 hatı sünbül kadi serv ü yüzi gül 
közi mahmür özi mest ü sözi mül 


I Yüzdeki tüyü sümbül, boyu servi ve yüzü gül. Gözü uykulu, kendi sarhoş ve sözü 


şarap. 


533 
I kaddimni firak mihneti ya kıldı 
könglüm gam u endüh otığa yakıldı 


1 Ayrılık sıkıntısı boyumu yay etti. Gönlüm keder ve sıkıntı ateşine yakıldı. 


2 hâlimni şabâğa aytıp irdim iy gül 
bilmen sanga şerh kılmadı yâ kıldı 


2 Ey gül! Halimi saba rüzgârına söylemiştim. Sana ya anlattı ya da anlatmadı, 


bilmem. 


534 
I körgeli hüsnüngni zâr u mübtelâ boldum sanga 
ni belâlığ kün idi kim âşinâ boldum sanga 


I Güzelliğini göreli dermansız ve düşkün oldum sana. Ne belâlı gündü ki sana âşinâ 


oldum. 


2 her niçe didim ki kün kündin üzey sindin köngül 


veh ki kün kündin beterrek mübtelâ boldum sanga 
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2 Her nasılsa söyledim ki gönül senden günden güne kopuyor. Yazık! Ki günden güne 


daha kötü düşkün oldum sana. 


535 
1 hicring gamıdın “âkıbet ölgüm kara köz 
yüz guşşa vü endüh ile bargüm kara köz 


I Kara göz! Sonunda ayrılık akşamından öleceğim. Kara göz! Yüz keder ve sıkıntı ile 


gideceğim. 


2 vaşlıng bile kılmadıng “ilâcım bâbür 
müşkil ki firâkıngda tirilgüm kara köz 


2 Babür, kavuşman ile derde devâ olmadın. Kara göz! Ki zordur ayrılığında 


dirileceğim. 


536 
I hammâm ki mesken-i cânâne imiş 
anda periler hüsniğa divâne imiş 


I Hamam ki sevgili meskeniymiş. Orada periler güzelliğine divâneymiş. 


2 ol hod peridür barça mülâzimleri hem 
el-kışşa hammâm peri-hâne imiş 


2 O kendi peridir. Hem de tüm yardımcıları -da-. Sözün kısası hamam güzeller 


eviymiş. 
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537 
Il cânımda mining hayât u cânım sin sin 
cismimde mining rüh-ı revânım sin sin 


I Benim canımda hayat ve can sensin. Benim bedenimde giden ruhum sensin. 


2 bâbümi sining dik özge yok yâr-ı “azız 
el-kışşa ki “ömr-i câvidânım sin sin 


2 Babür'e senin gibi başka kıymetli sevgili yok. Sözün kısası ebedi ömrüm sensin. 


538 
1 firâkıng öltürür âhır min-i dil-hasteni bi-şek 
mini öltür vişâlingde ni ya'ni andak öltürmek 


I Sonunda ayrılığın şüphesiz gönül hastası beni öldürür. Kavuşmanda beni öldür ne 


yani onun gibi öldürmek. 


2 niçe nâşih naşihat digey ü min hem ni kılgğay min 
ezelde çünki bardur bu köngülde körgülük imgek 


2 Nice nasihat eden söyleyecek ve ben hem ne yapacağım? Çünkü geçmişte bu 


gönülde görülecek olan zahmet vardır. 


539 
I tutmağıl iy gül revâ kim “ışkıng içre her garib 
yirge baş koygay hazân yafrağı yanglığ sarğarıp 


I Ey gül! Lâyık görme ki aşkın içinde her garibi. Yere baş koyacak hazan yaprağı gibi 


sararıp. 
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2 şehrdin bizâr bolsa ni “aceb bi-zer kişi 
“ışk ara bimâr bolsa tang imes bi-mer garib 


2 Altınsız kişi şehirden usanmış olsa ne şaşılacak şeydir? Sayısız kişi aşk içinde hasta 


olsa şaşılacak şey değildir. 


540 
I yâr köp bi-mihrdür tâli” besi nâ-i'temid 
veh ki kün kündin bolur min öz özümdin nâ-ümid 


I Sevgili çok sevgisizdir. Talih pek güvenilmezdir. Yazık! Ki günden güne kendi 


kendimden ümitsiz olurum. 


2 vaşl barğan dik köngüldin bardı ilgimdin köngül 
ni manga andın haberdür ni anga mındın nüvid 


2 Kavuşma gittiği gibi gönülden, elimden gönül -de- gitti. Bana ondan ne haber 


vardır. Ne ona benden müjde. 


541 
I kil ki barmay sini körmey yüz tümen ârmân bile 
makdemingde nakd-i “ömrüm şarf iyley cân bile 


I Gel ki gitmeyerek, seni görmeyerek yüz bin hasret ile. Geldiğinde ömrümün 


değerini harcayayım can ile. 


2 niçe ister sin mining derdimğa dermân iy tabib 
“ışk derdi yahşı bolgğay mu ikin dermân bile 


2 Ey tabib! Ne kadar istersin? Benim derdime derman. Acaba aşk derdi derman ile iyi 


olacak mı ki? 
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542 
I niçe mihrsizliktin “ışkıng yolığa barğay 
kim bu yoldın iy köngül ol kuyaşnı kaytargay 


I Nice sevgisizlikten aşkın yoluna ulaşacağım. Ey gönül! Ki bu yoldan o güneşi 


döndüreceğim. 


2 hiç işitmeyin sözni gamga saldılar özni 
yâ köngülni yâ közni kaysı birisin kargay 


2 Hiç işitmeyin sözü. Kendisini kedere bıraktılar. Ya gönlü ya da gözü. Hangi birisine 


beddua edeceğim? 


543 
Il “abdü'ş-şamed tarhan “işret bile bol bi-gam 
“abdü'ş-şamed tarhan “işret bile bol hurrem 


I Abdüssamed Tarhan! Eğlence ile gamsız ol. Abdüssamed Tarhan! Eğlence ile 


sevinçli ol. 


2 il hemdemi bolğanda “ışkıngda gam u mihnet 
“abdü?'ş-şamed tarhan “işret bile bol hem-dem 


2 Başkasının dostluğu aşkında gam ve sıkıntı olduğunda Abdüssamed Tarhan! 


Eğlence ile dost ol. 


544 
1 ol ki yüz leyli-veş anıng “ışkıdın mecnün durur 


hüblar sultânı mirzâ kâsım arğun durur 
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Il O ki onun aşkından yüz Leyla Mecnun gibidir. Güzeller sultanı Mirza Kasım 


Argun'dur. 


2 tiz baranıdın ol çâbükning iy köngül ni bâk 
gerçi bi-had tizdür yüz şükr kim ötkün durur 


2 Ey gönül, o süratli -kişinin- hızlı yağmurundan ne kaygı! Gerçi sonsuz hızlıdır. Çok 


şükür ki geçmiştir. 


3 zühd şahrâsığa tüştüm “ışk yolıdın azıp 
bâbür-i güm-rehni kim bu yolğa köndürür 


3 Aşk yolunda sapıp ibadet çölüne düştüm. Yolunu şaşırmış Babür'ü bu yola kim 


gönderir? 


545 
I hayal itsem ol bilni hâl iltedür 
mini bili sarı hayâl iltedür 


1 O beli hayâl etsem hâlini gönderir. Beni beline hayâl gönderir. 


2 kadining hayâlin köz asrap meger 
köngül ravZasığa nihâl iltedür 


2 Boyunun hayâlini meğer göz saklarmış. Gönül bahçesine fidan gönderir. 


546 
I meying sâfıng olsa iki mening 


şüh ki tâb u gencing çemening 
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I İki benin şarabın sırasında olsa, can alıcı güzel ki parlak ve hazinen çimenin. 


2 meying bir neşâtıng mesting 
şühun bi-hâyâ yek bizning 


2 İyiliğin, neşen ve sarhoşluğun. Sadece bizim utanmaz rahatlığın, neşeliliğin. 


3 şühung bolsa asru hoş sühanıng 
sühan iylese açıp dehanıng 


3 Neşen olsa sonra hoş sözlerin. Söz söylese açıp ağzın. 


4 hüyung olsa bu yanglığ ol çemening 
kim gülüng bolsa anda nesterening 


4 O çimenin huyu bu gibi olsa. Ki gülün orada ağustos gülü olsa. 


547 
1 iy hoş ol kim kılsa gğamdın köngilini âgâh “ışk 
iylese bi-ğamlığınıng kışşasın kütâh “ışk 


I Ey hoş o ki aşk gönlüne gamdan haber verse. Aşk gamsızlığın hikâyesini kısa kesse. 


2 veh ni kün bolgay ki kavlap “akl u dâniş haylini 
bolsa cân birle könglüning kişveride şâh “ışk 


2 Yazık! Ne gün gelecek ki akıl ve bilgi topluluğunu kovup, can ile gönlünün 


ülkesinde aşk dal budak olsa. 


389 


548 
I şi'r “azmini kıldıng min bara almay turup kaldım 
nazar lutfını kıldıng mindin ü min tilmürüp kaldım 


1 Şiir niyetini ettin. Ben varmayarak durup kaldım. Bana -bir- bakış lütfettin ve ben 


hasretle bakıp kaldım. 


2 anıng dik tünd sürdi hicr rahşın ol kara közlük 
yıraktın yüz elem birle karasını körüp kaldım 


2 O kara gözlü gösterişli atını onun gibi ayrılığa -doğru- sert sürdü. Uzaktan yüz elem 


ile karasını görüp kaldım. 


549 
I sini körmeslik köngülge gam idi cânımga hem 
gayrmıng körmekliki boldı elem üzre elem 


Il Seni görmemek hem gönle hem de cana kederdi. Başkasının görmesi ise elem 


üzerine elem oldu. 


2 yâ sining körmeklikingdin gayr derdi bolsa def” 
ya sini körmey durur min gayrı hem körmesem 


2 Ya senin görünmenden başka dert defolsa. Ya da seni görmüyorum. Ben başkasını 


da görmesem. 


550 
1 yitseng hazânğa bâğ ara sarığ yüzüm sağın 


körseng zülâl suyını şi'r ü sözüm sağın 
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I Sonbahara ulaşırsan, bahçede sarı yüzümü düşün. Saf ve güzel suyunu görürsen, şiir 


ve sözümü düşün. 


2 tapkanda .. 


551 
I niçe “işyân bile âlüdeliğing 
niçe hırmân ara âsüdelığing 


I Nice isyan ile iffetsizliğin. Nice ümitsizlik içinde mutluluğun. 


2 niçe nefsingğa bolur sin tâbi” 
niçe “ömrüngi kılur sin Zâyi” 


2 Sen nefsine çok uyarsın. Sen ömrünü boşuna çok harcarsın. 


3 niyyet-i gazv ile kim yörüp sin 
ölmekingi özünge körüp sin 


3 Savaş niyeti ile yürümüşsün. Ölmeyi -öldüğünü- kendinde görmüşsün. 


4 kim ki ölmek özige cezm iter 
uşbu hâlette bilür sin ki niter 


4 Kim ki kendisine ölme kararı verir. İşte bu durumda ne yapabilirsin ki? 
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5 dür iter barça menâhidin özin 
arıtur cümle günâhıdın özin 


5 Tüm haram olmuş şeylerden kendini uzaklaştırır. Tüm günahlarından kendini 


temizler. 


6 hoş kılıp özni bu kiçmekliktin 
tevbe kıldım çağır içmekliktin 


6 Hoş edip kendini bu geçmeden, tövbe ettim şarap içmekten. 


7 altun u nukre şurâhi vü ayağ 
meclis âlâtı tamâmın ol çağ 


7 Altın ve gümüş sürahi ve kadeh. Meclis aletleri tamamı o zaman. 


8 hâzır iylep barını sındurdum 
terk itip meyni köngül tındurdum 


8 Tümünü hazır edip kırdırdım. Şarabı terk edip gönül dinlendirdim. 


552 
I ger on ikki makâm tutsang yâd 
kılayın barçanı sanga ta”dâd 


I On iki makamı hatırlarsan eğer tümünü sana tek tek sayayım. 


2 bar şafahân nevâ büzürg “ırâk 


râhevi râst zengüle “uşşak 
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2 Ses makamı var, birleşik bir makamdır Irâk. Râhevi makamı, râst makamı, zengüle 


makamdır. -Türk müziğinin eski bir bileşik makamları; Irâk, râhevi, râst, zengüle.- 


3 zir-efkend püselik yana 
çün hüseyni hicâz on ikki sana 


3 Zir-efkend makamı, püselik makamı yeniden. Çünkü Hüseyni makamı, hicaz 


makamı on iki tanedir sana. 


4 boldı mezkür bu on ikki makâm 
barçası pine pine nâm-be-nâm 


4 Bu on iki makam anıldı. Tümü parça parça isim isim. 


5 evvelin harf her makâm iy yâr 
naş durur zağ hubnı kıl tekrâr 


5 Ey sevgili! Öncekiler her harf, her makamdır. Açıktır övün, sevgiyi tekrar et. 


6 imdi şerh iyleyin şeş âvâze 
bir iki beyt aytayın tâze 


6 Şimdi açıklayayım altı sesi. Yeni bir iki beyit söyleyeyim. 


7 mâye nevrüz yana selmek bil 
yana gerdâniye geveşt digil 


7 Mâye makamı, nevrüz makamı yeniden selmek makamı bil. Yeniden gerdâniye 


makamı, gevâşt makamı söyle. 
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8 yana şehnâz barça boldı şeş 
barınıng cem”-i harfi vx (âSS 


8 Yeniden şehnâz makamının tümü altı oldu. Hepsinin bütün harfi men seggaştır. - 


mâye, nevrüz, selmek, gerdâniye, geveşt ve şehnâz kelimelerinin baş harfleridir.- 


553 
I köngülge derd ü gamnı ni yavutay 
özümni av u kuş birle avutay 


I Gönüle dert ve kederi ne -neden- yaklaştırayım? Kendimi av ve kuş ile avutayım. 


2 cihânnıng ehlidin üzgil tama'nı 
bu “âlem içre bol âzâde ya'nı 


2 Dünya ehlinden aç gözlülüğü uzaklaştır. Bu âlem içinde özgür ol! 


554 
1 ol ki takdir hatın itti sevâd 
iyledi ak u karanı irşâd 


I O beğenme ki yüzdeki çizgisini kararttı. Ak ve karayı doğru yolu gösterdi. 


2 peyveste kaşını manga çıtıp 


kirpik okını manga iltitip 


2 Bitişik kaşını bana çatıp kirpik okunu bana gönderip. 
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555 
I iy kâdir-i ber-kemâl tingrim 
wey kâhir-i zü”l-celâl tingrim 


I Ey kudret sahibi olan Tanrım! Ey ulu ve kahredici Tanrım! 


2 iy birgüçi bir ü bar tingrim 
wey alğuçı girüdâr tingrim 


2 Ey vereceği şey bir ve var olan Tanrım! Ey savaş alıcı Tanrım! 


3 bolmas şıfatıngnı dise niçün 
kim bar sin iy hudây bi-çün 


3 Sıfatını söylese olmaz. Niçin? Ey Tanrım! Sen ki sebepsiz varsın. 


4 artukrak irür kemâling andın 
efzünrak irür celâling andın 


4 Olgunluğun ondan çok fazladır. Cemâlin ondan çok fazladır. 


5 köp söz işitildi mağfirettin 
köp nükte diyildi merhamettin 


5 Günahların bağışlanmasından çok söz işitildi. Merhametten çok söz söylendi. 


6 her söz ki işitse dise bolmas 
söz bar ki ayıtsa dise bolmas 


6 Her söz ki işitse, söylese olmaz. Söz var ki söylese, dese olmaz. 
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7 sami'ğa egerçi köp hevestür 
söz munda yitişti imdi besdür 


7 Dinleyene eğer ki çok hevestir. Söz burada ulaştı. Şimdi çok fazladır. 


556 
I hoş ol ki künler ki “âşık irdim 
“ışk ehli bile muvafık irdim 


I Hoş o günler ki âşıktım. Aşk ehli ile uygundum. 


2 herni dise “ışkdın dir irdim 
her gam yise “ışkdın yir irdim 


2 Her ne söylese aşktan derdim. Her ne sıkıntı yese aşktan yerdim. 


3 könglümde közümde “ışk idi “ışk 
şi'rimde sözümde “ışk idi “ışk 


3 Gönlümde, gözümde aşktı! Aşk! Şiirimde, sözümde aşktı! Aşk! 


4 ni yazda tınarım u ni küzde 
ni tağda karârım u ni tüzde 


4 Ne baharda dinlenirim ve ne sonbaharda. Ne dağda rahatım ve ne düzlük yerde. 


5 kör şüret-i “ışk kim bar üç harf 
üç harf durur veli her üç harf 


5 Aşk suretini gör ki üç harf vardır. Üç harftir lakin her biri üç harftir. 
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6 mecmü”ı hurüf tokkuz olğay 
her harfde bir “aceb söz olğay 


6 Harflerin hepsi dokuz olacak. Her harfte acaba bir söz mü olacak? 


7 barını beyân kılay işitkil 
könglünge “ ıyân kılay işitkil 


7 Hepsini anlatayım, işit! Gönlüne belli edeyim, işit! 


8 'ayını ya'nı ki “ayb kılma 
bel “ayb kılurnı közge ilme 


8 Ayn harfini ki yani ayıplama. Belki ayıpladığını göze alma. 


9 yânı ya'nı yığı durur tavr 
ger yâr terahhum itse yâ cevr 


9 Ya harfi yani gözyaşı tavrıdır. Sevgili eğer merhamet etse ya da eziyet etse. 


10 nüni bu ki neng bolmağay hiç 
her niçe ki reng bolmağay hiç 


10 Nun harfi bu ki hiçbir şey olmayacak. Her nice ki hiçbir hile olmayacak. 


11 şin şevk durur şi'âr-ı “âşık 


ansız kişi işi “ar-ı “âşık 


11 Şin harfi âşık alameti arzusudur. İnsan işi onsuz utangaç âşıktır. 
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12 yâ yâd birür yegâne bolmak 
“âlem ara bi-nişâne bolmak 


12 Ya harfi hatırlatır. Tek olmak, alem içinde belirtisiz olmak. 


13 nüni bu ki bu işing nihân tut 
dem urma vü “ışk işide kan yut 


13 Nun harfi budur ki bu işini gizli tut. Nefes alma ve aşk işinde kan yut. 


14 kâfi bu ki kulunga dürüst ol 
“ışk işide süst bolma rüst ol 


14 Kaf harfi budur ki kuluna dürüst ol. Aşk işinde gevşek olma, doğru, sağlam ol. 


15 aytay elifini sanga iy yâr 
âzâr bu işde çikkil âzâr 


15 Ey sevgili! Sana elif harfini söyleyeyim. Bu işte incitme, azar çek. 


16 bil âhır-ı cümle harf-i fânı 
bul âhır-ı kâr “ışk-ı fâni 


16 Fa harfinin sonunun hepsini bil. Geçici aşkın kazançlı sonucunu bul. 


17 kim bolsa bu vaşflarga mevşüf 


ol “âşık-ı kâmil özgeler yuf 


17 Ki bu vasıflara vasfolunsa o yabancı olgun âşıklara yuh! 
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18 likin bu dimen ki “ışk birdür 
bu vaşflar içre münhaşırdur 


18 Lâkin bunu söylemeyin ki aşk birdir. Bu vasıflar içinde sınırlanmıştır. 


19 sin dime ki “ışk uşbu okdur 
“ışk enva'ı bil asru çokdur 


19 Sen söyleme ki aşk işte bu oktur. Aşk çeşitlerini bil. Çok fazladır. 


557 
1 iy hoş ol kim barı ildin yaşurun 
biz ikev bolsak u bir küşe vü tün 


I Ey! O hoş ki tüm ülkeden saklayın. Biz, bir köşe ve sıcak köşe, her ikisi olsak. 


2 def ü çengi vü rübâbı bolsa 
mey ü nuklı vü kebabi bolsa 


2 Tef, saz, ve kanun olsa. Şarap ve meze ve kebap olsa. 


3 dere-i nür meyin nüş itsek 
gam-ı hicrânnı ferâmüş itsek 


3 Nur Deresi şarabını içsek. Ayrılık kederini unutsak. 


4 min özüm içsem ü tutsam sanga hem 
sin dağı içseng ü tutsang manga hem 


4 Ben kendim içsem ve hem sana sunsam. Sen de içsen ve hem bana sunsan. 
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5 dem-be-dem bâde-i gül-reng içsek 
tün yarımığaça ol reng içsek 


5 Her zaman gül renkli şarap içsek. Gece yarısına kadar o renk içsek. 


6 mest olup yatsak ikev andın song 
ni huzür olğusı yatkandın song 


6 Sarhoş olup yatsak her ikisinden sonra. Ne huzur olacaktır yattıktan sonra. 


7 “ömr eger bu tarık ötkersek 
hoş turur ger bu tarık ötkersek 


7 Ömrü eğer bu yolda geçirsek hoştur eğer bu yolda devam ettirsek. 


558 
I sipâs u sitâyiş hudâvendgğa 
ki andın güşâd oldı her bendğa 


I Şükür ve övme Tanrı'yadır. Ki ondan açıldı her düğüm. 


2 anga ni misal ü ni mânenddür 
hudâvendlerga hudâvenddür 
2 Ona ne örnek ve ne benzerdir. Hükümdarlara hükümdardır. 
3 angani emir ü anga ni vezir 
anga ni şebih ü anga ni nazir 


3 Ona ne bey ve ona ne vekillik. Ona ne benzeyen ve ona ne benzer -vardır.- 
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4 ni yarav üni had durur kişige 
ki dahil iylegey tingrining işige 


4 Kişiye ne fayda ve ne sınırdır. Ki Tanrı işine karışacaktır. 


5 yamanlığ bile yahşılığ ol kılur 
burunğı bile songğı ol bilür 


5 O kötülük ile iyilik yapar. Önceki ile sonrakini o bilir. 


6 “aziz ol kılur h'âr hem ol kılur 
şifâ ol birür zâr hem ol kılur 


6 O değerli yapar. O hem de hor görür. O şifa verir. O hem de dermansız bırakır. 


7 besi pâdişânı gedâ kılgan ol 
gedâalarnı hem pâdişâ kılan ol 


7 Çok padişahı dilenci yapan o. Hem de dilencileri padişah yapan o. 


8 gedâyığa bar şâhlıkdın nüfür 
ni şehlık ki dâreyndin tur fütür 


8 Dilenciye padişahlıktan ürküp kaçma vardır. Ne padişahlık ki iki dünyadan 


ümitsizliktir. 
9 tiler min gedâyığa bolsam gedây 
bu devletni kılgay müyesser hudây 


9 Dilerim; dilenciye dilenci olsam. Tanrı bu talihi kolaylıkla yapacak. 
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10 diyin hamdidin song resüliğa nat 
ilâhi ki tüşkey kabüliğa na't 


10 Şükürden sonra peygambere övgü dolu sözler deyin. Tanrı ki kabul edecek övgü 


dolu sözleri. 


11 resül-i cihân ü habib-i hudây 
ki andın kilür ilge tabib hudây 


11 Cihan peygamberi ve Tanrı habibi. Ki ondan gelir memlekete tabip Tanrı. 


12 sanga özni bu kün muti” isterem 
sini tanglalık kün şefi” isterem 


12 Senden bugün itaatkâr olmanı istiyorum. Senin yarınki gün -kıyamette- şefaatçi 


olmanı istiyorum. 


13 nebiğa dürüd aytayın ber-devâm 
hem evlâd ü aşhâbığa ve's-selâm 


13 Peygambere sürekli övgü söyleyeyim. Hem de çocuklarına ve ashabına, son söz 


budur. 


14 çü hamd ü senâdın köngül taptı kâm 
kılay imdi makşüd sarı hırâm 


14 Çünkü gönül hamd ve övgüden istedi. Şimdi isteğe nazlı nazlı gideyim. 


15 mining sözlerim bardur ahbâbka 


barı hayl ü etbâ” u aşhâbka 
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15 Benim dosta sözüm budur. Bütün topluluk ve tâbi olanlar ashaba. 


16 ki kılgay min elbette dervişlik 
tarıkat yolıda vefâ-kişlik 


16 Ben ki elbette dervişlik yapayım. Tarikat yolunda vefâlılık -vardır.- 


17 cihân işlerin cümle terk itke min 
kiter vaktte bi-eser kitke min 


17 Dünya işlerinin hepsini terk edeceğim. Geçen vakitte esersiz -izsiz- gideceğim. 


18 hıreddin bu iş gerçi köp dürdur 
velikin bu divâne ma'zürdur 


18 Bu iş gerçi akıldan çok uzaktır. Lâkin bu divâne mâzurdur. 


19 manga köp cihettin bu iş boldı farz 
cihetlerni iyley barın sizge “arZ 


19 Bana çok yönden bu iş farz oldu. Yönlerinin hepsini size arz edeyim. 


20 biri bu ki tâli? manga yâr imes 
sipihr ü kevâkib meded-kâr imes 


20 Biri budur ki sevgili bana kısmet değil. Gök ve yıldızlar yardımcı değildir. 


21 felekdin yitişti cefâlar manga 


belâ üzre boldı belâlar manga 
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21 Bana cefâlar felekten ulaştı. Bana belâ üzerine belâlar oldu -geldi.- 


22 gehi kıldı devlet bile hem-nişest 
gehi kıldı mihnet bile yirge pest 


22 Bazen talih ile arkadaş etti. Bazen eziyet ile yere düşürdü. 


23 gehi toldurur câm-ı “işret manga 
gehi kiltürür derd-i mihnet manga 


23 Bazen bana içki kadehi doldurur. Bazen bana sıkıntı derdini getirir. 


24 besi kal'a birdi kapalmak üçün 
köterdi veli yirge çalmak üçün 


24 Hapsedilmek için pek çok kale verdi. Lâkin yere atmak için kaldırdı. 


25 eger nüşı bir bolsa yüz nişi bar 
eger merhemi bir tümen rişi bar 


25 Eğer tatlısı bir olsa yüz zehir var. Eğer merhemi bir olsa pek çok yarası vardır. 


26 birevni disem cân kılur cânğa kaşd 
yiben tuznı iyler nemek-dânğa kaşd 


26 Cana birisini söylesem can kasteder. Tuzu yiyip tuzluğa kasteder. 


27 bar irmiş “aceb şüm tâli” manga 


isiz “ömr kim boldı Zâyi? manga 
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27 Acaba bana uğursuz talih mi varmış? Yazık! Ömür ki bana ziyan oldu. 


28 yana bir bu kim uşbu fetret çağı 
ki bu cem? bed-baht boldı yağı 


28 İşte bu ki yeniden fetret çağıdır. Ki bu topluluk düşmanı bahtsız oldu. 


29 didim bu yangılğanğa tapsam zafer 
bu cem'-i perişanğa tapsam zafer 


29 Bu yanılana zafer kazansam dedim. Bu perişan topluluğa zafer kazansam. 


30 kılay ber-taraf saltanatnıng işin 
özümdin kem iyley ulus karğışın 


30 Saltanatının işini bertaraf edeyim. Kendimden millet bedduasını eksik edeceğim. 


31 yana saltanat zikrini kılmayın 
bu bihüde iş fikrini kılmayın 


31 Yeniden saltanatı anmayın. Bu beyhude işi düşünmeyin. 


32 hudâ yolı sarı hırâm iyleyin 
bu yol kat'ıda ihtimâm iyleyin 


32 Tanrı yoluna doğru yürüyün. Bu yol huzurunda özen gösterin. 


33 üçünçi cihet bu durur dostlar 


sözüm mağzıdın ırayın postlar 
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33 Dostlar üçüncü yön budur. Sözümün içinden makamı ayırayım. 


34 ni bâğ uni gülning hevâsı manga 
ni gül-rüylar müdde'âsı manga 


34 Bana ne bahçe ve ne de gülün isteği, bana ne gül yanaklar iddiası -vardır.- 


35 ni yaz uni küzdin köngül açılur 
ni yazı vü tüzdin köngül açılur 


35 Gönül ne bahardan ve ne de sonbahardan açılır. Gönül ne ovada ve ne de düzlük 


yerden açılır. 


36nitirüni deydin manga neş”edür 
ni nukl ü ni meydin manga neş'edür 


36 Bana ne yaz ayı ve ne de kış ayından neşe vardır. Bana ne meze ve ne de şaraptan 


neşe vardır. 


37 ni devlet kalıptur ki min körmedim 
ni “işret kalıptur ki min sürmedim 


37 Ne talih kalmıştır ki ben görmedim. Ne de eğlence kalmıştır ki ben -sefâsını- 


sürmedim. 


38 besi “ıyş ü köp şürb-i mey kılmışam 


barı ârzülamı tay kılmışam 


38 Pek çok zevk ve sefâ ve çok şarabı içmişim. Tüm arzuları yok etmişim. 
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39 alamı barın körmişem bilmişem 
bularnı barın yapmışam kılmışam 


39 Onların hepsini görmüşüm, bilmişim. Bunların hepsini yapmışım, etmişim. 


40 manga imdi köp ârzü yok turur 
yaman nakşıma köp gulüv yok turur 


40 Bana şimdi çok arzu yoktur. Kötü resmime çok haddi aşma yoktur. 


41 ta'alluk “alâyık bile kalmadı 
işim bu halâyık bile kalmadı 


41 İlgi ile ilişkiler kalmadı. Bu insanlar ile işim kalmadı. 


4) şerr'at işide mini kâdir it 
tarıkat yolıda mini şâbir it 


42 Beni din işinde şerefli yap. Beni tarikat yolunda sabırlı yap. 


43 ayırgıl mini cümle hem-rahdın 
yüzümni ivürme süyu'llâhdın 


43 Beni tüm yoldaşlardan ayır. Tanrı yolundan yüzümü çevirme. 


559 
1 ni haber irdi şabâ yitkürdüng 
ni haber cânğa belâ yitkürdüng 


I Saba ne -herhangi bir- haber ulaştırdın? Cana ne haber ne belâ ulaştırdın. 
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2 ni kilip tünd üni nâ-hoş kite sin 
ni dimâğımnı mining huşk ite sin 


2 Nasıl gelip sert ve kötü gideceksin? Benim beynimi nasıl kurutacaksın? 


3 barurungda ni sözümge kire sin 
kile sin tünd ü közümge kire sin 


3 Ulaştığında nasıl sözüme gireceksin? Sert, şiddetli geleceksin ve gözüme gireceksin. 


4 yok imiş şabr u sebâtıng iy til 
hunük irmiş harekâtıng anı bil 


4 Ey dil! Sabır ve direnmen yokmuş. Hareketin ne güzelmiş! Onu bil. 


560 
I ikki yüzüng vaşfını iy kaşı yay 
kim ki dise fikr ile dir ikki ay 


I Ey kaşı yay! İki yüzünün vasfının kim ki düşünüp söylese der ki iki ay. 


2 ikki kaşıng birle kadding hicri bes 
hâcet imes kaşdım üçün ok u yay 


2 İki kaşın ile boyunun ayrılığı çok fazladır. Gerekli değil niyetim için ok ve yay. 


3 ahterüayhâlü yüzüng dik imes 
her niçe kök şafhasını ahtaray 


3 Yıldız ve ay, ben ve yüzün gibi değil. Her nice gök safhasını aktarayım. 
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4 hadd ü kadd ü kaşı bile her biri 
kaysı belâsını diyin iy hudây 


4 Yanak ve boyu ve kaşı ile her biri. Ey Tanrım! Hangi belâsını söyleyeyim? 


561 
1 kading cennet riyâZınıng nihâli 
irem gül-zârı haddingning nihâli 


I Boyun, cennet bahçelerinin taze fidanıdır. İrem gül bahçesi yanağının taze fidanıdır. 


2 firâkıda bili yâd bile min 
vişali bolmasa barı hayâli 


2 Ben ayrılıkta beli hatırlamak ile. Bütün hayâli kavuşma olmasa. 


3 anıng ağzı vü kaddi birle zülfin 
hayâl itsem kirekmes dehr mâlı 


3 Onun ağzı ve boyu ile saçını hayâl etsem dünya malı gerekmez. 


4 sözi vaşfıda kimning güft ü güyı 
bili sözide kimning kil ü kâli 


4 Sözünün vasfında kimin dedikodusu, var? Belinin sözünde kimin dedikodusu var? 


562 
1 “anberin saçığa pâ-bestlığım 


âteşin la'li bile mestlığım 
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I Amber kokulu saçına ayağım bağlı. Ateşten dudağı ile sarhoşluğum -vardır.- 


2 servni kaddiğa okşatkan üçün 
zâhir oldı barığa pestlığım 


2 Serviyi boyuna benzettiğim için tümüne alçaklığım göründü. 


563 
I alüde-i yüz tümen ma'âşı bolmak 
yüz renc ü tümen “azâb hâşı bolmak 


1 Yüz binlerce bulaşmış isyanı olmak. Yüz eziyet ve on bin azab seçici olmak. 


2 köp yahşı ikin ehl-i hıredning kaşıda 
kim ağrıtıban atanı “âşı bolmak 


2 Acaba akıl sahibinin huzurunda çok güzel mi? Ki atanı gücendirip asi olmak. 


564 
1 ol peri ruhsâre hergiz nâ-tüvânlık körmesün 
yahşıdur yahşı kişi hergiz yamanlık körmesün 


1 O peri yanak asla zayıflık görmesin. İyidir. İyi kişi asla kötülük görmesin. 


565 
I rakib yoldaş u min hicrdin dütâ oldum 
garib türk sitem-gerga mübtelâ oldum 


I Rakip yoldaş ve ben ayrılıktan iki büklüm oldum. Garip Türk zalime düşkün oldum. 
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566 
I sining üçün vatanım küh u deşt bolğusıdur 
anıng üçün ki vefâsız gazâl körüne sin 


I Senin için vatanım dağ ve çöl olacaktır. Onun için ki vefâsız ceylan -gibi- 


görünesin. 


567 
I yâr kadrin bilmedim tâ yârdın ayrılmadım 
yâr kadri munça hem düşvâr ikendür bilmedim 


I Sevgili kıymetini bilmedim, sevgiliden ayrılmadım. Sevgili kıymeti bu kadar 


zormuş, bilmedim. 


568 
I isterem yatsam koyun dik gül-“izârım kaşığa 
allıda tofrağ bolup ivrülsem anıng başığa 


Il Gül yanaklımın karşısında koyun gibi yatmak istiyorum. Huzurunda toprak olup 


onun başına çevrilsem. 


569 
I öltürgüsi âhır mini gazı bile big 
bir gamze bile gâzi vü nâzı bile big 


I Sonunda gazi ile bey beni öldürecek. Bir gamze ile gâzi ve nazı ile bey. 
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Firak-nâme 
Ayrılık Mektubu 
570 
I firak deştide itken gam u tefekkürdin 
esir-i dil-şüde ya'nı fakir bâbürdin 


I Ayrılık çölünde keder ve düşünmekten âşık eseri yapan -yapar- yani zavallı 


Babür'den. 


2 dwâ vü kulluk anga kim cenâb u kadri anıng 
bülend ü “âli irür vehm ile taşavvurdın 


2 Dua ve kulluk ona ki şeref ve değer onun. Kuruntu ve düşünceden yüce ve uludur. 
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kulluk du'âdın song “arz ol kim firâk künleri ni belâ uzun nolur irmiş. /2/ Ve firâk 
künining her sâ'atide yüz belâ füzün bolur irmiş. Bu nihâyeti yok /3/ gam u fürkatte 
ve bu gâyeti yok belâ vü şiddette vişâling hayâli bolmasa /4/ nitkey irdim. Ve 
hayâling vişâli bolmasa başımnı alıp kitkey /5/ irdim. İ'tikâdım sanga ol yosunluk idi 


kim “arz kıldım. Ve murâdım sindin /6/ bu yanglığdur kim şerh iyler min 


Kulluk duadan sonra sun ki ayrılık günleri ne belâ uzun olurmuş. /2/ Ve ayrılık 
gününün her saatinde yüz belâ artarmış. Bunun sonu yok /3/ keder ve ayrılıkta ve 
bunun sonu yok, bela ve katılıkta kavuşmanın hayâli olmasa /4/ ne yapardım? Ve 
hayâlin kavuşması olmasa başımı alıp giderdim./5/ İnancım sana o gibiydi ki arz 


ettim. Ve isteğim senden /6/ bu gibidir ki açıklarım. 


572 
I murâd vaşlıng irür iyle yâd bâbümi 
unutmağıl yana bu nâ-murâd bâbümi 
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I Dilek kavuşmandır. Babür'ü hatırla. Bu isteksiz Babür'ü yeniden unutma. 
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horâsân u “ırak fuZalâsı bile fuşahâsı hıdmetleride ma'rüz ol kim, cibillet /2/ iktiZâsı 
bile şi'rğa mâyil ve mukteZâ-yı vakt bile birer ikkirer beytka kâyil bolur idi. /3/ 
Hâtırğa yiter irdi kim, muştalahâtını dağı bir kişi kaşıda körülse, köngülge /4/ kiçken 
şübheni andın sorulsa, takdir hasebi bile anga tevfik tapılmadı ve bu, bi-tahkık /5/ 
kaldı. Ahır öz allımdın bir ikki risâle ma'lüm kılıp bir niçe kelâğ-ı pâ-merküm bold. 
/6/ Mültemis ol kim, her galat u sehvi kim bolsa, körgüzgeyler; ışlâh kalemi bile ol /7/ 
galat u sehvin tüzgeyler. Tâ bu vesile bile bu te lifning sakamı şıhhatka /8/ bedel 


bolğay ve mü/ellifning cehli “ilmga mübeddel. 


Horasan ve Irak'ın erdemli kişileri ile güzel konuşanları hizmetlerinde arz o ki, 
huylarının /2/ gerekliliği ile şiire hevesli ve lazım olan vakit ile birer ikişer beyte razı 
olurdu. /3/ Hatıra yeterdi ki anlaşılmayanı dahi bir kişi huzurunda görülse, gönle /4/ 
geçen şüphesi ondan sorulsa, takdir asilliği ile ona yardım bulunmadı ve bu 
incelemesiz kaldı. Sonunda kendi huzurumdan bir iki mektup okuyup bir nice ayağı 
işaretli kuş oldu. /6/ İltimaslı o ki, her yanlış ve yanılması ki olsa gözükecekler; 
düzeltme kalemi ile o /7/ yanlış ve yanılmanı düzeltecekler. Bu vesile ile bu eserin 


hatası sıhhate /8/ bedel olacak ve eser sahibinin bilmezliği ilmi değiştirmiş. 


574 
I her vakt ki körge sin mining sözümni 
sözümni okup sağınğa sin özümni 


I Her zaman ki benim sözümü göreceksin. Sözümü okuyup -anlayıp- düşünesin 


kendimi. 
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SONUÇ 


Köklü bir geçmişe sahip olan Türk dilinin devirleri arasında yer alan, XV. 
yüzyılda başlayıp XX. yüzyıla kadar devam eden Çağatay Türkçesi ile birçok eser 


yazılmıştır ve bu dönemde yetişmiş birçok önemli isim bulunmaktadır. 


Çağatay Türkçesinin klasik devri içinde yer alan ve aynı zamanda Babür 
İmparatorluğunun kurucusu olan Zahireddin Muhammed Bâbür'ün yazmış olduğu 
Divan hem dönemin kültürünü ve yaşayışını hem de Bâbür'ün hayat görüşünü, 


kişiliğini ve sanat gücünü yansıtması açısından önemli bir eserdir. 


Bâbür Divanı, dilindeki yalınlık ve tasvirlerindeki canlılık ile Türk dili ve 
edebiyatının en önemli eserlerinde birisidir. Divânda kullanılan dil sade, sanat 
kaygısından uzak ve samimidir. Beyitler okuyan herkes tarafından anlaşılabilir 


niteliktedir. Örnek olarak şu beyitler verilebilir: 
558/35 ni yaz u ni küzdin köngül açılur 
ni yazı vü tüzdin köngül açılur 


35 Gönül ne bahardan ve ne de sonbahardan açılır. Gönül ne ovada ve ne de düzlük 


yerden açılır. 
512/2 könglüm bu gariblıkta şâd olmadı âh 
gurbette sivünmes irmiş elbette kişi 
2 Ah! Gönlüm bu gariplikte mutlu olmadı. Elbette kişi gurbette sevinmezmiş. 


Bâbür Divanı'nda mısralar biriyle konuşurmuş gibi rahat bir üslupla kaleme 


alınmıştır. 
441/1 gerçi “âlemde vişal eyyâmı dil-keştür ahi 
tâ bilingey vaşl kadri hicr hem hoştur ahi 


I Ey dostum! Alemde gerçi kavuşma günleri gönül çekicidir. Ey dostum! Kavuşmanın 


değeri bilinecek. Hem ayrılık -da- hoştur. 


Bâbür Divanı'nda çok çeşitli konulara rastlanılmıştır. Bu konular ve bu 


konularla ilgili örnek beyitleri şu şekilde sıralayabiliriz: 
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Öncelikli olarak şiirlerinde yaptığı savaşları, seferleri, idari işleri anlatan beyit 


örneklerine rastlanılmıştır. 
318/1 islâm üçün âvâre-i yazı boldum 
küffar u hünüd harb-sâzı boldum 
I İslam için başı boş yer oldum. Kafirler ve Hintlilere savaş açan oldum. 
397/1 horâsânğa on ay tartıp çirig kâbil sarı yandung 
kış içre nahçiran birle ol yol vehmi cân aldı 


I Horasan'a on ay asker sevk edip Kabil tarafına yöneldin. Şüphesiz kış içerisinde 


yaban keçisi ile o yol korkusu can aldı. 
129/17 altı ay içre altı taht aldım 
yiti iklime belki köz saldım 
17 Altı ay içinde altı taht aldım. Yedi ülkeyi belki gözetledim. 
Divânda sohbet ve içki meclislerini anlatan beyitler de yer almaktadır. 
109/4 doslarnıng şohbetide ni hoş olgay bahs-i şi'r 
tâ bilingey her kişining tab”ı birle hâleti 


4 Dostların sohbetinde ne hoş olacak şiir bahsi. Bilinecek her kişinin yorgunluğu ile 


durumu. 
404/1 iy ki tergib kılur sin çağır içmekke mini 
sazuh'ânende bile sâki vü şahbâ bar mu 


1 Ey! Ki beni şarap içmeye arzu ettirirsin. Saz ve şarkıcı ile içki dağıtan ve şarap var 


mı? 
2 bâ-vücüdi ki ötüptür çağır içmek vakti 
meclis esbâbını bilmen ki müheyyâ bar mu 


2 Böyle bir durumda ki şarap içme vakti geçmiştir. Meclis araçlarını -malzemelerini- 


bilmem ki hazırlamış olan var mı? 
Güzellik ve sevgili ile ilgili beyitler de sıkça rastlanılan konular arasındadır. 
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481/1 hatı birle ol ay haddi biri mâh u biri hâle 
yüzi birle anıng kaddi biri serv ü biri lâle 


I Yüzündeki çizgisi ile o ay yanağı; biri ay ve biri ayın çevresindeki parlaklıktır. 


Onun boyu ile yüzü; biri servi ve biri laledir. 
372/1 kuyaş ki yârnı körgen dimes latif anı 
anıng “izârı kaşıda digil kesif anı 


I Güneş ki sevgiliyi gören ona güzel demez. Ona -güneşe- söyle ki onun yanağının 


karşısında bulanıktır. 
Tabiatla ilgili beyitlere de divânda yer alan konular arasında rastlanılmıştır. 
456/1 sebze vü güller bile cennet bolur kâbil bahâr 
hâşşa bu mevsimde bârân yazısı vü gülbahâr 


I Kabil baharda yeşillik ve güller ile cennet olur. Özellikle bu mevsimde Baran 


yaylası ve Gülbahar da -cennet olur.- 
272/1 hoş ol ki talalarda yörüp seyr itse 
bu faşlda kim latif ü dil-keş taladur 


2 O tarlalarda yürüyüp seyretse hoştur. Bu mevsimde yeşillik ki göz alıcı ve gönül 


çekicidir. 


Birçok eserde olduğu gibi bu eserde de ayrılık ve gurbet ile ilgili beyitlere 


rastlanılmıştır. 
308/1 hicrân gamıdın Za'1f cânım soldı 
gurbet elemi birle içim kan toldı 


I Güçsüz bedenim ayrılık sıkıntısından soldu. Gurbet kederi ile içim kan doldu. 


326/1 hicrân kafeside cân kuşı rem kıladur 
gurbet bu “aziz “ömmi kem kıladur 
I Can kuşu ayrılık kafesinden ürküyor. Gurbet, bu değerli ömrü kötüleştiriyor. 
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Bazı beyitlerde siteme rastlanılmıştır. 
49/1 çerhning min körgemen cevr ü cefâsı kaldı mu 
haste könglüm çikmegen derd ü belâsı kaldı mu 


I Feleğin benim görmediğim keder ve sıkıntısı kaldı mı? Hasta gönlümün çekmediği 
dert ve bela kaldı mı? 


246/2 geh başıma tâc geh belâ-yı ta'ne 
niler ki başımga kilmedi devrândın 
2 Bazen başıma taç bazen sövme belâsı. Felekten başıma neler gelmedi ki? 
Bazı beyitler ise insanlara yol gösterici, öğüt niteliği taşımaktadır. 
4/13 gıybet ü yalgan u müzi sözdin 
ihtirâz it yırak itkil özdin 
13 Çekiştirme ve yalan ve inciten sözden sakın, kendini uzak tut. 
28/4 özüngni şâd tutkıl gam yime dünyâ üçün zinhâ 
ki bir dem gam yimekke arzımas dünyâ-yı fersüde 


4 Kendini mutlu et, asla dünya için sıkıntı çekme. Ki bir anlık sıkıntı çekmek eskimiş 


dünyaya değmez. 
Tasavvufi ve dini inanışı ortaya koyan beyitlere de divânda rastlanılmıştır. 
425 Esâmi-yi Çâr Yâr 
Razıya”llâhu “Anhum 
Dört Dost İsimleri 
Allah Onlardan Razı Olsun 
I alar kim şer? alardın müncelidür 
ebü bekr ü “ömer “osmân “âlidür 
1 Onlar ki Allah'ın emri onlardan parlaktır. Ebu Bekir ve Ömer, Osman, Ali'dir. 


Büyüklere itaat edilmesi gerektiğini anlatan beyit örneğine de rastlanılmıştır. 
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408/1 atanı çünki kıble diptürler 
kıble yanglığ anga nazar kılgıl 
I Çünkü atayı kıble demişler. Kıble gibi ona bak. 
2 ata ağrıtma iy atam zinhâr 
ata âzarıdın hazer kılğıl 
2 Ey atam! Asla ata incitme. Ata incitmesinden sakın. 
İlim ve ilmi istemeyle ilgili beyit örneğine de rastlanılmıştır. 
239/1 kim bar anga “ilm tâlibi “ilm kirek 
örgengeli “ilm tâlib-i “ilm kirek 
I İlim isteyen kim varsa ona ilim gerek. İlmi isteyerek ilmi öğrenmek gerek. 
2 min tâlib-i “ilm ü talib “ilmi yok 
min bar min “ilm tâlibi “ilm kirek 
2 Ben ilmi isteyenim ve istek ilmi değil. İlim isteyen ben varım, ilim gerek. 


Yaşadığımız dönemde de geçerliliğini koruyan, toplumsal değerlerin 


yansıtıldığı, iyilik ve kötülük kavramlarını içeren beyit örneğine de rastlanılmıştır. 
274/1 her kim ki vefâ kılsa vefa tapkusıdur 
her kim ki cefâ kılsa cefa tapkusıdur 
I Her kim ki vefâ etse vefâ bulacaktır. Her kim ki cefâ etse cefâ bulacaktır. 
2 yahşı kişi körmegey yamanlık hergiz 
her kim ki yaman bolsa cezâ tapkusıdur 
2 İyi kişi asla kötülük görmeyecektir. Her kim ki kötü olsa ceza bulacaktır. 


Divânda geçen “savuk çaldı, soğuk çaldı” ifadesi, bugün Türkiye Türkçesi 


ağızlarında da “donmak, üşümek” anlamında kullanılmaktadır. Örnek beyit şudur: 
297/2 bu furşatta kişi ötmey durur hergiz bu dabandın 


biz öttük lik ilning ilig ayağın savuk çaldı 
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2 Bu fırsatta insan asla bu dağdan gitmiyor. Biz geçtik lâkin ülkenin eli ayağı soğuk 
çaldı -dondu.- 


Yine divânda geçen “bilmenem” ve “bil menem” ifadeleri ise günümüzde 


Azerbaycan Türkçesine has bir özelliktir. Bu konudaki örnek beyit şudur: 
420/1 sin kibi bir dil-rübânı bilmenem 
“âşık-ı şadık ki dirler bil menem 
I Sen gibi bir gönül alanı bilmem. Sadık âşık ki bil benim. 


Divânda geçen tüm bu konular dikkate alındığında Bâbür Divanı'nın çok 
yönlü olduğu ve hemen her konuyla ilgili beyitlere rastlanılması Türk dili ve edebiyatı 


için önemli bir eser olduğunu bir kez daha gözler önüne sermektedir. 


Eserin Türkiye Türkçesine aktarımı yapılırken ait olduğu döneme ilişkin 
kültürel özellikler ile dil özellikleri dikkate alınmıştır. Bâbür Divanı'nın Türkiye 
Türkçesine aktarılması dönemin kültür ve dil yapısının daha iyi anlaşılmasını 
sağlayarak Çağatay Türkçesi üzerinde çalışma yapacak araştırmacılara kolaylık 


sunacağını umut ediyorum. 
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